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PREFACE.

“The (Jegiha Language” as used in this volume refers to the speech
of the Omaha and Ponka tribes of the Siouan linguistic family of North
American Indians. _

~ The author is responsible for “(fegiha,” first .as. the name of a group
in the Siouan family, and, secondly, as the name of a particular language
in that group. ‘

~ (Pegiha means, “Belonging to the people of this land,” or, “Those
dwelhng here,” i..e., the aborigines or home people. When an Omaha was

- challenged in the dark, if on his own territory, he usually replied, “I am a
(egiha.” So might a Ponka answer under similar circumstances. A
Kansas would say, “I am a Yegéha,” of which the Osage equivalent is, -
¢I am a (]Jeqéha.” These answer to the Oto ¢ poiwere” and the Iowa:

- peéyiwére.” ‘

- The (egiha linguistic group may be divided as follows

Languages. - Tribes. Dialects.
' Omaha .c...... Omaha (Umar‘hav).
1. (6giba «oeeenneeennns : :
(égina Ponka ........ Ponka (Pafi’ka).
2. Yegdha..... [ Kansa......... None found.
3. Qeqha.iceace voacan n.. 0sage . .ccoen .. Five or more.
4. Name not yet g‘uued .| Kwapa........ Uncertain.

The material in this volume consists of myths, stories, and letters
(epistles) obtained from the Ponkas, to whom the author was missionai:y
from 1871 to 1873, and from the Omahas, with whom he resided from 1878
t0 1880. 'The letters in Part I are those sent to the Ponka reservation in
the Indlan ‘Territory.
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After his return to Washington in 1880, the author arranged for several
Indians of the Omaha and Ponka tribes to visit Washington for the purpose
of aiding him in the revision of his work. From these Indians and Mr.
Frank La Fléche (see page 525) he gained additional myths and stories,
which, with numerous letters recorded chiefly at the Omaha Agency, form
Part IT. It has been decided to publish the remaining letters in a bulletin
of the Bureau of Ethnology, under the title of ¢Omaha and Ponka Letters.”
This bulletin, with the present monograph and the publications named on
pp. xvii and xviii, will contain all the (legiha texts, phrases, and sentences
collected by the author.

The texts will be followed by a (egiha-English dictionary, an English-
(Pegiha dictionary, and a grammar. Up to July, 1885, over 16,000 (Pegiha-
English entries for the dictionary were arranged on slips in alphabetical
order after they had been transliterated into the present alphabet of the
Bureau of Ethnology.

It was decided in 1882 that the present volume, the dictionaries, and
grammar should be published together. But in November, 1889, another
conclusion was reached by the Director, resulting in the author's devoting
most of his time to the preparation of the additional texts which form
Part II. It will require at least one year, if not longer, for the completion
of the (Pegiha-English dictionary. In the final revision of the slips for that
dictionary there will be many references to words and phrases in the texts
by page and line. The English-Qegiha dictionary and the grammar must
be deferred for a few years. '

In translating personal names the author has proceeded according to |
the following rules: In compound names, such as Wajifiga-sabg (bird black),
capitalize each part as far as possible, thus: “Black Bird.” In names which
can not be resolved into two or more primitives use-but one capital, as
Mang¢iqta, Blackbird; Wasabé, Black bear (not “Black Bear”); Ma"tcu,
Grizzly bear (not *‘Grizzly Bear”). -



LIST OF THE AUTHOR’S SIOUAN PUBLICATIONS.

1. Ponka | A B C wabdru. | Missionary Jurisdietion of Niobrara. |

New York, | 1873. Pp. 1-16, sq. 16°. Primer in the Ponka dialect. The alphabet used differs
from the present alphabet of the Bureau of Ethnology in the following particulars: c¢ of the primer=
tc of the Bureau alphabet; 3 of the former=¢ of the latter ; q of the former=k’ of the latter ; r of the
former=q of the latter; x of the former=c of the latter. The characters for gh, final » as in ¥rench
bon, and ng as in sing are wanting. No distinction is made between the surd and its corresponding
medial sound, which is known for the present as a ‘‘ sonant-surd.”

-2. The Sister and Brother: an Iowa tradition. By J. O.Dorsey. In American Antiquarian, vol. 4,
pPp. 286-289, Chicago, 1881-'82. '8°. Contains an lowa song, six stanzas, with free translation.

3. The Rabbit and the Grasshoppers: an Oto Myth. By Rev.J.Owen Dorsey. In Our Continent,
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4. Omaha Sociology. By Rev. J. Owen Dorsey. In Bureaun of Ethnology, Third Annual Report,
pp. 205-370, Washington, 1884. 8°. Contains several hundred Omaha proper names, words, and sen-
tences, passim. Omaha songs, pp. 320, 322, 323, 325, 331. )

5. Siounan Folk-loreand Mythologic Notes. In American Antiquarian, vol. 7, pp. 105-108, Chicago,
1884-’5. 8°. ’

6. An Account of the War Customs of the Osages. Illustrated. In American Naturalist, vol. 18,
No. 2, February, 1884, pp. 113-133. .

7. Mourning and War Customs of the’ Ka,nsas By the Rev.J. Owen Dorsey. Illustrated. In the
American Naturalist, July, 1885, pp. 670-680.

: 8. Onthe Comparative Phonology of Four Siouan Languages. By Rev.J. Owen Dorsey. In Smith-

sonian Institution Annual Report for 1883, pp. 919-929, Washington, 1885. 8°. Languages of the Sionan
Family, pp. 919-920. The Siouan Alphabet, pp. 920-921. Classification of Consonants, pp. 921-923.
Vocabulary of the Dakota, ¢egiha (204 words of Ponka and Omaha, Kansa and Osage), yoiwere, and
Hotcangara, pp. 924-927. Notes, pp. 927-929.

A paper read before the American Association for the Advancement of Science, Montreal, August,
1882. Separately issued as follows:

) 9. On the | Comparative Phonology | of Four | Siouan Languages. | By | Rev. J. Owen Dorsey, | of
the Bureau of Ethnology. | From the Smithsonian Report for 1833. | Washington : | Government Print-
ing Office. | 1885.

Pp. 1-11. 8°. (Smithsonian Catalogue No. 605.) .

10. Indian Personal Names. By Rev. J. Owen Dorsey. In American Ass. Adv. Sei. Proc., vol. 34,
pp. 393-399, Salem, 1886, 8°. Examples from the Omaha, Ponka, [owa, Oto, and Missouri.

11. Migrations of Siouan Tribes. With maps. By Rev.J. Owen Dorsey. In American Naturalist,

‘vol. 20, No. 3, March, 1886, pp. 211-222.’

) 12. Songs of the He¢ucka Society. Journal of Amerlca,n Folk-lore, vol. 1, No. 1, April-J une, 1888,
pp. 65-68.

13. Ponka Stories. In same number, p. 73.

14. Abstracts of Ponka and Omaha Myths. In same number, pp. 74-78.

15. Abstracts of Omaha and Ponka Myths. In Jour. Amer. Folk-lore. vol. 1, No. 2, 1888, pp. 204-
208.

16. Omaha Songs. In same number, pp. 209-213. R

17. Teton Folk-lore. American Anthropologist, vol. 2, No. 2, pp. 143-158. Extracts from a paper
read before the Anthropological Society of Washington, in November, 1888. Translated-from the texts
recorded by George Bushotter in the Teton dialect of the Dakota. .
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18. Osage Traditions. By James Owen Dorsey. In Bureau of Ethnology, Sixth Annual Report,
pp. 373-397, Washington, 1888. 8° Tradition of the Tsiou wactaye gens, a fragment of 107 lines, with
interlinear and free translations, pp. 381-390. Tradition of the Bald Eagle sub-gens, a fragment of 63
lines, with interlinear and free translations, pp. 390-395.

19. Teton Volk-lore Notes. Extractsfrom a paper read before the Authropological Society of Wash-
ington. In Jour. Amer. Folk-lore, vol. 2, No. 5, April-June, 1889, pp. 133-139. Part of this paper
(*‘ Teton Folk-lore”) appeared in Science.

20. Winnebago Folk-lore Notes. In Jour. Amer. Folk-lore, vol. 2, No. 5, p. 140.

21. Omaha Folk-lore Notes. In Jonr. Amer. Folk-lore, vol. 2, No. 6, July-September, 1889, p. 190.

22, Camping Circles of Siouan Tribes. In Amer. Anthropologiss, vol. 2, No. 2, April, 1889, pp.
175-177.

23. The Places of Gentes in Sionan Camping Circles. In Amer. Anthropologist, vol. 2, No. 4,
October, 1889, pp. 375-379.

24. Ponka aud Omaha Songs. In Jour. Amer. Folk-lore, vol. 2, No. 7, October-December, 1839,
pp. 271-276. :

.25. Omaha Clothing and Personal Ornaments. By J.Owen Dorsey. In Amer. Anthropologist, vol.
3, No. 1, January, 1890, pp. 71-78.

26. Indian Personal Names. By J. Owen Dorsey. In Amer. Anthropologist, vol. 3, No. 3, July,
1890, pp. 263-268. A description of a monograph in course of preparation. It will treat of about four
thousand personal names, arranged according to tribes and gentes. '

27. A Study of Sionaun Cults. (Nearly ready.) To appearin the Eighth Annual Report of the Bureau
of Ethnology. Illustrated by numerous sketches colored by Indian artists. Referred to in the Amer.
Anthropologist, vol. 3, No. 1, January, 1890, p. 50.



THE (EGIHA LANGUAGE.

BY J. OWEN DORSEY.

PART I.
MYTHS, STORIES, AND LETTERS.

INTRODUCTION.

The myths, stories, and letters in the present volume have been
obtained directly from Indians. They were dictated in ¢eg1ha, and
written in that language by the collector.

A brief account of each of the Indian authorities for these texts may
not be considered out of place.

1. Joseph LaFléche is a gentleman to whom I am mdebted not only
for myths in (Pegiha and poiwere, but also for a knowledge of the latter
tongue, a collection of ethnological notes, etc. I regard him as my best
authority. By birth he is a Ponka, but he has spent most of his life
among the Pawnees, Otos, and Omahas. He has acquired a knowledge of
several Indian languages, and he also speaks Canadian French. While
Frank, his younger brother, has remained with the Ponkas, and is now
reckoned as a chief in that tribe, Mr. LaFléche has been counted as an
Omaha for many years Though debarred by Indian law from member-
ship in any gens, that did not prevent him receiving the highest place in
the Omaha governmental system. He has some influence among the Paw-
nees, and when the Yankton Dakotas wished to make peace with the
former tribe, it was effected through the instrumentality of Mr. LaFléche,
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who accompanied Struck-by-the-Ree to the Pawnee village. Mr LaFleche
is the leader of the ‘“citizens” party among the Omahas. The names of
two of his children, Susette (Bright Eyes) and Frank (Wood-worker, or
Carpenter), are familiar to all who have read of the Ponka case.

2. Mrs. Mary LaFliche is of white descent on the father’s side. She
learned Oto by a residence among her mother’s people. She was known
in former years as “the beautiful Omaha girl,” having been adopted by the
latter tribe

3. Frank LaFleche is the eldest surviving son of Joseph. He has a
fair knowledge of English, writes a good hand, and is devoted to reading.
I have had many opportunities of testing his skill as interpreter, and I did
not find him wanting. He is the only Omaha who can write his native
dialect. . : _

4. Susanne LaFléche is Frank’s youngest sister. She is still a child,
and was not over thirteen when she gave me an abstract of a myth told
her in Omaha by her Oto grandmother.

5. c[égti“-na“—péji (He who fears not a Pawnee when he sees him) is a
full-blood Omaha, who has passed middle age. He belongs to the “citi-
zens” party, and is one of my best informants His articulation is rapid;
. but after he repeated a sentence I had no difficulty in writing it.

6. Huape¢a® is a full Omaha, one who refuses to join either political
party in the tribe. He has not given me much information.

7. Ma“tcd-na”ba (Two Grizzly Bears) is the aged ex-chief of the
Hanga gens of the Omahas, which keeps the two sacred tents and regulates
the buffalo hunt. He has been a medicine-man, and is the head of the old
men’s or chiefs’ party. He was always friendly to me, and was the first
Omaha to pay me a visit. Owing to his rapid articulation, common to
Omaha orators, I was obliged to revise his myth, with the assistance of Mr.
LaFléche, who gave me the corresponding Oto version.

8. Maw4ada¢i* (Mandan) is a full Omaha. He is short, and of a nerv-
ous temperament (the opposite of .Hupe¢a®); his utterance being thick at
times. While he means well, his information is not equal in any respect to
that given by Ja¢i®-na"paji. He belongs to the “citizens” party.

9. pe-Gya*ha (Sentinel Buffalo apart from the Herd) is head of a sub-
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gens of the Thunder and Reptile gens of the Omahas, being keeper of the
sacred pipe of his gens. He is full of fire as a speaker; and his enjoyment
of the burlesque was shown when he told me the myth of the turtle who
" led a war party. He declared that he had added a little to it, but only
such parts as he thought were needed to make the myth complete. The
songs in the myth point to an Oto derivation. Je-usa’ha is one of the
“citizens” party and a good farmer. '

10. Can’-ge-ski (White Horse) is head of the Wolf gens of the Omahas
and a member of the chief’s party. He understands the Kansas (Kaw)
dialect of the (legiha as well as his own.

11. A™pasjan’-ga (John Big Elk), an Omaha, is one whom I regard '
as a dear friend, a good example to his tribe. He is the authority for sev-
eral myths and most of the Omaha historical papers The Indians call him
“The man who is always thinking about the Great Spirit” He is a full
Indian, a nephew of the Big Elk mentioned by Long and others. He is
~ an adherent of the “citizens” party. .

12. p¢é-da-u¢iqaga (Dried Buffalo Skull) is head of the Singers, a sec-
tion of the Black Bear subgens of the Omahas. He is half-brother to
Ja¢i®-na™-paji, but he is so far advanced in life, and his articulation is so
rapid, that it was impossible to record all his words, which he would not
repeat. '

13. Nuda®-axa (Cried to go on the War-path) is a Ponka chief. He
is head of a part of the Thunder-bird gens. I have known him since 1871,
whereas I did not become acquainted with the Omahas until 1878. Nuda™-
axa has furnished me with eleven myths, three historical papers, and some
- valuable ethnologic notes. He is a very patient man, and is deserving of
sympathy and encouragement in his efforts to become self-supporting.

Among the Omahas who sent letters elsewhere are Two Crows, Lion,
and Duba-ma®¢i®.

Two Crows is now a chief; he has been a leader of the young men
for several years, though he is a grand-parent. He was the leader of the
tribe on the hunt and war-path, and is still feared even by the chiefs’
party. He. says just what he thinks, going directly to the point. He is
regarded as the speaker of the purest Omaha, and one has no difficulty in
understanding him. ' -
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Lion is the head of the first subgens of the Deer people, and is keeper
of the sacred pipe of his gens. He used to be a government chief, but was
set aside at the election in 1880. The Omahas do not put much confidence
in him, and he is regarded by some as a mischief-maker.

Diba-ma™¢i* (Four Walking) is one of the young men’s party. He
was elected chief in 1880, with Two Crows and five others. He was
usually the first speaker when the young men had a council.

LIST O SOUNDS IN THHE ¢EGIHA LANGUAGE.

The alphabet which follows is substantially the one suggested by Maj.
J. W. Powell, in the second edition of his Introduction to the Study of In-
dian Languages, Chap. 1.

A number of sounds not used .in (legiha are given because they are
found in jpiwere (Oto, Iowa, and Missouri), Winnebago, and other kin-
dred languages, to which occasional references are made in the explanatory
notes. Therefore, the alphabet may be regarded as including all the
sounds known to exist in (egiha, joiwere, and Winnebago When any
Dakota word is given, it is written first in this alphabet, then in that
adopted by Mr. Riggs in his Dakota Grammar and chtlonary, published
by the Smithsonian Institution in 1852.

a as in father ; German, haben.
a+ a prolonged a; always a final sound.
a® a nasalized a o

a+  a prolonged nasalized a.
an initially exploded a.
‘a” a nasalized ‘a.

o

nearly as in what; German, man.

g an initially exploded @, as in wés‘d, a snake.

an a nasalized d.

i as in hat.

b as in blab; French belle. Notused in Joiwere.
c as sh in shall.

9 a medial sk, between sh and zh. Not synthetic.
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as th in thin (not heard in (fegiha). Used in ppiwere.

a medial ¢ (not heard (fegiha) Used in Jpiwere. Not synthetic.

as th in the, then. (See r.)

as in dread; Grerman, das; French, de. Used in (fegiha. (See r.)

as in they; German, Dehnung; French, dé. '

- a prolonged e.

an initially exploded e.

as in then; German, denn; French, sienne.

as in go; German, geben. ’

as in he; German, haben.

as in pique, machine; German, ihn; French, ile.

a prolonged i. S

an initially exploded 1.

a nasalised 4.

a prolonged nasalized 1.

a nasalized ‘.

as in pin; German, will.

a nasalized %

~as 2 in azure; j in French Jacques.

as in kick; German, Kind; French, quart.

a medial k& (between k and g). Modified initially; not synthetic.

an explosive k.

as in méne; German, Mutter.

as in nun; German, Nonne; French, ne. ‘

a modern sound used instead of c¢n (shn). The initial part of this
sound is expelled from the nostrils, not from the mouth, and is
but slightly audible. .

as ng in sing. singer. In [oiwere it is often used when not followed
by a k-mute. :

as in note; Geerman, Bogen; French, nos. Not used in (fegiha.

a prolonged 0. Not used in (legiha.

an initially exploded o. Not used in (fegiha.

a nasalized 0. Not used in (fegiha.

a prolonged nasalized 0. Not used in (legiha.
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a nasalized ‘0. Not used in (fegiha.

as in pipe; German, Puppe; French, poupe.

a medial p (between p and b). ‘Not a synthetic sound. The modi-
fication is initial.

an explosive p. :

as German ch in ich; Hebrew, kh:

as in roar; German, rihkren; French, rare. Not used in (ﬁegiha; it
is synthetic in Joiwere and Winnebago.

as in sauce; German; Sack; French, sauce. . Corresponds to the
Joiwere ¢.

a medial s (between s and 2). Not synthetic; modified initially.

as in touch; German, Tag.

a medial &. Not synthetic; modified initially.

an explosive ¢. .

as in rule; German, du; French, doux.

a proldnged w.

an initially exploded .

a nasalized u; rare in (Jegiha, common in Jpiwere.

a prolonged nasalized u.

a nasalized ‘u; rare in (fegiha, common in ypiwere.

as in pull, full; German, und.

a nasalized @; rare in (fegiha, common in Jpiwere.

as in wish; nearly as ou in French oui.

gh; or nearly as the Arabic ghain. (The sonant of ¢.)

as in you; j in German ja. Not used in ¢eglha

as z and s in zones; German, Hase; French, zéle.

as 7 in judge (rare).

as ch in church, and c in Italian cielo; Spanish, achaque.

a medial ¢t (between ¢c and dj). Not synthetic; modified 1mtnlly
Not used in (fegiha, common in ypiwere.

an exploded Zc.

as wh in when; Spanish, huerta. (An interjection.)

a prolonged m (An interjection.)

a prolonged c¢. (An interjection.)
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ai as 4 in fine, aisle.
ei as i in ice, twice, trice, fice.
au as ow in how; German, Haus.

“yu as in wuse, feud. 4
ui as in German, pfui.

In one myth is given: “t-t-t-t-t-t.”

In some cases, when u is pronounced very rapidly after a or e, an o
sound is heard, resembling au in the French awjourd’hui. Thus, in gaqé
ugici, when thus pronounced, the au has a sound between that of ow in how
and the sound of 0 in #o; while in je-tisja*ha both vowels are heard, bemg
pronounced almost as if the name was je-6xa”ha.

Every syllable ends in a vowel or diphthong, pure or nasalized.

When a consonant appears at the end of a word or syllable, it is a sign
of contraction. | ‘ |

Another apparent exceptlon is the (fegiha interjection wii"h, in which
the final % denotes an expulsion of the breath through the nostrils

- Almost every sound in this alphabet can be prolonged; but when the
prolongation is merely rhetorical, it is given in the notes and omitted in
the text. Prolongatlons in the text are usually interjections.

One interjection of admiration, ete., is designated for the plesent by
“t!”. It is made by drawing the tip of the tongue backward from the
upper front teeth, causing a sucking sound.

The reader is requested to consult the Appendix after examining each
text. '
Brackets mark superfluous additions to the texts, and passages which
seem to be modern interpolations. ’
Words within parentheses were omitted by the narrator, but, in most
cases, they are needed to complete the sense. v
The following abbreviations are used in the interlinear translations:—

sub. subject. mv. moving.
ob. object. recl. reclining.
st. sitting. : lg.. long.

std. standing. ' pl. plural
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sing. singular. cl. classifier.
F. Frank La Fleche. L. Louis Sanssouci.
G. George Miller. W. Wadjepa. or Samuel Fremont.

J. Joseph La Fleche. .

The following sounds should be added to those given on the preceding
pages:

‘% an initially exploded &, as in ukit‘s, foreigner, enemy.

i[ an evanescent h, a sound heard in some Pawnee words

ny as the Spanish 1t in canon, found in joiwere and Kwapa words.

Mr. Joseph La Iléche was alive when this introduction was stereo-
typed. He died in September, 1888.

Susanne La Fléche mentioned on page 2 is now a woman. She was
graduated in 18%6 at the Hampton Agricultural and Normal Institute, Vir-
ginia. She attended the Women’s Medical College at Philadelphia for two
years, and returned to the Omahas in 1889. She is practicing medicine
among her people, paying special attention to the diseases of women and
children.

10, 18, et passim. When A”ha® means consent, read A*ha™; but when
assent is intended, read A*ha. '

228, 8. See important note on page 5H41.

The Appendix referred to on page 7 is that of Part I, beginning on
page 525. Some time after that Appendix was stereotyped additional
information was obtained from Omahas visiting Washington, and also from
members of the Osage, Karisa, ‘and Kwapa tribes. Consequently the
reader is requested to consult the Appendix to Part II for a few errata,
ete., which refer to Part L. '
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HOW THE RABBIT KILLED THE (MALE) WINTER.

OBTAINED FROM FRANK LA FLECHE.

Mactein’ge-i" amé ¢6 améma. Egi¢e Usnf ¢inks’'di ahf-biamd. Ahat!
Rabbit the was going, they It cameto Cold the—at  he ar- they say. Well'
. R swy pass rived
¢ati-dji-qti-hna™ ¢a™cti.  Cdégédi g¢in'-ga. LE‘a¥qti maoni® ¢4g¢itcé ZL
you have very as arule heretofore. Those things sit. ‘What great you have been walking
not come by matter
4-biam4 Usni aki. Aha®, negfha, wilimi méga®, wixa® ak4 a"’ aq¢1—qt1 a™i
said, they say Cold  the. Yes, O mother’s my father's likewise, my grand- the knocked the life out of
brother, sister mother me altogether
ega™ waji¥cte pi aci®hé hi. Xagé g¢i”’-biamé Mactein'ge-i™ akd; ua™s
having  in a bad humor I have been . Crying bhesat theysay Rabbit the; hopping
coming A
iga™¢a g¢i™-blaméd; ckaaji ctéwa™ g¢i*-baji-biam4 Mactcini'ge-i* aka.
sudden}gﬂ&}nd he sat they say; motionless at all he sat mnot  they say Rabbit the.
repeatedly

Cka™ aji Cga g¢in’-gi ha, 4- biam4 Usni aké. An’ kaji, negiha ¢e égima®

Motionless sit . he they say  Cold the. Not so, O mother’s this Idoit
said brother

ca”ca”. Egige Usnf akd ‘dbae a¢é ‘i¢a-biamé. Negfha cubg¢é t4 minke,

always. It cameto  Cold  the hunting going he they say. O mother’s I go with will I who
pass spoke of brother you

4-biams Mactein'ge-i  aka. Tené! ¢at’é te hd, 4-biam4d Usni aki.
he they say Rabbit the Why! you die . will . he they say. Cold the
said ) said
An'kaji ha, negtha, dqta® at’é tida” Ca® cub¢é t4 minke hd. Hin'daké!
Not so , O mother’s howyi) s- Idic shall? Atany Igowith will I who . Let us sce!
. ‘brother, ble rate you
égani gi h4, 4-biamd Usni akd. Usni akd 4ci a¢db ega™ Hw! hw!
so do . he they say Cold the. Cold the out  he went baving Wh! Wh!
said ) they say
4-bilamé4 i fgacude gaxi-biamé, usni hégaji amai. Ki a¢d-biaméd i
he'dt.hcy say when  blizzard he made they say, cold very &]t- was, And he went, they say when
sai ey say.

jigte a¢h-biamé Mactcin'ge-i* akd. Mactcin'ge-i* akd wasfsige-qti-bi-
with him  went they say Rabbit the. Rabbit the active very they

ami: ita"¢i"ahd-qti cti nan’'ge a¢é-hna’-biamé: qa¢a cti ag¢i-hna*-
say: " forward very too running Le habitu- they say: back too  he came habitu-
went  ally again back  ally

biam4: Usni ci® nafi'ge oti u¢ica™hna™-biamd. Niaci"ga ¢i* wasisige

they say: Cold the running too he “l'm ]lﬁj}ltll they say. Person the active
around ally
- 9

12
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fnahi® 4ha®, e¢éga’-biam4 Usni akd Egige 14qti wi ¢ihi-biams. Uha!
truly ! bhe thonght theysay Cold the. It came to  deer one  he scared up, they  Oho!
pass say.

negfha, 3dqti wi® cuhi hia. Kida-gi ha, 4-biam4 Mactcin‘ge-i® amd.

O mother’'s deer one has reached . - Shoot it . he they say °  Rabbit the
brother, you said
An'kaji bh# éga® udna-m4ji hd, 4-biam4 Usni ak4. Gan'ki inddda® uné
Not 8o indeed -, such I do not seek . h9 they say  Cold the. And what he seek
etéda® e¢ega”-biamé Mactcifi'ge-i* - ams. Egige nfaciga d‘iba wéga-
can? he thought they say Rabbit the. It came to person some he found
pass them
biamé Mactcin'ge-i* amd. Uhd! negiha, niaci®ga d‘4ba cuhfi hi.
they say Rabbit the Oho! O mother’s person some they reach
. brother, you
A¥ha® éga™hna® udne h#, 4-biami Usni aki. Ga® téwagd-biam4.
Yes, such babitually I seek . hpd they say Cold the. And  he killed them they say.
sail .
Niaci"ga k& wa‘™ ag¢d-biam4s. Wa'i™ aki-biamé 3i Gha"biam4d niaci®-
Person the carrying he went they say. Carrying he reached when he cooked them, per-
them ~ homeward them home, they say they say

ga ¢anké (ﬂuucka (ﬁlku ¢a-gi h4, napéhi*-qti-a® ebdéga®, 4-biam4

the Your brother's hnmedly for . bungry very T think, hp they say
son said
Usni ak4. Nin'de¢d-biam4 uqpé ufji-biaméd nfaciga janisa t8. Wi
Cold the. Cooked till done they say dish she fﬁllled for him human fresh meat  the. I
ey say

éga™ wabgata-m4ji-hna®-ma™ hi, 4-biamé Mactcin'ge-i* akd. Wé‘i-biama.

snch I eat not  habitu- Ido . he they say Rabbit the. He gave it they say.
. ally aid . back to the

Uma™e t& ¢asni”-biamd i cI ‘ébae agé ‘ica- “biam4 Usni ak. Angige

Provisions the swallowed theysay when again hunting going 1l‘m fthey say Cold the. We go

spoke o.
tal Mactein’ge-i™, 4-biam4 Usni akd. An’kaji, negiha, ¢i-hna® ma®-
will Rabbit he they say Cold the. Not so, O mother’s ou alone walk
: said . brother,

in'-gd, 4-biam4 Mactcin'ge-i* akd. Usni akd ci usni gaxdb ega™ ci

thou he they say Rabbit the. Cold the again cold e made, having again
said they say

a¢h-biam4. I¢é amd i Mactcin'ge-i¥ akd Usnf wéq(pa“ ¢inké imaxé-

he went they say. He had they say when . Rabbit . the Cold his wife _ the he ques-
gone . tioned her

biam4. Jimfha, winégi ind4da® na*pe 3. (l‘}inégi “na%pe ¢ifgés hs.
T .

they say. O father’s my mother’s what fears he i y mother’s  to fear has nothing
. * sister, brother : brother
An'kaji, 7imfba, wiects na*pe at‘a™ hi: aqta™ winégi na“pe cifigé tdda®
Not so, O father's even I to fear T have : how pos- my mother's tofear havenoth- shall?
sister, (something)’ sible brother ing
g}inégi na*pe ¢ingéé hg 4-biamd wa‘i akd An'kaji, jimiha, wiects
by mother’s to fear has nothing . she they say woman the Not so, O father's even I
rother said . sister,
na®a”xi¢ga-hna®-ma® hi: 4qta® winégi na’pe ¢ingé tada®. A*ha®, ¢inégi
me scare: habitu- I use : how pos- my mother's to fear ‘have noth- shall? Yes.  thymother's
ally sible ‘brother ing rother
dactan’ga-da na*pe hs. AY ha" éga éska® eb¢éga® hi, 4-biami Ma-
Rocky Mount- head  he fearsit . it mxght I thought . he they say  Rab-
ain ‘sheep said
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ctcm ge-i¥ akd. Wi* i¢ab ega™ t'é¢a-biamd. Ja ¢a® mésab ega™ *

bit the. One he tound, having he lu]led they say. Head the becutofff having hecar-
they say they say
ag¢a-biama. Usni aké a-kl—blamé,. Mactcin'ge-i* wi*a*waga ¢€ A&
ried it  they say. " Cold the he they say. Rabbit in which direction went he ¢
homeward reached home .
I™tcarqtei 4ci agaf, 4-biam4 wa‘'d aki. Egige déze yi akf-biam4
New very out he went, she theysay  woman the. It came to evening when he reached
- said pass home, they say.
Mactcin'ge-i* akd. Negfha, cé¢a® dactan’ga-dd wi¥, 4-biamé. Gia™¢a
Rabbit the. O mother’s that the Rocky Mount- head one, he they say. He threw it
brother, ain sheep said to him
é¢a-biamd i t'é-qti a¢d-biamd Usni akd. Wa'd ¢inké eni-qtei ucté
he sent they sny  when dead very he went they say  Cold the. ‘Woman the alone very_ re-
it forcibly - mained
ami.  Ada® editd” usni-qti-#ji-hna” amd. Ceta®.
they say. Therefore from that cold very not habitu- they say. So far.
: cause . ally
NOTES.

The accompanying version of this Omaha myth was given me by Mr. Frank
LaFleche. Mr. Sanssouci says that it was not the Winter, but Igacude (Storm- maker),
who was killed by the Rabbit.

Igacude used to go each day to a lofty bluff, and gaze in all directions till he spied
a party of hunters.” When he discovered as many as he could carry on his back, he
used to take up a ball of snow and blow off the particles till he made a snow-storm,
in which all the men were sure to perish. Then Igacude gathered the bodies and car-
ried them to his lodge.

9, 1. Mactcifige-i®, or Macteifige, the name of a mythical hero of the Ponkas
"and Omahas, answering to the Iowa and Oto Mictcifie. His other name was Si¢é-
‘maka® (see myth of the Turkey, in the first version; also that of Si¢é-maka™s advent-
ures as a deer). The distinction, if any, between Mactcifige and Mactcifige-i® has
been forgotten.

9, 2. eta”-qti maoni® ¢a¢itce & The use of “ear-qti” shows that there must
have been some great trouble or important business which torced the Rabbit to wander
from his home at such a time.

9, 10. aga-b ega®, contr. from a¢a-bi ega®. :

9, 11. igacude gaxa-biama, usni hegap ama. Frank said: usni he+gaji ama, It
was ve---Ty cold.

10, 7 niaci*ga ké, ¢ the long line of men’s bodies,” in this case.

10, 13. gaxa-b ega®, contr. from gaxa-bi ega®.

11, 6. ada® edita® usni-qti-#ji-hna® ama. Before that it was much coldex than 1t
is now. Now we have the female Winter. :

TRANSLATION.

The Rabbit was going somewhere. It came to pass that he reached the place
where the Winter was dwelling. “Well! you made it a rule not to come hither at all
in the past. Sit by those things near you. On what very important business have
you been traveling?” ¢Yes, O mother’s brother, and my fathér’s sister! my grand-
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mother has altogether beaten the life out of me; so I have been coming hither in a
bad humor” (said the Rabbit). The Rabbit sat crying; he continued hopping to and
fro; the Rabbit did not sit still at all. ~*“Do sit still,” said the Winter. O mother’s
brother, I always do thus!” At length the Winter spoke about going hunting. +“O
mother’s brother, I will go with you!” said the Rabbit. *“Why! you would be apt
to die,” said the Winter. ¢ No, O mother’s brother! how is it possible for me to
die? I will go with you at all events.” ¢Let us see! Do s0,” said the Winter. The
Winter, having gone out, said: “ Wh! Wh!”, and made a fine driving snow-storm
(blizzard). It was very cold. And when he departed, the Rabbit went with him.
The Rabbit was very active: he continued going and running very far ahead (of the
Winter); and he was coming back repeatedly; he also went running many times
around the Winter, as he moved along. ¢The person in motion is truly active!”
thought the Winter. By and by he {the Rabbit) scared up a deer.  ¢“Oho! O .mother’s
brother! a deer has reached you; shoot it!” said the Rabbit. ¢“No, such I do
not seek,” said the Winter. And the Rabbit thought, “ What can he be seeking?”
After a while the Rabbit (in moving along) discovered some men. ¢“Oho! O mother’s
brother! some men have come to you.” ¢ Yes, such only do I seek,” said the Winter.
And be killed them. He carried the (dead) men homeward on his back. When he
reached home with them on his back, he boiled the men. ‘“Hurry for your nephew;
I think that he is very hungry,” said the Winter (to his wife). She cooked them until
they were done. They filled for him (the Rabbit) a dish with the human fresh meat.
“T am not accustomed to eating such (food),” said the Rabbit. He gave it back to
them. When the provisions had been devoured, again the Winter spoke of going
hunting. “Let us go, Rabbit,” said the Winter. “No, O mother’s brother! you go
alone,” said the Rabbit. The Winter, having made cold (weather) again, went again.
When he had gone, the Rabbit questioned the Winter’s wife. O father’s sister! what
does my mother’s brother fear?” ¢ Your mother’s brother has nothing to fear.” ¢No,"
O father’s sister!cven I have something to fear. How is it possible for my mother’s
brother to have nothing to fear?” ¢ Your mother’s brother has nothing to fear,” said
the woman. ¢ No, O father’s sister! even I am used to being scared. How is it possi-
ble for my mother’s brother to have nothing to fear?” ¢ Yes, your mother’s brother
fears the head of a Rocky Mountain sheep.” ¢ Yes, just so I thought it might be,” said
the Rabbit. Having found one, he killed it. Having cut off its head with a knife, he
carried it homeward on his back. The Winter reached his home. ‘In which direction
has the Rabbit gone ?” ¢« He has just gone out (of the lodge),” said the womuan. After
a while, when it was dusk, the Rabbit reached home. O mother’s brother! that roand
object by you is the head of a Rocky Mountain sheep,” said he. When he had thrown
it suddenly toward him (the Winter), the Winter became altogether dead; only the
woman remained. Therefore, from that cause (or, from that time), it has not been very
cold, as a rule. .
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HOW THE RABBIT CAUGHT THE SUN IN A TRAP.

OBTAINED FROM FRANK LA FLECHE.

Egi¢e Mactcin’'ge akd iya™ ¢inké ena-qtci jig¢e jhgig¢d-biamb. Ki

It came to Rabbit the his grand- the (st. only very hedwelt he with his they say. And
pass (sub.) mother ob.) in a lodge own

ha"ega™tc&’-qtci-hna™ ‘4bae ahf-biami. Ha"egatc&’-qtci a¢i-bi ctdwa®

morning  very early babitually hunting he went thither, Morning very early he went, they notwith-
they say. say standing

nikaci®ga wi¥ si sned&’-qti-hna® s1g¥:e a¢d-bitéamé. Ki fbaha® ga’¢a-
person one foot long  very habltu trai had gone, thoy say. And tolﬁpow he wished
m
biamé. Niaci"ga ¢i* ™ta® Wlta"¢1 b¢é ti minke, e¢éga’-biama. Ha®-
they say. Peraon (t,he) now I—first Igo will Iwho, he thought they say. Morn-
mv
ega’tcd’-qtci y4aha-bi ega aga-biamé. C1 égi¢e nikaciga amd sigge

ing very early  he arose they bhaving he went, they say. Again it came to person the (mv.) tx'a.ll
say pass

a¢d-bitéamd. Kgige aki-biami. Gé-biami: yahd, wita®¢i® b¢é ayidaxe

he had gone, they say. It cameto he reached home, He said as follows, O grand- I—firs Igo I make for
pass they say. they say: mother, myself

ctéwa™ nikaci"ga wi* aaqai a¢al te a¥.  3fa”ha, uyia¢e dixe t4
nt(,)t;\zii_t.h- person one get.hing a.head he has gone. O grandmother, & snare I make will
standing

mifike, ki b¢ize t4 minke hé Ata® ja* tada™, 4-biam4 wa‘djinga aké.

I who, and I l\]&ake will I who . Why you do shoulﬂ‘l she they say old woman the.
m said

Niaci"ga 1¢£’Lt’ab¢é ha, 4-biamd. Ki Mactcin'ge a¢d-biamd. Ag¢a-bi i

Person I hate him - . he they say. And ~ Rabbit he went they say. He went, when
said they say

cl s1gj:e ¢€ té amd.  Ki ha t& i¢ipe ja*’-biama. Man’'de-ya® ¢,a ukinacke
again trai it had gone, they And night the Wa?_ltmg he lay they say. Bow-strmg the noose

say.
gaxd-biaméd ¥i, sfgge ¢é-hna® 5 &'di i¢a¢a-biami. Fgige ha*ega tcs'-

Iic made - they say when, tl‘all went ha:ﬁ)lntu the there he putit they say. It came to very early in the
it ) y pass

qtci uyfa’ge ¢a® gitza™be ahi-biams. Egige Mi® ¢a® ¢izé akéma. Tar¢i

morning  snare the to see his own he ar- they say. It came to Sun the he had taken, they Running
rived ) pass say.

qtel u¢d ag¢d-biams. yyathd, indada® éi*te b¢ize édega™ a™baaze-hna™

very totell he went they say. O grandmother what (thing) it may I took but me it scared  habitu-
homeward be ally

hi, 4-biami. 3[a”h4, man’de-ya® ¢a® ag¢ize ka“btédega a™-baaze-

hg-;1 they say. O grandmother, bow-string - the I take my I wished—but me it scared
BL

hna™i ha, 4-biami. M&hi® a¢i®-bi ega® é'dl a¢d-biamd Ki eca™-qtci

habitually . h% they say. Kauife he had they having thither he went they say. And ne@:bo very
80y _ i

ahi-biam4. Pidji ckidxe. KEéita® éga® ckdxe #. E’'di gi-ada™ i¥¢ick4-ga

he ar- they say. Bad you do. ‘Why 80 youdo ¢ There be com- and untie it for me
rived ing back

h4, 4-biamd Mi* akd. Mactcin'ge akd &'di a¢d-bi ctéwa™ na™pa-bi ega™

he they say Sun the. Rabbit the thither went they notwith- he feared theseen having
said say  standing . danger, they say
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hébe fhe a¢é-hna™-biami. Ki jus’ a¢s-bi ega™ mésa-biamé man’de-ya®

partly he R he went h:ﬁitu- they say. And msh.mg he went, they having he cut it they say bow-string
v bent head 2y

¢a”, Gaﬁ’ln Mi* ak4 macidha 4id¢a-biami. Ki Mactcin'ge akd 4badu
the. And Sun  the on high ithad they say. And Rabbit -the  space be-
gone tween shoulders
hi* ¢a® nézi-biam4, 4nakad4-bi ega. (Mactcin’ge am4 aki-biam4.) I-tei- -
hair the burnt they say, it washoton they having. (Rabbit the reached they say.) Ytei-
yellow it say home
tef+! S[a“hé, né¢ing&-qti-ma” h#, 4-biamé. Jucpaga+!i*nag¢ingd’-qti-ma™
teis! d- burntto very Yam . he they say. O grandchild! for me 18 burnt very Iam
mother, nothing to nothing
eska™+! 4-biam4. Ceta®.
I think! she they say. So far.
said
NOTES

13, 7. a¢ai te a®. The conclusion of this sentence seems odd to the collector, but
its translation given with this myth is that furnished by the Indian informant.

13, 11. har+egartes-qtei. The prolongation of the first syllable adds to the force
of the adverb “qtci.” The translation may be given as “ve- - ry early in the morning.”

14, 1. hebe ihe a¢e-hna®-biama. The Rabbit tried to obey the Sun, but each time
that he attempted it he was so much afraid of him that he passed by a little to one
side. He could not go directly to him.

14, 2. macciaha aia¢a-biama. When the Rabbit rushed forward with bowed
head, and cut the bow»string, the Sun’s departure was so rapid that ‘“he had already
gone on high.”

14, 3. itcitci+, an intj., showing that the speaker was in pain, caused in this case
from the heat of the Sun’s rays. See myth of the Sun and Moon.

The sentence at the end of the translation was given in @egiha by the narrator;
but the collector failed to write it. Hence it has no equivalent in the text.

TRANSLATION.

Once upon a time the Rabbit dwelt in a lodge with no one but his grandmother.
And it was his custom to go hunting very early in the morning. No matter how early
in the morning he went, a person with a very long foot had been along, leaving a trail.
And he (the Rabbit) wished to know him. ¢Now,” thought he, “I will go in advance
of the person.” Having arisen very early in the morning, he departed. Again it
happened that the person had been along, leaving a trail. Then he (the Rabbit) went
home. Said he, ‘“Grandmother, though I arrange for myself to go first, a person
anticipates me (every time). Grandmother, I will make a snare, and I will catch
him.” “Why should you do it?” said she. ‘I hate the person,” he said. And the
Rabbit .departed. When he went, again had the footprints gone along. And he lay
waiting for night (to come). And he made a noose of a bow-string, putting it in the
place where the footprints used to be seen. And it came to pass that he reached
there very early in the morning for the purpose of looking at his trap. And it happened
that he had caught the Sun. Running very fast, he went homeward to tell it. Said
he, ¢“Grandmother, I have caught something or other, but it scares me.” ¢“Grand-
mother I wished to take my bow-string, but I was scared every time,” he said. He
went thither with a knife. And he got very near it. ‘You have done wrong. Why
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have you done it? Come hither and untie me,” said the Sun. The Rabbit, although
he went thither, was afraid, and kept on passing partly by him (or, continued going
by a little to one side). And making a rush, with his head bent down (and his arm
stretched out), he cut the bow-string with the knife. And the Sun went on high. And
the Rabbit bad the hair between his shoulders scorched yellow, it having been hot
upon-him (as he stooped and cut the bow-string). (And the Rabbit arrived at home.)
“I am burnt. O, grandmother! the heat has left nothing of me,” said he. She said,
“QOh, my grandchild! I think that the heat has left to me nothing of him!” (From
that time the rabbit has had a singed spot on his back, between the shoulders.)

HOW THE RABBIT KILLED THE BLACK BEARS

OMAHA VERSION, BY J. La FLECHE.

Mactcin'ge amé ija™ é¢a"ba 8d{ akéma 3iigte jligigge. Washbe 3fi

Rabbit the his grand-  too there was, they he dwelt he with his Black bear  vil-
mother say inalodge own Iage

¢a™a ¢4ji-i he’, ia™ ak4 egéd-biamd. Wasdbe ami nikaci®ga wawéqaqai

theto gomnot . his grand- the  she said that to - Black bear the (pl.) men they are laughors
mother him, theysay. - at them

he. E‘di ¢4ji-a ha'. I(ﬁiqéqa taf hs. Wasdbe nikagahi ¢inké déhe céhi be-

There go not ey lanugh will . Black bear chief the hill that
at you t:mt

¢an’di 9fi h&, 4-biam4. Ea ¢aji-a h&’, 4-biamA. Eglq;e man 'de g¢iza-bi

the (cv.) he . she they say. Thither go not . she they say. It came to he took his
at 1t,ctlzes said said passa own, they say
is tent

ega’ &di a¢d-biamd Mactcin'ge. Wasdbe nikagahi ¢1nké di Mactcin'ge

having there he went they say Rabbit. Black bear chief Rabbit

amé4 &'di ahi-biam4. Jijébe &'di a-f-naji™ yi xagé gaxd-biamé Mactcin'ge.

the there ar-_ theysay. Door there hecameto when crying he made they say Rabbit.
(mv.) rived and stood at

Mactcin‘ge, edta” ¢axdge &, 4-biam4 Wasibe aki. Aha®—negiha—wa-

Rabbit, - why you cry ] he they say  Black bear  the. Yes O mother's old
brother

“jinga aké—-¢1nég1—Wasébe—¢mké ja—ma*¢i*’-4 he—al éga®—a”¢a™ husai
woman the youg mto‘fh Black bear the—to walk thou . shg having she scolded me
er's brother sal

ega”—pi hi, 4-biam4 Mactcin’ge akd. Kgi¢e nan’de maséniaja g¢in’-ga

havmgb Ihave . he theysay Rabblt the. It came to side of the on the other side ~ sit thou
een coming  said pass lodge

h4, 4-biams Wasdbe aké. Egige Mactcin'ge &'di g¢i® ¢inké ami.- Ha™
: he[l they say  Black bear the. It came to Rabbit there e was sitting, they say. Night
pass

qi Mactcin'ge 4ci a¢é-biama. Aci ahf-bi ega™ 1ijébe égax&’-qti j4-biama
when Rabbit outof he they say. Out of ar- they having door round very dunged,they

doors went doors rived say about say
Mactciii‘ge akd. Hau! ing¢é wiwija, a*ba wiujan’ga u¢ég¢a‘é,‘a tal ha,
Rabbit the. Well! feeces my own, day - as soon a8 you give {,{m scalp-  will .

r] y
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4-biamé4 Mactcin'ge akd. A™ba wiujanga égige niaciga hégaji-qti ug¢a‘ats:
he they say Rabbit the. Day a8 800D 88 it came person  not a few very gave the
said to pass scalp-yell

biam4. Negfha, nikaci’ga hégactéwa“’_]x cka”awag¢ai hi, 4-biamd Ma-

they say. O mother’s person ew—not atall they cause us to . said they say Rab-
brother move
ctcm ge aki. (légu skéwar-qti aja™ ¢a¥ja &'be cka¥a¢s t4, 4-biami
the. . Here alongwhile very Ilie though who make me move sthl'l said, they say

Wasébe aki. Ede niaciga hégaji-qti ug¢4‘atd-biam4 b¢,uga qti.  Gan'k

Black bear the. But person not a few very gave thelsl scalp- they say very. And

dci agid-biamé Wasibe amd, nfkaci®ga-bi e%éga, -bi ega®. Aci hi wiujan-
out of went they say Black bear the (mv ), person (See Note). thonght they h'wmg Out of ar- as soon
doors doors rived

gi-qti Wasdbe t'é¢a-biami Mactcifi'ge ak4. Negiha. t'é¢ige’-qti-a™i, 4-bi-

as very Black bear he killed, they say Rabbit the. - O mother’s the{l kill  very said, they
brother

amé Mactcin'ge akd. Té¢ga-bi ega™ ag¢a-biama. Ki 9 t&'ja aki- biamé.

say Rabbit the. Killed they having he went they say. And lodge at the he reached home,
him say homeward they say.

ya*h4, Wasédbe nikagahi t'éa¢s hi, 4-biamd. Aqta® téwaga¢s ta. T'6cs t&

O grand-  Black bear chief I have . he they say. How possi- you kill them shall? Killing the
mother killed him said ble

pibaji hg, 4-biam4. yya*h4, t'éa¢s hi. Angige tai, 4-biamé. (See Wajir-
bad . she they say. O grand- I have . We go will, he they say.
- gaid mother killed him said

ska’s vers10n.) Wa‘djiniga 8'di jhg¢e ahi-biama. 3ya”hd, cé8 hi, 4-biamd.

0Old woman there she with arrived, they say. O grand-  that . he they say.
him mother isit said

A"ha” yticpa¢a™, ca® hé 4-biamé. Jéda-bi ega™ ‘1* ag¢d-biama. Aki-
Yes O grandchild, enough . said they say. Carved they having carry- they wenthome- Reached
she, it say ti]ngbonk ward, they say. home

e bac.

bi yi Mactcin'ge a¢d-biamd Wasdbe can’de a¢i”-bi ega™. Wasabe i

they when Rabbit went they say Black bear scrotum he had they having. Black bear vil-

say say lage

¢a”ya ahi-bi i, Mactcin’ge t{ hd, Mactcifi‘ge ti hi, 4-biamé. Za‘®'-qti-

the—to  ar- they when, Rabbit has ! Rabbxt has ! said they say. Uproar very

rived say come come

a¥-biam4i. A™ha", at{ hi. Tubga at{ hi, 4-biamé Mactcin’ge akd. Hai!

they say. Yes, I have . Itell IXhave . said they say Rabbit the. Well!
come news  come

Mactcin'ge fuga ti €8 hd, 4-biamid. Wasdbe b¢uga- ti &di ahi-biam4.

Rabbit totell has he . said they say. Black bear very there ar-  they say.
news Ccome 8ay8 rived

Akié-qti ahi-biam4 daga. K¢, fugd-gi hd’, 4-biamd. A™ha®, iub¢a t4

Standing very ar- they say at the Come, tell the news . said they say. Yes, Itell will

close together rived lodge they news

minke h#, 4-biam4 Mactcin’ge akd. Was4dbe nikagahi u]u ¢inké nikaci"ga

I who . said they say Rabbit the. Black bear chief pnaxicl- the © person
P
dhigi-qti &'di ‘ahf-bi ega™ t'é¢a-biam4, 4-biam4 Mactcini’ge akd. Nikagahi
many very there a.rd they having mtheis; they say, sald they say Rabbit the. Chief
rived say

anigljai t'é¢a-biamd, 4-biaméi Wasibe amd. Wasdbe ami b¢hga-qti xagi-
our glﬁy hm they say, said they say Black bear the (pl.) Black bear the (pl.) all very  cried
[}
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biamé. Nikagahi dju t’é¢1k1§t;ai hnankacs, can’de ¢a® cé& hi, 4-bi ega®,

they say. Chief p’l’lnCl they killed for yo who are, scrotum  the thatis . said they having,
: you . it say
wéti®-biam4. Heu’l!' Mactcin'ge éwa™ hi. (qua, ba téﬁai-gé hi, 4-biam4.
he hit them with it, Well ! Rabbit caused it . Chase and him . said they say.
they say. “him
Wéahids'-qti-43ahf uq¢d-bi ega té¢a- -biam4. JG Uga b¢uga ¢icpacpa-qti
Far away very atitar- overtook they having  killed they say. Body whole pulled into  very
riving him say him small pieces
ega™ aY¢a-biamé. Iya™ ¢inkedi sdci ki-#ji amd Mactcii‘ge Ga® iyja
having  threw theysay. Hisgrand- the—to along reached they Rabbit. And hisgrand-
away mother while home, not say mother
akd ugine a¢é ga¢d-biamé. Wa‘ljinga akd uqgigaba ¢a™ g¢iza-bi ega™
the toseek togo wished they say. Old woman the woman’s bag the took her they having
her own own  say
Mactcin’ge ugine a¢éd-biami. Agudi t&'di t'égai t8 1a™be téga® uine bgés
Rabbit toseek went they say. ]’n what = the—in the{ illed the I see it inorder Iseekit Iam
her own place going
hg, 4-biamé wa‘tjinga akd. E’di ahi-bi ega™ ¢icpdcpai g& bahi-hi ega™
smd they say  old woman the. There  ar- they having pieces pulled the picked they having
she rived say apart up say

uqg¢iqaha Ta ujf ma¢iv-bi t&'di, A hen Mactcifi‘ge, naxide-¢igin‘ge. i

wom'msb'\g he filling - walked they when, Yes, Ra.bbxt inner-ear thee—mnone. Lodge
8ay
gdamé naxide-¢if’'gai égd &'di ¢4ji-& he, ehd ¢a® ca¥ cf éga™ tc'é¢igal
those they are disobedient there  go not . Isaid inthe yet you as they killed
) past went you.
Ag¢h-biamé wa‘ljiniga, uq¢iqaha ¢a™ gi‘i"-bi -ega™. Aki-bi ega™ djiha
‘Went homeward, old woman, woman’s bag the mmed on they having. Reached they having  sack
they say her back say home say
¢a® gami-bi ega” Macteii'ge ni*ja-biami. Ig¢a"ba® ¢4ji-& he. pfi ¢a
the cmptied by having " Rabbit alive  they say. A second time gomnot . Village the
pouring out
naxide-¢ifi‘gai hg, 4-biami. Mactcin'ge ak4, B¢é t4 miike, e¢é a®-biamd.
they are disobedient . said they say. Rabbit the, Tgo will I who, he thought they say.
. she
Man'de . g¢fza-bi ega™ ag¢a-biamd Wasdbe 3ii ¢a™ ahi-bi t&'di Wasdbe
Bow took his they having went theys'my Black bear village the  arrived, when Black bear
own  say they aay .
* ha*b¢a-biami. Wasdbe xags’-qti-hna™ najiv-biamé. Ci, ata® aja®,
one  had a dream, they say. Black bear crying  very h:l!iit.u- stood  they say. And why yo;; do
y
4-biamé. Ha™ab¢é-de pliji hégaji i¢dhab¢é hi. B¢uga qti t'éawagal
said, they say.  Ihad a dream but bad not a little I dreamed aboutit . very they killed us
i¢ahatb¢é ha. A”’ha Wl cti t'éa"¢ai i¢4ha"b¢é hi, 4-biami. Ua¢in'ge
Idream:d about . too mlczﬁt,laey I ea.med about . s]:]ud they say. To no purpose
ha*¢ab¢é ha. Aqta b¢uoa t'éawa¢e taba. Wasibe ami mkaci“ga. ené-
)o&x bad a . How l‘)ﬂs‘il- * they kill us shall? Black bear the (pl.) bhuman beings  alone
ream
qti whgatd-biami; 4da® Mactcin’ge nikaci®ga wiuki-bi eg# b¢uga-qti
very  they ate they say; therefore Rabbit mankind sided with them, baving all very
them they say
t'éwags ga’¢a-biamd. Wasdbe 4ii ¢a® &di ahi-bi ega™ ha™da" 3fi ¢a®
to kill them  desired they say. Black bear village the  there 1;:;;rrived, having night-daring village the
ey say
égaxé-qti ja-biamd Mactein'ge akd. Han! ing¢é wiwija, aba sa™ tihé
round very dunged, they Rabbit the. Well! feeces my ewn, day  distant ap-
about say white proaches

VOL. VI 2 suddenly
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yi ug¢h'a‘di-gh, d- biama. Wasibe b¢uga t'éa”wa™¢8 tai hi A-biama.

when give ye the scalp-yell, said, they say. Black bear we kill them will . said they say.
Witar¢iv-qti wa‘i®aba® ti niifike hd. Eklta ug¢i‘a‘ai-gi hi, 4-biamé.
I at the first very Igive theattack- will I who . At the same  give ye the scalp- . said they say.
ing cry time yell
A¥ba twajanga wa‘iba*-biamid Mactcin'ge aka. Bq:ucra, qti ug¢a‘a‘a-
Day as soon a8 he gave theat- they say Rabbit - the. very  they gave the
tacking cry scalp-yell

biam4 nfaci’ga améi. Wasibe b¢iiga dci ahi-biama4. B¢uga qti téwagi-

they say person the (pl.). Black bear all outof they came, they very they killed
doors say. them
biami Wasibe-ma. Nuga wi* mi¥ga wi® edibe ugicta-biamé. Wasibe
they say  Black bear the Male one female ono also remained they say. Black bear
(pl).
naVba-m4 Mactein’ge tUga*-biamd. Mactein'ge ama dwakid-biamé Wa-
two the Rabbit them he took hold Rabbit the talked with they say  Black
: (pl.) of, they say. (mv.) them
sibe-ma  (lipibaji ega™ waggicka end-qti wahnite taité, 4-biama.
bear the You bad boing insect only very you eat shall surely, s.]';i(l they say.
(pL.). L}
Wanéxi ¢i¢in‘ge taité. Inah4 windgi edibe ¢fig¢ate taité. Wasdbe
Spirit youhave shall gurely. My mother my mother’s also they eat shall surely. Black bear
. none brother you

e¢ige taitd. Mar¢ii gi. Ceta®.
they say shall Walk ye. So far.
to you surely.

NOTES.

15, 2. ega-biama, fr. ege: to be distingunished from ga-biama.

15, 3. dahe cehi¢e¢andi. Let A denote the place of the speaker; B, dahe ceks,
that visible long hill, a short distance off; b, duhe ce¢a®, that visible curvilinear hill,
a short distance off; O, dahe cehiks, that visible long hill, reaching a point farther
away; ¢, dahe cehiga® ditto, if curvilinear; D, dahe cehig¢eks, that visible long hill,
extending beyond dahe ceké, and dahe ce]uk(, H d dahe cehi¢e¢ar, that visible curvilin-

ear hill, extending beyond d(mhe ce¢a“ and dahe cehig¢an.

A (line of vision B] l

A (line of vision)----B_ |----- |C
or, A (line of vision) - - - -®- - - - - - ©------

15, 7. a*ha*—negiha, etc. The Rabbit spoke as children sometimes do when
crying.

16, 1. hegajiqti, pronounced he+gajiqti by the narrator.

16, 2. hegactewarji, pronounced he+gactewa”jl by the narrator.

16, 4. b¢ugaqti, pronounced b¢u+gaqti by the narrator.

16, 5. niaci®ga-bi e¢egar-bi ega®. The -bi after niaciga shows that the Black
bear, while he thought that there were men outside, had not seen them. See the Oto
version of this myth, to appear hereafter in “The poiwere Language, Part 1.”

TRANSLATION.

There was a Rabbit and his grandmother, too; he dwelt in 2 lodge with her. His
grandmother said that to him: “Go not to the village of Black bears. The Black
bears are abusers of men. Go not thither. They will abuse you. The Black bear
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chief has a lodge on a hill extending beyond that one in sight. Do not go thither,”
said she. And taking bis bow, the Rabbit went thither. The Rabbit reached the
chief of the Black bears. When he got there, and was standing by the door, the
Rabbit pretended to be crying. ¢Rabbit, why do you cry?” said the Black bear.
“Yes,—O mother’s brother—the old woman—said—¢Go to—your mother’s brother—
the Black bear’—and, having—scolded me—I have been coming hither,” he said. At
length the Black bear said, “Sit by the side of the lodge on the other side of (the fire-
place).” And it came to pass that the Rabbit was sitting there. At night the Rabbit
went out of the lodge. Having gone outside, the Rabbit dunged all around the door.
“Well, my own feces,” said the Rabbit, ‘“you will please give the scalp-yell as soon as
it is da,y ?  As soon as it was day, behold, a very great multitude of persons gave the
scalp-yell.  “O mother’s brother! an exceedingly large number of men dislodge us,”
said the Rabbit. “Though I should lie here a very long period (or, for many years),
who could possibly dislodge me (or, cause e to move)?” said the Black bear. But
every one of a large number of persons gave the scalp-yell many times. And thinking
that it was people, the Black bear went out of the lodge. The Rabbit killed (wounded)
- the Black bear just as soon as he got outside. ‘O mother’s brother! they have indeed
killed you,” said the Rabbit. Having killed him, he went homeward. And he reached
his home at the lodge. ¢“O grandmother! L hzwe killed the Black bear chief,” said he.
“How would it be possible for you to kill him? To Kill him is bad (or difficult),” she
said. “Grandmother, I have killed him. Let us go (thither),” said he. The old
woman arrived there with him. (See Wajirska’s version.) ¢ Grandmother, this is he.”
“Yes, my grandchild, it will do,” said she. Having cut up the body, they carried it
homeward on their backs. When they reached home, the Rabbit departed, carrying
the scrotuin of the Black bear. When he reached the village of the Black bears, they
said: “The Rabbit has come! The Rabbit has come!” They made a great uproar,
“Yes, I have come to tell news,” said the Rabbit. ¢“Halloo! the Rabbit has come, he
says, to tell news.” All of the Black bears went thither (to the lodge where the Rabbit
was). They were at the lodge in great crowds. ¢“Come, tell us the news,” said they.
“Yes, I will tell the news,” said the Rabbit. A great many persons, it is said, went
to the principal chief of the Black bears, and killed him,” said the Rabbit. ¢Our chief
has been killed,” said the Black bears. All the Black bears cried. “Ye who have had
your head-chief killed, here is his scrotum.” Having said this, he struck them with it.
“Halloo! The Rabbit is to blame. Chase him and kill him,” said they. They got to
a place at a very great distance, and overtaking him, they laid hold of him, and killed
him. They tore all of-his body into small fragments, and threw them away. When
a great while had elapsed, the Rabbit had not come home to his grandmother. And
- his grandmother wished to go and seek for him. The old woman took her bag, and
went to search for the Rabbit. Said the old woman, “I go to search for him, that I
may see the place where he was killed.” Having reached there, she picked up the
_scattered pieces; and as she walked along putting them into the bag, she was saying:
*“Yes, Rabbit, you were disobedient. I said ‘Those villagers are disobedient, so do not
go thither’. Yet you went, and they killed you.” The old woman went homew%rd
carrying the bag on her back ‘When she reached home, she poured out on the grouud
the contents of the bag, and the Rabbit was alive. “Go no more. The villagers are
disobedient,” she said. “I will go,” thought the Rabbit. He seized bis bow and
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departed. When he reached the Black bears’ village, one Black bear had dreamed
(or, had had a dream). The Black bear stood erying bifterly. They said, “Why do
you do it%” Said he, ¢I dreamed, but I dreamed about something extremely bad. I
dreamed that we were all killed. Yes, I dreamed that I too was killed.” ¢“You
dreamed to no purpose. How could we all be killed?” The Black bears ate ounly
buman beings; therefore, the Rabbit, siding with mankind, wished to kill all of them. -
The Rabbit, having reached the Black bears’ village, dunged all around it during the
night. “Well!l my own faeces,” said he, “give ye the scalp-yell at early dawn. Let us
kill all the Black begrs. I will at the first give the signal for the attack. Do ye, at;
the same time, give the scalp-yell.” As soon as it was day, the Rabbit gave the signal
for the attack. The whole party of men gave the scalp-yell: All the Black bears
came out. All of the Black bears were killed. One male and one female were left.
The Rabbit took hold of the Black bears. The Rabbit talked with the Black bears:
“You were bad, so you shall eat nothing but insects. You shall have no spirita
(minds). My mothers and my mothers’ brothers (that is, men and women, the whole
human race) shall eat you. You shall be called Black bears (wa-sabe, the black
animals). Walk ye (or depart ye).”

HOW THE RABBIT KILLED THE BLACK BEARS.

OMAHA VERSION, BY WAJIMSKA.

Mactcin‘ge iya™ ¢inké jugig e ahf-biam4 Gan'ki, ya"h4, je-jéga
Rabbit hisg grand-  the he with ar- they say. And grand-  buffalo thigh
mother own rived : mother, (upper leg)
ks 4n’-g¥, a’-biami. jucpa¢a”+! wakan'dayi¢gal 4da® na™pewa¢s’-qtei-
the carry 0111{ s:ﬁid they say. O grandchild! he makes himelf a deity therefore dangerous very
your bac e :

ja¥i.  A®na™-qiqixe taf. Ub¢i‘age, 4-biama. K&', 3a"h4, ca® je-¢iti®
‘he lies. Mehm{,h cm;]:n many will. Y am unwxllmg, smd they say. Come, gmndmo(her, then buffalo rib
is leg es

“n’-gd hi, 4-biami. Wijucpé! ¢1g¢a"'¢1 4-biama. gllé ¢a a™bitcitcfje

carry on . sa.id they say. My grandchild! you are silly, said they su.y. ide the me pressing on
your back she break in -
tai; skige he, 4-biami. Qa-i! 4-biami, dwa¢a® ¢a‘i” te, 4-biami. Ga”,
will; heavy . sa.ld the say. What! said they say, where-the you carry will, said thoy say. And,

he - on your back he
da ¢ar 4n'-gh hé, ¢l 4-biam4. T1Ucpag¢a®! hi k& paif, égite a"’¢aq1qi.xe tal,
head the carryon . again said they say. O grandchild! toeth the sh'u'p. beware, me they crush wxll
your back he lest by biting

4-biam4. NaY-ape tcabe, a-biamé. Ki, Hat! sxa"h4, je-man’ge k& ‘in'-gi -

said she, they Iam afraid of  very said they say. And Ho! grandmother, buf- breast the carry on
say. - them she falo your back

b4, 4-biaméi. Jticpa¢a™! cés hg, A- bmmé Gan'ki jé ks u¢aha gaxi-

said they say. O grandchild! thatisit .  said they say. And mem- the joined to it he made
he she brum virile
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biam4. E gi¢a-biami wa‘Gjinga. Ga®, k&, ya*h4, mafig¢in’-gi ha.
" they say. That she r%' they say old woman. And, come, grandmother, begone
Jjoice

‘I"-ada™ mang¢in’-g# hi, 4-biamé Mactcin' ge aks. [Egi¢e mi¥da"be na”b4

(iarry and begone . said, they say Rabbit the. [At length hour two
it on
your back

t&’di] uq¢é caki t4 minke, 4-biama. Ixa™ aké 4™ ag¢d-biamé. Ki gan'ki

at the) qmckly Icome will Iwho, said I who. His grand- the carry- went homeward, And then
home to mother hm on they say.
vou er bac|

n n/ =/ 10/
uq¢iqa damb- édega” gasntig iga™ aggai ganl ki jé k& uyidahé-qti i¥je ¢a®
hollow goml%' down bnt, slipped suddenly went an b mem- the puahedx}swayvery vagina  the
rum virile ar

i¢ége-hna-biamé. U-ii+! e-hna®-biamé. Gan'ki izdcpa &'di ag¢é,-b1ama ‘

went_ habitu- they say. Oh! oh! said only they say. And her grand- there went homeward,
suddenly ally child, they say.

Egige {gi¢s-biamé. Gija™ba-biam4.. Ibeta® ag¢s-biam4. Plajl inahi®

It came to he found they say. He saw his  they say. Passin went _they say. truly
pass his own " own aroun homeward

wa‘jinga géxal, %éga" ‘qu&é,-blamé Ganki 9f t&a aki-biami Ma-

.old woman thinking went homeward ~ And lodge the—at reached home, Rab-
they say. they say

ctein’ ge- i amd, Gan'ki®iya™ ami ga“tg-qti akf-biami. Ga®, E4ta®
bit . the. And | his grand- the a while very. reached home, And Why
mother (mv.) they say.
ma”hni¥, 4-biamé. JuGcpaga+! &é¢1 jin'ga ikdgewa¢dge amd an'kipai
you walk, s]z;id they say. O grandchild! Pawneo young you h}we t(lllem for the (pl.) they metme
L) riends

ega™ juan'g¢e aki; wa¢dtanki¢al ega™ ag¢i-méji. Gan'ki ki ami
having with me they they caused me to eat having I did not come And  reached they when
reached home ; home. home say

gan'ki iya™ ¢inké wakéga, a- biam4. Wami hébe gla’¢a ¢é¢a-biam4.

then hls grand-  the sick, she said, they say. Blond piece he threw sent  they say.
mother : on her forcibly

[ya~ ¢inké wami-ig¢a® gidxa-biam4. spa”h4, pfajr-qtci ckéxe. Aci
. His grand-  the blood diaper (3) he made they say. Grandmother, bad  very you did. Out of
mother . for her doors

ma”¢in’-gd.  3[a*h4, dei vhan’-gd. Cé-¢a” wa¢axi‘i® je-mani‘ge 4ci ggata-
walk. Grandmother, out of cook. That (cv. you carried it buf- breast out of eat your
doors ob.) on youx' back falo doors

gd hi, 4-biamd. uicpaca’+! t'edgi¢s’-qti-ma” end, 4-biam4. Ega® taté,
own . said they say. O grandchild! I kill my own very Ido ! said they say. So it lt:ha]l
e,
ing¢a™+! 4-biami Mactcin'ge ixa™ aka.
O first son!  said, they say Rabbit his tpz.];r:md- the.
mother

NOTES.

The above fragment of this myth was given by Waji*ska, an Omaha. Mr. La-
TFléche admitted that there was such a part, but thought it could be omitted.

21, 2. egi¢e mi*da*be na,“ba, tédi. This is evidently a modern addition, made by
the narrator.

21, 11. wami hebe, ete. The Rabbit took some coagulated blood from the piece of
the Black bear, and threw it suddenly against his grandmother, causing thereby the
first attack of the catamenia. From that time women have been so affected; and, as
in the case of the old woman they have been compelled to stay out of the lodge during
that period. '
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TRANSLATION.

The Rabbit arrived there (where he had killed the Black Bear chief) with his
grandmother. And, ‘“Grandmother, carry the thigh on your back,” he said. “O
grandchild! he made himself a god, therefore he is very dangerous, even when he is
lying down. He might crush me with his leg. I am unwilling,” said she. ¢“Come, -
grandmother!”'said he, ¢then carry the ribs on your back.” My grandchild, you
are foolish. The ribs will break in my side; they are heavy,” she said. “What!
where is the part which you will carry on your back?” he said. And, “Carry,” said
he, ¢ the head on your back.” ¢“O grandchild! the teeth are sharp, and they might ecrush
me,” she said. ¢I am very much afraid of them,” said she. And he said, ¢“Come,
grandmother, carry the breast on your back.” ¢“O grandchild! that is it,” said she.
And he made the membrum virile to be with it. The old woman rejoiced on account of
that. And the Rabbit said, ¢ Come, grandmother, begone. Carry it on your back and
begone.” ¢By and by [in two hours] I will come home to you quickly,” said he. His
grandmother went homeward carrying it on her back. And then she would have gone
down hill at a valley, but she slipped suddenly as she went homeward, and the mem-
brum virile penetrated as far as the os tince. “U-tu+!” she continued saying. And her
grandchild eame to her on his way home. At length he found her. He saw her. He
passed around (avoided) her, and went homeward. “The old woman has done very
wrong,” thought hie as he went homeward. And the Rabbit reached his home at the
lodge. And after a great while his grandmother arrived at home. And he said,
“Why have you been walking?” (Or, ¢ What was the matter with you?”) O grand-
c¢hild! some young Pawnees, your friends, having met me, went home with me (thatis,
they took her to their home). Asthey made me eat, I did not come home.” And when
they reached home his grandmother said that she was sick. He threw pieces of
blood on her with sudden force. He made a catamenial cloth for his grandmother.
“Grandmother, you have done very wrong. Go out of doors. Grandmother, cook
out of doors. Daut your own piece out of doors, that breast which you cariied on your
back,” said he. “O grandchild! I have killed my own (relation or property)!” said
she. ¢It shall surely be so, Ifig¢a®,” said the Rabbit’s grandmother,

HOW THE RABBIT KILLED A GIANT.

OBTAINED FROM FRANK LAFLECHE.

Laqti-gikidabi aka &dedi akima. Wanija dida” téwagaf éctewa®

Dear-bhey-shoot«-for- the there was, they Animal what they killed notwithstand-
him . say. ing
‘ n’/? . v 4 ? v I . ¥
fna”pe-hna™i ‘-biamd. Ki mé tthe amid xyi cka™¢e agd-biami. Ki
fearing him habitu- they gave to him, And snow  waslying, they when to dislodge went they say. And
on account  ally they say. say (game)

of it

3 Mactcin'ge-i¥ amé cti &di a¢d-biami. Gata™-qti t’éwa¢e etégai éha,
Rabbit the(mv.) too there went they say. At last to kill them apt
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e¢éga™-bi yi &'di a¢d-biamad pAaqti-gikidabi akd. Ki Macrcifige-i* amé

th(ilught they when there he went, they say Jaqti-gikidabi the. And Rabbit the (mv.)
o say

juci wand‘a™bi ega™ &'di a¢d-biami. Igig¢e nfaci®ga na™ba 34qti kide
sound of he heard they bhaving there went theysay. It came to pexson two deer shooting
sbooting say pass A
t'6¢8 akdima, dada-baji naji* akiéma. Kagéha, dadega™i-gi ha. Eéta®
had killed it, they say, cutting it not were standing, they say. Friend, do cut ye it Why
bandji’i 4, 4b ega’ dade atia¢e’-qti-a*’-biamd. . Kagdha, éga i édega™
do ye stand 7 said, they having tocutit  he began very they say. Friend, it is so’ but

say up quickly

JLaqti-gikidabi amd wia™na’pai hi. Ci+cte! 4-biaméd Macteini'ge-i™ aka.
JLaqti-gikidabi the we fear them . Fie! . said, they say Rabbit : the.
LAqti-gikidabi tte ¢ingé ada na™¢apal 4. Jadai-gi. Wagdi® tal hLi,
Toyyi-gikidabi death hehasnone there- you fear him ¢ Cut ye it up. You carry it will .

fore on your backs
4-biam4. Gan'ki didab ega™ @4 siyixa-biam4. (icta™-qti-bi w1 TAqti-
said they say. And cutitup, having packs made for theysay. They fin- very they when [aqti-
he they say themselves ished sa)

gikiddbi ami ati-biam4. Ki jdqti ddba mi-wag¢a™mama. Jdckahi

gikidabi the (mv.) Dad come, they And deer four he was carrying them in his, Oak tree
) say. belt, a8 he moved.

jafigd-qti man’ds a¢i™ amima. A“m“’gtfma pa-baji i¢ganahi™i 4. Wiva"wa

large very bow he was having, they Are ye not afraid of meo ye truly ) Which
say.
hnafikécg éoni™i 4. Céakd Mactcin'ge-i™ ak4d ddde wigaji ega™ a*didai
ye who yeare that ? That one Rabbit the tocutit told us having we cut it up
up
hi, A-biamd na'bd akd. LEita® a’¢ic‘aje’-qtei-i 4, 4-biamd. Macteint'ge-i*
said, they say two the. Why  doyetakeitin my pres- {1 said they say. Rabbit
cnce, without hesitation he

paji'-qtei! ictd jan‘ga peEji'-qtei! 1 jasa peji’-qtei!l E‘a™-qti éoni® ada®

bad very! eye 1g : bad  very! mouth forked  Dbad very! ‘What great  that yon 1
(person) are

a-biamé4 Mactcin'ge-i™ akd  Q¢fiji najin’-gi. Egiqze wami{ uwidita® té.

said, they say Rabbit the. Uttei]ring stand. Beware blood Ipressyou lest.

not mg own 1n .

Circte! wami a*wa“bitan’‘gi. (likiga-gi, ¢1ku¢,a gi ehé hi.  Wami

Fio! blood press me down in. Hurry, I sx Ly . Blood

a"wa™bitan’-gd ehé hi, paqti-gikidjabi-i. spu‘®’ aq:é,b ega™ wami ubfta"-

press me down in Isay Taqti-gikidabi  O! Rushing went they lmvmw Llood pressed
say him down in

biamé y4qti-gikidibi akd. Wami d¢ahahd-qtei paha®-biamé Macteini'ge-i*

they say Taqti-gikidabi the. Blood  streaming from him  arose  they say Rabbit
in all directions

aka. Circte! 4b ega™ ci 4ki¢i-biamé pAqti-gfkidabi akd. (Jéama nav'-

the. Fiel  said,they h: u ing again he attacked him, Jaqti-gikidabi the. These fear
. say they say
¢ipal ega™ 4¢ikiga-baji-hna™i; wi na™wipa méji ega™ dwikib¢a ti minke.
thee . because they dot:mt, attack h‘L})]xtu- I I fear the not because I attack thee will I who.
ice ally

Q¢fiji najivi-gi. Egi¢e maxe - widija® te  ha. Méxe a*wabijad’-gi.

Uttering stand ye. Beware, sky IDblow youa lest . Sky blow me into.

1o soun into

(ikaga-gn, p4qti-gfkidabi-i. Mactei'ge-i™ ¢izdb ega™ mixaja bihiga
Hurry, Laqti- gledﬂbx ol Rabbit he took, they having  into the aky hobli)lew

say m
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i¢éga-biamd. Na“jijadje ¢ugi ami. Ki kan'gs-qtci g¢f xi ci bihiga

withsnd- they say. Kicking out his he was coming And near very he bad when again he blow
den force legs back. come back him
i¢éga-biamd. Ca™ éga" bihiga i¢é¢8 naji®-biamd JAqti-gikiddbi ak4.
withsud- they say. For some time  he blew him with sud- he stood they say Jaqti-gikidabi the.
den force den force )
Ata™-qti tan'de data® ctéctéwa™ t'éwi¢s t4 minke, 4-biam4 Mactcin’ge-i
Whenever ground Itx“ept,d soever - ITkill thee will Xwho, said, they say Rabbit
-on i
aki Egi¢e pAqti-gikidibi akd ujé¢a ami. Mactcin’ge-i* aki tan’de ke
the. It came to Jaqti-gikidabi the was weary they say. Rabbit the  ground the
pass
ata™biamé. Ki man'dd k& g¢iza-biamd. Ki jaqti-gikidabi kida-biama.
trod on theysny. And bow the took his they say. And Iorqti-gikidabi he shot they say.
own at
Ki ictd-qti ¢a® “O-biamé. Ki pAqti-gikiddbi t'é ami. Ki ¢éaméd ta™-
And eye very the he wounded him, And . Laqti-gikidabi was dead, they  And these na-
they say. say.
waligga™ amé gi¢e-qti-a¥’-biamd. Ki Mactcifi'ge-i* amd ag¢d-biamd.
tions the rejoiced very they say. And Rabbit the (mv,) went homeward,
. they say.
Aki-bi 3iji iya™ ak &dedi akdma. s[a”bh4, aqti-gikiddbi t'éags hi,
Reached when bis grand- the there she was, Grandmother, Taqti-gikidabi I killed .
howme, they say mother they say. him
d-biamd. Ictd pgji-qtci! ce t'é¢s tmaké-qtei-baji, 4-biamé “isa™ akd.
said they say. Eye bad very! that tokill easy verv mnot, said theysay his grand- the.
he . she mother
sra'hé, t'éag¢e-ga™ céhe hi, 4-biam4d Mactein'ge-i* aka.
Grand- I killed him sp I saythat . said, they say Rabbit the.
mother,
NOTES.

This is but a fragment of the original myth, being all that IFrank remembered.
He said that more followed the killing of the giant; and Mr. Sanssouci related a part
that precedes what is given here.

23, 3. dadegari-gii, contr. from dade -egari-gi. So ab egan, from 4-bi ega®;
dada-b ega®, from dada-bi ega®; a¢a-b ega®, and ¢iza-b ega®, in this myth.

23, 11. ar¢actaje, equal to ie t& a”onajuaji (in the 9th myth).

TRANSLATION.

There was (a giant called) yaqti-gikidabi (He-for-whom-they-shoot-Deer). No mat-
ter what animals they killed, they always gave them to him, being afraid of him (that
is, afraid not to give him the game). And when snow was lying (on the ground), they
went to dislodge the game from their coverts. And the Rabbit too went thither. And
when he thought “At last they will be apt to kill him (gaqti-gikidabi)!” gaqti-gikidabi
went thither. And the Rabbit heard the sounds of shooting; so he went thither. It
came to pass that two men had shot and killed a deer; and were standing without
cutting it up. ¢ Friends, do cut it up. Why do you stand?” Having said this, he
commenced very quickly to cut it up. ¢Friend, it is so, but we are afraid on account
of paqti-gikidabi” ¢“Tor shame!” said the Rabbit. *“Do you fear Jaqti-gikidabi
because he is immortal? Cut it up. You can carry it on your backs,” said he. And
having cut it up, they made packs for themselves. Just when they had finished it,
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1aqti-gikidabi came. And he carried four deer in his belt. He walked, having a very
large oak tree for a bow. ‘¢ Arc ye not truly afraid of me when ye see me? Which
kind of persons are ye?” (said the giant). “That one, the: Rabbit, commanded us to
cut it up, and so we cut it up,” said the two. ¢ Why do ye take it before me, and that
without hesitation?” said he. “You very bad Rabbit! You very bad big-eyes! You
very bad forked-mouth!” ¢ What great (man) are you (that you talk so? or, what is
the great trouble that affects you, that you talk thus)?” ¢Stand still, else I will press

you down in the blood” (said yaqti-gikidabi). ¢“Shame on you! Press me down in the

blood. Hurry, hurry! T say, you gaqti-gikidabi!” Rushing on him, yaqti-gikidabi
pressed him down in the blood The Rabbit arose with the blood streaming from him
in all directions. (The Rabbit) having said, ‘“Shame on you!” yaqti-gikidabi attacked
him again. ¢“These fear you, so they do not attack you! I do not fear you, so I will
attack you?” (said the Rabbit). ¢“Stand ye still, lest I blow you up into the sky” (said
the giant). *“Blow me up into thesky! Hurry, O paqti-gikidabi!” Having seized the
Rabbit, e blew him up into the sky with sudden force. He was coming down (hither,
to earth) with his legs kicking out repeatedly. And when he (the Rabbit) had come
back very near (to earth), he (the giant) blew him up again with sudden force. And
so paqti-gikidabistood for some time, blowing him up into the sky again and again wirh
sudden force. ¢ Whensoever I tread on the ground again I will kill you,” said the
Rabbit. It came to pass that paqti-gikidabi was weary. The Rabbit trod on the
ground. And he took his bow. And he shot at yaqti-gikidabi. And he wounded him
right in the eye. And gaqti-gikidabi was dead. And these nations rejoiced very
much.

And the Rabbit went homeward. When he arrived at home, his grandmother
was there. Said e, “O grandmother! I have killed jaqti-gikidabi,” ¢ You very bad
eyes! It is not at all easy to kill that one,” said his grandmother. ¢ Grandmother, I
say that because I have killed him,” said the Rabbit.

HOW THE RABBIT WENT TO THE SUN.

OBTAINED FROM NUDA™-AXA.

Pahan'ga t8'di ag¢é-biamé Mactcifi'ge am4. 3a”h4, mica® udyine

Betore when went they say Rabbit the (nv.). Grandmother, ieathers I hunt]ff‘pr
' . myse
b¢é t4 minike, 4-biami. . Igiate’ fciatc’é+! méca® 4wakd'di tmaki-qtci
Lgo will I who 8aid, they say. (Fem. intj. of wonder, &ec.) feathers in what place © easy very
i¢ags tada™+, d4-biamd. Ga® a¢d-biam4, tan'de 4gitd-qtei sna®sna™qtei
you find will? said they say. And hewent they say ground  going by very level very
. she Q near way

ga® xagé a¢h-biami. Négi-hati+!! négi-hati+!! é-hna® aga-biama. Unaf

so  crying he went they say. Mother's brother O!! mother’s brother O!! say- only hewent they say — Seeking

ing him
amid  Qi¢d ami e ma™xe fbisande ati-qti gawi¥xe amima. Ma’¢i"-
the ones  Kagle the (pl.) that sky pressin far very were flying round and round, They walked
who against  (beyond) they say. o

3
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biam4 akiwa ca® yi-diyuwixe ga® mar¢i”-biama. (daméd  a¥gize th

they sny both and turning ther(i]selves 80 they walked they say. These me-take  will
aroun:
amd, 4-biamd. Hita*-hna-biam4 Qi¢a am4 : T-t-t-t-t, é-hna’-biami. Egige
the (pl.) said they say Crying they say Eagle  the (pl.) said only  they say. It came
he they to pass
dma am iénaxi¢e a-i-biamd pahdciaja. Ga® ¢izd-biami. Ga® a¢i® aggai’
other  the to attack was they say up above. And took they say. And having  went
one (mv.) him coming him him  homewurd.
t8. Ga" a¢i™ aki-biami. Ma“xe k& pahdciaja a¢i“' aki-biam4. E gige
And having they reached home, Sky the up above having they reached home, It came
him they say. (horizontal) hLim they say. to pass.

1 &dedi té amd  I*d4di wandgge ida® inahi® a¢i™ g¢f hii, A-biamd (Qigd-

lodge it was there they sny. My father domestic ani- good truly having hascome . said they say (Lagle
mal him’ home he

jinga aka). Ga®, Ji"¢éha, qta™¢i¢s tedbe, 4-biamé Ql«{:é)mga aki., Gam-

little the). And, O elder brother, we love thee very much, said, they say kaglet - the. I (mv.)-
l. ‘e o - ‘e . _ 1/
a¢i"hé-hna® ¢a™ja &be qta”¢s tcé, 4-biama (Mactcin'ge akd.). Ga” man'gge
for some  only though who loveme  will, saiﬂ they say (Rabbit the). And erect
timeo

jé-musnade ga® g¢i™'-(biama). E qtagai Qigajinga amad, uda*-qti-hna-

on his hind legs thus 8ab (they say). That they loved Eaglets the (pl. ) good  very only
biamd. Ga" gd-biamd: B dwatsta” ¢atl, 4-biamd (Qi¢djinga akd). Ca™ ga™
they say. And said as follows: That whence (?) have you said they say (Eaglet the). For no specia]
they say: come he reason
tan’de 4¢iza. ma"b¢iv'-de ¢iddi ga® a* «1‘:{1711, 4-biama. Ga® (plédl a™ba ata™
groundd  across by Iwalked +when  your thus took me, smd they say. And Your day what
a near way father father time
t&'di g¢i-hna™ &, 4-biamd (Mactcin'ge aké) I*dadi amd mi* d¢a‘abé’-qti
at hascome habitu- ¢ said they sey (Ra.bblt the). My father the sun going slanting very
back ally he (mv.)
hi t&'di &'di ag¢i-hna®, maqpi jif‘ga blja 4naska-qted’-qtei edita® ni
arrives when  then has come ]nbltu cloud sm.ﬂl round each one of what size () from it water
there back ally
wir'-ga”¢a- qtei quz’l?e—hna“ éga“ t&'di  ag¢i-hna®i, 4-biami. Iigige
one at a time very i

when has come habitu- said they say. It came
back ally he to pass

ga-biama: Ji*¢éha, é,wa,téow" 1 ¢é égija”, 4-biami. A™ha", 4-biam4, ¢e
? 7 b

Rll{} as follows, O older blonhel of what snrt when that y ou do that said, they say. Yes, said, they sy, this
they say :

AT n/ =112 3 P . ’ T ¢ v
a"cta™bai t& d4 ¢a® iV‘€ an klgqbasan dai, 4-biam4. Ji*¢éha, éga™ wixai-gi,
me ye see the head the stone they hit me between said they say. O elder $0 treat us,

(two stones) he brother,

4-biamj, (Ql(EL]maa akd). Warn'gige ce ¢ag¢i™ te, 4-biami. Iiga® afigei™
said, they say aglet the). All that  yousit  will, s']ml they say. So we git

tai, 4&-biam4. Ga® éga® waxd-biama. Wi¥ ¢ink éta*¢i® gaqixe ¢é¢a- blama-
) to]

will, said they say. And so  letrcated they say. One the him first ]le crushed  sent  they say;
he them by hitting forcibly .

isan‘ga ¢inké ci éga® gaq¢i-biamd. Ga® mica” wigionudi-biamad. Ki

his younger the again so he killed they suy. And feathers ho pulled them they say. = And
Lrother Dy hitting out
u¢iqpa¢s ?éqta -biam4 tan'de k&ia. Ga® mica® t& ka“ta"-biami. Ga® cé
lmlunv fall by he senb they say  ground  to the. And  feathers the  hetied  they say. And that
pullm" forcibly
ugai etéga” am4: igddi amd agi 4tidgga-biami. Iga® ¢isan’ga méga™ cé-
they told it was as (%): his father fhe was com- suddenly they say. So your younger likewise  that

him (mv.) ing back brother
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k& ¢izdi-ga hi, 4-biami. We's4 ks améga™ a¢i® aki-bi 3i ubdha”-biamé

the take ye . said they say. Snake the them-like (1) having it rcached when ho pushed they say
(1g. ob.) lic (1g. ob.) home, his way in
they say
. . ,
31 ‘gaqixd-qti ¢é¢a-biamd. Ga™ amé iha™ amé ugéhanadéze uhan'ge ks
when crushing very hesent they say. After a while his  the (mv.) darkness (ﬁrst) end  the
him in forcibly mother
¢kita"ha-qtei agi atidgga-biamd. (fisan’ga méga® cékd ¢izdi-i, 4-biam4.
at the same very was com suddenly - they say. Your younger likewise that (Ig.ob.) take ye, said they say.
time ing back brother she

Ci éga™ we's's wit a¢i™ aki-biamid. Ga® gaq¢f-biamd c¢i iha™ ¢inké.

Again  so snake one having it reached home, And he killed her, they say again  his the.
they say. mother
v n/ 1.° ¥ =712
Ga® maca® ¢i ¢iontde g¢iv-biamd, ka“ta® g¢i*-biam4, ki gan'ki xagd
And feathers again pulling out of hoesat they say, tying he sat they say, and also crying
. ’ .

ii-biama. Maca® ‘i*-bi ega™ a¢d-biami. Ga® xagé a¢é améima.
he sat they say. . TFeathers h& carried having he went they say. And crying hewas going, they say,
. ey say
LEgi¢e 9 wi &dedi té ami. E’'di ahi-biamd Ga® xagé naji™ ta® ami.
It came lodge one  there it was, they say. There he arrived, they say. And  crying he wagstanding they
topass say.
Wa‘ti akd ugas'i " ami; égige iya™ akima. GaY akidma, M+! 4-biamd.
Woman the pveped they say; it came his grand-  was, they After standing a while, M+! said she, they

to pass  mother say. 8ay.
‘Fata-qtei mahni™ &, 4-biami. Ga®, Maca® udyine 4higidyi¢s ki gan'ki
Why very  you walk ?  said they say. And, Feathers Iseck for Imademany for and also
she myself myself

ag¢é taté akiqib¢a 4da™ axige-hna™-ma®, 4-biamid. M+! 4-biamd wa‘t
Igo shall T hesitate, fear- therefore I have been doing nothing snid they say. M.+!  said they sny woman
homeward ing fu but ery, she

akd. Niaci"ga wi* juiwag¢é-de l)lbaJl %C ¢ag¢é te  Wanaqgi™'-i hc,
Quic

the. Person one T with them Dut bad. yougo  will Hasten thou
homeward

4-biamd. eji™hi"de é¢aska-qtei ug¢i™-biamd Mactcifi'ge akd. Maca® tédi
said thoy say. Woven yarn that size  very satinit  they say Rabbit the. TFeathers to the
she (turhan)

ka*ta™-biams. ¢e ¢ageé te ¢a™ja ¢aki t&'di bude i"¢iwa’ji te, 4-biam4.
hetied it theysay. . This yougo will though yourcach when red-oak putin it forme  said she, they

homeward home acorn please, say.

Tan'de k& 4¢ata® 31 hnip’ande té, 4-biamé. Gar ¢1cta}” g¢é¢a-biama.

Ground the youtrend when shake it by puil- w111 said they say. And letting him  sent him back sud-

on ing she go denly, they say.
Aki-biam4 i it'agewa¢d-biamé Mactcin‘ge ami. (a‘éwagal ¢inké iqta-
He reached home, when he was hatetful — they say Rabbit the (mv.). She pitied him the one he abused
they say, . who her
biam4, Gjiha uji-biamd. Gani'ki ¢ip’an’da-biamd, gan'ki g¢izai t8. Ki
they say, bag he dunged in, they And he shook it they say, and she took herown.  And
say. :
ga® mica® gi‘i-bi ega™ ag¢d-biami. Gan'ki aki-biamd. wpa"hd, ag¢l
thus feathers  carrying his laving  be went homeward, And he reached home, Grandmother, I have
. own, they say they say. they say. come homo
hau, 4-biama. gbaqﬁba-biamzb: I¢1‘(Ltc’ i¢giatc’é+! 4-biamad. Mdca® t&, ya h4,
! said they say. he spoke in they say: said they say. Teathers the  grand-
he wonder she . mother

ai ag¢f, 4-biama. Ki gé-biamd: (indgi 4higi-qti ma® géxewaki¢d-i hs,

Icar- Ihave said theysay. And shesaid agfol- Yourmoth- many very arrow  canse them to make
ried conie  lhie lows, they say: er’s brothers . .

. ’ N . . . - / .
a-biama.  Iigige gd-biam4, yrathd, eita® ada®, 4-biamd. Ky gi-biamé:
said they say. 1t came hesaid as fol- Grandmother, where- 4 said they say. And  she said as fol-
she to pass lows, they say: fore he . lows, they say:

18
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Jahé wi* &di akd nikaci"ga ¢é ca® ihe ¢i* ¢ahtini-hna™i, 4-biamd. Ga?,
Hill one there the person going and passing the drawsinto habitu- said they say. And
by (mv.) itsmouth ally she

G4 1a™be t4 minke, 4-biam4. I¢iate’ igiatc’e+! cka™aji g¢i-i L&, 4-biamA.

That TXsee will Iwho, said they say. still sit thou . s'ud they say.
{unseen) he

An'kaji, ca® 1a™be t4 minke, 4-biam4. Ug¢i‘agé-qti ca® da™be a¢a blamé

Notso, atany Iseeit will Iwho, said they say She unmll very still  toseeit he they say.
rate he ing ent

Egi¢e &di ah{-biama. (¢ gahé- wacj;éhum hni¥, 8df hninké am4, 4-biama.

It came there he arrived, they 'his Hill that devours  you s fu-e, there you who they say, he they say.
to pass 8ay. said
Ar¢ahiini-gi, 4-biam4. Yici-qti éga® ¢asni¥i-biam4. Egige yih4 a-{ akima.
Draw me into your said they say. Along very so he was they say. It came down he was coming,
mouth he while swallowed to pass they say.
J9) igi¢e nfaci®ga wigasni® ita™¢iadi wahi qéga-qti, g’m ki qaju a¢askabs
{t came person he sx]a.].lowed formerly bone dried very, flesh sticking to
0 pass em

nisage-mé, ki ™tea™qtei t'e-mé ctf, t'e t&'di a¢i* ahf, df ¢a™hna® nfja
dried hard tlnlalm- and lately very deadilthem- too, dead unto lm(tfglg reached liver the only alive
who who i :

géxe ja¥-biaméa. Gan'ki fnija waséya® amé ahi-biama Mactcin'ge-i* amdi.
made lay  they say. And alive (and) active ones he reached, they Rabbit the.
say

Ci-ci-cf-ci! ¢éma djuba, 4-biami Mactcin'ge-i* akd. Jahé-wag¢dhuni

Ci-ci-ci-ci! these few, sr;id they say Rabbit . the. Hill that devours
e

1é-nande waciV-qti w‘é%-qti g¢i*’-biams. Tend' ! gigs hnate tai-éde,

balif- heart fat very dangling very itsat  they say. Why! those you should have eaten
falo

4-biami. Méga®-biamd, 3é-nande micpacpid-biami. Jahé ks Dbgazige

said they say. He cuf it off, they say, buf- heart he cut into many they say. Hill the it split open
he falo pieces .

am4. (fe nikaciga am$ waséya® amé dahé k& bgazdge ékita® wasisigi-

they say. his person the quick the hill the  split open at the active
. (L) ol) - same time
biama. Ki ga-biami: Mactcin’'ge ta™ wain’ gqn tai, 4&-biama. Nfawagad,
they say. And they said as fol- Rabbit we make a nation for will, said they say. He made us live
lows, they say: him they

4-blamé. Ki, pf uginai-gi, 4gudi ¢ati éi*te, a-biamd. Mangei®i-gi,
said they say. And, Lodge seek yo your own, where youhave may said they say. Begone ye,
they come hither he

4-biama (Mactein'ge-i™ akd). Ga® éga-biama. Ga® ag¢d-biamd Mact-

said they say (Rabbit the). And 8o it they say. And he went homeward, Rab-
he was they say

cige ami. ya*h4, cakf, 4-biami. I¢iate’ {¢iatc’é+! 4-biam4. yra"hd
hit the (mv.). Grandmnther, I come said they say. sa]d they say. Grand-
back toyou, he sh mother
Jdahé-wa¢dhuni uhnd ke¢a™ t'éa¢s, 4-biamd. M+! cé te’é¢gs nda®
Hill that devours you told  inthepast I have said they say. M-+! that tokillit good
of killed him he .
akima-¢a®'. Editca’-qtci te'éwagdes teéi'te, 4-biama. Ténd’! yarhd, t'éa¢s,
he was in the past. How very you kill them  muay be, said they say. Why! grand- T killed
she mother him
4-biami. Nfkaci®ga edi-hna® edi-ma Mactcin'ge ta™wa’in’g¢a® taf, ai
sI::jd they say. Person there only there, those who Rabbit let us make a nation for him, . tlu;g]'
© 821
éde ubg¢i‘age. i ugine wiagiji, 4-biama.
but I was unwill-  Lodge to hunt I told them, said they say.
ing his ownp he .
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NOTES.

25, 2. i¢iate i¢giatc’e+, an interjection used by fewales, denoting surprise. L. Sans-
souci gives i¢iat’e+. The corresponding man’s word is gé-i-na. L. Sanssouci makes
i¢giate’ i¢giatc’e+, equal to the yoiwere hintqciiie, or hinigeifie, but the latter appears to
the collector to be nothing but a variation of hinAqeifie or inagciiie, *an old woman”
(in geiwere). Tada"+, is equal to tada® (used by males).

25, 4. negi-hau+ equals negiha. The last syllable shows that the voice was raised
to call a distant person. Sanssouci says ¢ the Rabbit crossed level prairies, and called
on the ground.” Immediately after that he said “negi-hau+, refers to the Eagle.” But
that is inconsistent with the kinship system; for the Ilaglets called the Rabbit “elder
brother.” Hence the Eagle must have been the Rabbit’s father, and the female Eagle
his “mother.” Perhaps this myth originated among a people who called a ¢mother’s
brother’s” sons, ‘ brothers.”’

25, 5. ma"xe - - - gawi"xe amama. To the eye of the Rabbit, the Eagles were
pressing very close to the sky, which was supposed to be a horizontal solid, and the
roof of this lower world. )

26, 5. 1i édedi te ama. This lodge was said to be in the Sun.

26, 7. mafig¢e, etc. The Rabbit sat erect (mafig¢e) on his haunches with his
legs thrust out towards the IBaglets, who were looking at him. Je-musnade differs
from je-muxa. '

26, 9. awatéta®, was given; but it was probably intended for awat&-qata®.

26, 12. maqpi - - - ag¢i-hnaric It is his custom to come home when water is fall-
ing drop by drop from small clouds of different sizes (?)”

26, 14. What follows is not expressed very clearly. It is probable that part of
the conversation was omitted in what was given by Nudar-axa.

27, 1. Sanssouci gives instead of ws‘d - - aki-Li yI, two expressions: w&s‘a kédega®
a¢i aki-biam4 (equal to the poiwere waka™. iya™ anyiyri, Anye ké), and w&’s‘a améga®
kéde a¢i* aki-biama (equal to the joiwere waka™ énah4-cké iya™ anyi yri, 4nye ké).
If Sanssouci be right, the former phrase is ¢“they say that he has come back with a
snake”; and the latter “one of the class of snakes he brought home, they say.”

'27, 12. e¢aska-qtei, that is, about the size of a hat.

27, 14. hnip’ande, you shake the rope or cord by which I let you down.

27, 15. aki-biama yi it'a¢ewa¢a-biama. ¢“Ki” here denotes that the subject had
returned to his native place, the earth as distinguished from the upper world, whence he
had been lowered by the old woman. He did not reach his home till he had gone some
distance. _ - : :

27, 19. ¢inegi ahigi-qti ma®, etec. Your mother’s brothers, men.

28, 5. egi¢e yiha a-i akama. Sanssouci reads, ahi akwuna, he was going or arriving
there. : '

28, 8. inija wasega® ame. Sanssouci gives three poiwere equivalents for this:
“those who were yet a little strong;” ¢ those who stirred a little;” and *those who, as
they say, stirred, or were alive, with a little strength.” .

28, 18. eata™-qtci tc’ewaga¢® tceite, a corruption of eata™-qti tewaga¢s teivte.
Such corruptions are frequently used by old women and children.
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TRANSLATION.

In the former time the Rabbit deparied. ¢ Grandmother, I will go to hunt feathers
for myself,” said he. “Ig¢iate’ i¢iatc’e+!” said she, “in what place (do you think) you
will find feathers very easily?” And he went. Going across the ground by a very
near way, on very level prairie, h¢ went crying: “O - - - mother’s brother! O- -
mother’s brother!” he continued saying as he went. Those whom he sought, the
Eagles, were flying round and round, pressing very closely against the (top of) the
sky. Both went along, and they turned themselves around as they weunt. “These
(moving ones) will take me,” he said. The Eagles were crying and saying “T-t-t-t-t.”
It came to pass the other one was coming (this way, to earth) from above to attack
him (or, dash on him). And he seized him. And he carried him homeward. And he
reached home with him. He took him home to the sky up above. And there was a
lodge. ¢“My father has brought home a very good animal as prey” (said the Eaglet).
And the Eaglet said, ¢ O elder brother (Rabbit) we two love you very much.” ¢Though
for some time I have been doing nothing but move, who will love me?” said (the
Rabbit). And he sat erect on his hind legs. The Eaglets loved that; it alone was
very good. And he (the Eaglet) said as follows: ‘“Whence have you come?”
“When I was just walking across the ground by a near way, your father seized me,”
said he (the Rabbit). And he said, “At what time of the day does your father usually
get home?” ¢ My father,” said he, ¢“is accustomed to come home when it is very late
in the afternoon, and when water is falling one drop at a time from small round clouds
of different sizes.” It came to pass that he (the Eaglet) said as follows: “O elder
brother, of what sort is it when you do that?” ¢Yes,” said he (the Rabbit) “thus,
as you see me, they strike my head with one stone, when it is-resting on another.,” “O
clder brother, treat us so,” he said (the Eaglet). - ¢ You all shall sit in that place,” said
he (the Rabbit). “So let us sit,” said he (the Eaglet). And so he treated them. The
one he crushed with a violent blow, and he killed his younger brother with a blow in
like manner. And he pulled out the feathers. And he made them (the Eaglets) fuall
violently to the ground. And he tied up the feathers. And that which they told himn
was apt to be the case (did oceur): the father came back suddenly. ¢“Do you and
your younger brother take that,” he said. When he had reached home with a snake,
and pushed his way into (the lodge) he (the Rabbit) crushed him with a violent blow.
After a while, precisely at the beginning of darkness, the mother, came home suddenly.
“Do you and your younger brother take that,” she said. Again in like manner she
had brought home a snake. And again he killed the mother with a blow. And again
he sat pulling out the feathers, he sat tying them up. And he also sat crying. He
departed, carrying the feathers on his back. And he was going along crying. At
length there was a lodge. He arrived there. And he was standing crying. The
woman peeped at him. Behold, she was his grandmother. After she stood a while
she said “M+! on what very important business are you traveling?” And he said,
«I sought feathers for myself, and have many. And moreover, I hesitate about start-
ing homeward, fearing failure; therefore I have been doing nothing but cry.” «M+!”
said the woman, “I am with a person, but he is bad. You must go quickly to your
home. Hasten,” she said. The Rabbit sat in a bag of woven yarn the size of a hat.
He tied the feathers to it. ‘“Though you will go homeward this time, when you
reach home, put a red-oak acorn in (the bag) for me,” said she. ‘When you tread the
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ground, you must give it (the rope) a slight pull,” she said. And letting him go, she
sent him back suddenly (to the earth, his home). When he reached home (the earth),
the Rabbit was hateful. He abused the one who pitied him, he dunged in the bag.
And pulling (the rope), he shook it a little, and she took her own. And so he went
homeward carrying the feathers on his back. And he reached home. “O grand-
mother, I have come home---!”7 he said (raising his voice). She spoke in wonder.
She said, ¢ I¢iat¢’ igiat¢e+!” ¢“Grandmother,” said he, “I have brought home the
feathers on my back.” And she said as follows: “Cause your mother’s brothers to
make very many arrows.” And then he said as follows: ‘“Grandmother, for what
reason?” And she said as follows: “There is a hill that is accustomed to draw
into its mouth the person going and passing that way.” And he said, “I will see
that” “I¢iate’ igiatc’e+!” said she, ““sit still” ¢“No, I will see it at any rate,” said
he. (Though) she was very unwilling, still he went to see it. At length he arrived
there. ¢You are this hill that draws into its mouth. They said that you were there.
Draw meinto your mouth,” said he. He was swallowed for a very long time. Atlength
he got down (to the bottom).. And it happened that (there were) the very dry bones
of the persons whom it had swallowed formerly, and those who had the flesh dried
hard and sticking (to the bones), and those, too, very lately dead, brought unto the
dead, lay with the liver alone made alive. And the Rabbit reached those who were
alive and quick. “Ci-ci-ci-ci! these are few,” said the Rabbit. The fat on the heart of
Jdabe-wag¢abuni wasdangling very much. ¢ Why! you should have eaten that,” said he.
He cut it off with a knife, he cut the heart into pieces with a knife. The hill split
open of its own accord. And these mmen who were quick (alive, stirring) became active
at the very time that the hill split open of its own accord. And they said as follows:
“Let us put the Rabbit at the head of the nation.” ¢He saved us,” said they. And
he said, ¢“Seek ye your own lodges, from whatsoever places ye may have come hither.”
“Begone ye,” said he (the Rabbit). Andso it was. Aud the Rabbit went homeward.
“0 grandmother, [ have come back to you,” he said. “Ig¢iate i¢iatc’e+!” said she.
“ O grandmother,” said he, “I have killed the hill that draws them into its mouth,
of which you told in the past.” ¢“M+! It was said that it were good to kill that one.
How could you have been his slayer?” said she. “Why! grandmother, I have killed
him,” said he. “Of the persons that were there, there were those who said, ‘Let us
make the Rabbit the head of the nation,” but I was unwilling. I commanded them to
seek their own lodges,” he said. :
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HOW THE RABBIT KILLED THE DEVOURING HILL.

OBTAINED FROM J. LAFLICHE.

c'[a,he wégahuni wi® di ké amé4. Ki Mactcini'ge aké iya® akéd jugige¢a-

that devours” omne there he was lying, And Rabbit the his grand- the he with his
they say. mother own

biama4. C‘[(ihe wit 8di kéde pisji. Lgige &'di oné te hs; &'di oniji te hg,

they say. one there lt]liﬁ bad. Beware there yougo will . there you go will
not

3 4-biamd  Ki, ya*hé, eita™ 4da®, 4-biamé. Niaci"ga ami &'di hi-hna®
said they say. And, Grandmother, where- f(in said they say. Person the (mv.) there arrived only
fore word) he (as a rule)

¢a,n’d1 wé¢ahtni-hna™i hg, 4-biamd. Ki Mactcini’ge am4, Hind4! edta™

when (in it drew them habitually . said they say. ~And Rabbit the (mv ) Let me see! where-
the past) into its mouth she fore

éda>. T'di b¢é te-na, é¢égabiami. Ga® ¥di a¢d-biami. Mactcin'ge
{ (in There Igo  will in  he thought, they say. And  there he went, they say. Rabbit
thought). thought),

g &di ahi-bi 3 J4he-wi¢ahuni ak4 {baha”-biam4. Ibaha®-bi ega™ &di
- there  reached, when Hill that devours the ho knew  they say. He knew him, having there
they say (sub.) him they say

hi i, Jéhe-wig¢ahuni, a¥¢ahtni-g¥, 4-biam4 Mactcin'ge aki.  Jahe-

reach- When, Hill that devours, draw me into your said they say Rabbit the. Hill
ed mouth,

wégahuni wéonahuni-hna® ama, a,“’¢ahun1-ga. Ki gahe-wa¢ahuni akd
that devours them you draw  habitu- they say, draw me into your And Hill that devours the
into your mouth ally mouth.

9 Madcteifi in‘ge fba-ha”-bi ega™ ¢ahini- ba‘]i—blamé,.r Egi¢e nikaci*ga héga-

Rabbit he knew him thoy, h'wmg drew him not they say. It came to person by no
say into its mouth pass

ctswa’ji 4-iAmamé gaqéa™. Egi¢e &di abf-biami. Ki Jihe-wé¢ahuni
mecans a few thoy wero coming, a hunting It came to there they arrived And Hill that dcvonrs
they say party. -pass they say.

akd i4¢ixd-biamd, ki nfaci"ga amé upé-biamé dahe { t&. XKi Mactcin'ge
the opemiil its mouth, and person the (pl.) entered they say  hill mouth the. And Rabbit
ey say,

12 aki ¢ cti upd-biam4s. Egihe 4did¢a-biam4 Mactcifi’ge Jéhe-wi¢ahuni nixa

tho he too entered, they say. Onward he had gone, they Rabbit. Hill that devonrs stomach
without say
hesitation

ma®taja hi I nan'de-dsabaji-biami Jdhe-wi¢ahuni akad. Ga™ Mactciii’‘ge

ingide arrived when heart not good lgy they say Hill that devours the. And Rabbit
means o

Jéhe-w j;ahuni ak4 fggebd-biam4. CI gaqga™ d“iba 4-i4mami. Gaqga™

Hill that devours the it vomited they say. Again hunting party some  they were approach- Hunting
him up ing, they say. party

8'di ahi-bi ji ¢ Jéhe-wigahuni aké i4¢ix4-biam4. Ci nfaci®ga upi-biamé

there arrived, when agam Hill that devours the openedits theysay. Again  person entered, they say
they say mouth

f t8. Ki Mactcifi’ge amé cf up4-biam4s. Edihi J4he-wé¢ahuni wéggeba-

mouth the. And Rabbit . the again entered, they say. At that Hill that devours vomited them
(mv.) . time up
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baji. ama. Egufe nikaci®ga pahafi’ga hi-mé t'e-m& wahi k& sa® ké ami,

not they aay. Beho person before arrived, the dead,the bone the (lg dis- they were ly-
oncs who  ones who line) t]ali]tt; ing, they say,
white

vq u¢shahd-ma yici-jii'ga t'e-mé cti ju u¢ds'i®-ma, ci tca’-qtci t'e-ma

txssue adhering to the agreat little dead,the too flesh adhering the again now very dead, tho

eachone ones while ones who with it~ ones ones'who
who ago . who
cti, ki ni*¥ja-m4 cti. Mactcin’ge akd gé-biaméd: Eita® hnéta-bajii 4
too and alive, the ones too. Rabbit the said as follows, Why youeat not
who they say:
Jenan'de g4gd waci-qti ondt etai-éde; wieb¢i® yi bgéte te, 4-biamd.
Buﬁ‘alo heart those (un-  fat very you eat shall but; X am he if Teat it w:ll sald they say.
seen and
. scattered) .
Ki mahi® g¢iza- -biamé Mactcini'ge aké M4hi® g¢1za -bi 31 ge- nan’de méqa”-
And knife he took his own, they Rabbit Knife - he took his when buf- heart he cut with
say own, they say, falo a knife
biami. Ki J4he-wéi¢ahuni am4, Ha*! ha®! ha*! é-hna*-biama. Ki Mactcin'ge
they say. And  Hill that devours the, Har! hae! hao! hesaidit theysay. And - Rabbit
regularly

‘ak4, Ha?! ha™! ha*! 4-ji-gi hd, 4-biami. K je-nan’de waci® g& eddbe
the Han! har!  has!  say not . said they say. And buffalo heart fat  the (scat- also :

’ he tered)
u¢éwiwagai Macteini'ge aké. c'[cihe ke b¢aza¢a-biams. Niaci"ga bq;uga-
he co]]ected them Rabbit the. the split of its own accord, Person

they say.
qti gacibe ag¢d-biami. Ag¢é-biamé NI niaci’ga b¢uga u¢éwinyi¢a-biama.
very outof it  went homeward, Went homeward, when  person assembled themselves, they
they say. they say say.

Mactcin'ge nfkagahi afigxe tai, a-biamé. Gan'ki g4-biami: Mactcin'ge

Rabbit chief wemake  will, said they say. And  he saiad as follows, Rabbit
they they say:
nikagahi ckdxe tal 4-bi 4¢a. Wi mkagahl ka*b¢a 4¢i"béite. Wita™
chief you make will he says, indeced. I chief I wish I who move, Which
they say. it may be. .
wajata® ¢atl éi*te mafigei™i-gi. Wl ctl wiya™ waci™ ¢ingéga® dag¢s ati.
from you have it may begone ye. too my grand- fat had nong, as - I for my Ihave
come be mother own  come.
Ga® ag¢i-biamd Mactcifi‘ge ama waci® “4*-bi ega™. ‘I™ aki-bi ega™
And  went homeward, Rabbit the (mv.) fat  carried, they having. Car- hereached having
they say ) say rying home, they say
4ciaja itéga-biamd. a*hd, Jéhe-wéagahuni t'éa¢s 4¢a, 4-biami.  Hit+!
outside  he put it, they say. O grandmother Hill that devours . & ga]:le indeed, said, they say. Oh!
K111 m

si-jan’ga pgi’-qtei! i-cpdepa paji’-qtei! cé t'€¢E ida” aké-cna™¢a™ t'éwagigs te,

foot blg bad  very! mouth, p}oces bad  very! that tokill good the one-only in the you have been hlS

out o; one past slayer,
4-biamd.  yrarhé, téagéga® cehé hi. Gihda t& da"bi-gi hi, 4-biama.
said they say. Grandmother, Ikilled him, as I said that . Beyond the see thou . said they say.
she . (farther off) (pile) he
Wa'tjinga akd 4ci ahi-bi ega™, Hi*+! jtcpa¢a™+! win'ke tedé, 4-biama.
0Old woman the outof arrived, havmg, Oh! my grandchild! told the truth did-but, said they say.
doors they say she

Waci¥ t& ¢izd-biamé.

Fat tho shetook they say.
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NOTES.

See the preceding myth: How the Rabbit went to the Sun; also, J. La Fléche’s
Oto version of this myth, to appear hereafter in “The jpiwere Language, Part 1.”

32, 2. kéde, contraction from k&, éde.

32, 9. hegactewa?ji, pronounced he+gactewarji.

33, 2. qi®q contraction from gi*qé, dried flesh or meat next the bone. (For the
speech of the men and the Rabbit’s reply, see the Oto version.)

38, 11. mactcinige - - - 4bi 4¢a, the words of the crier going through the camp,
quoted by the Rabbit. ka¥b¢a 4¢ihéite (4. e., ka*b¢a a¢ihe eivte) is not in the
Jform of a question, though it ¢mplies one, according to Sanssouci.

33, 12. mafig¢iv i-gh, begone ye! ‘“Go to your respective homes,” is meant, but it i is
not, expressed.

33, 12. 4ag¢s ati, I have come for my own property. The Ra.bblt talks as 1f he
had a prior claim to the hill’s heart, ete.

33, 14. The words of the old woman are not to be taken Ilterally She was proud
of what the Rabbit had done, and was praising him. Iven if he was deformed, he
had done what should have been done long ago by others.

33, 17. wiiike tedé, feminine of wiii‘ke téde, contraction from wii‘ke t&, éde, he did
tell the truth but,” an elliptical expression, which would be in full, wifi‘lke t& édehna®
ewéja ¢a™cti, he told the truth, but I did nothing but doubt him at the first.

TRANSLATION.

There was a Hill that drew (people) into its mouth. And the Rabbit was with his
grandmother. ‘A Hill is there, but it is bad. Beware lest you go thither. Go not
thither,” said she. And he said, “Grandmother, wherefore?” She said, “ Whenever
people go thither, it draws them into its mouth.,” And the Rabbit thought, ¢ Let me
gee! Why is this? I will go thither.” And he went thither. When the Rabbit
arrived there, the Hill knew him. As he knew him when he arrived there, the Rabbit
said, “&ahé-waq:a,huni, draw me into your mouth. gahe-wag¢ahuni, you who, as they
say, are used to devouring, devour me.” And gahe-wag¢ahuni knew the Rabbit, so he
did not devour him. And it came to pass that a great many people belonging to a
hunting party were coming to that place. And they arrived there. And gahe-waga-
huni opened his mouth, and the people entered the mouth of the Hill. And the Rabbit
entered too. The Rabbit pressed onward. And when he reached the stomach of the
Hill within, gahe wa¢ahuni was not pleased by it. And gahe-wa¢ahuni vomited up
the Rabbit. Again some members of a hunting-party were approaching. When the
party reached there, gahe-wa¢ahuni opened his mouth again, and the people entered
the mouth. And the Rabbit entered again (as a man, this tine). And then gahe-
wagahuni did not vomit him up. And there were lying in the distance the whitened
bones of the people who had entered first and had died, the dried flesh next to the
bones adhering to them; also those who had been dead but a little while, with the
flesh (on the bones); and those, too, who had just died, and the living ones too.
And the Rabbit said as follows: “Why do youn not eat? You should have eaten that

- very fat heart. Were I (in your place), I would cat it,” he said. And the Rabbit
seized his knife. When he seized his knife, he cut the heart. And gahe-wag¢ahuni
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said, “Han! har! ha*!” And the Rabbit said, “Do not say ‘Har! ha»! ha?!’” And
the Rabbit gathered together the heart and the scattered pieces of fat. "And the
Hill split open of its own accord. All the people went out again. When they went
homeward all the people assembled themselves. Said they, “Let us make the Rabbit
chief.”. And he said as follows: “It is said ‘You shall make the Rabbit chief’ As if
I, for my part, had been desiring to be chief!! (Or, Have I been behaving as if I
wished to be chief?) From whatever places ye may have come, begone ye (to them).
I too have come hither to get some of the fat belonging to me, as my grandmother
had none.” And the Rabbit went homeward, carrying the fat on his back. Having
brought it home on his back, he put it outside. “O grandmother! I have killed
- gahe-wagahuni,” he said. “Oh! You very bad big-foot! you very bad split-mouth!

Have you killed him who only should have been killed in the past?” ¢Grandmother,
I say that because I have killed him. See the pile farther away,” he said. The old
woman having gone out of doors, said, “Oh! my grandchild told (nothing but) the
truth (though I did doubt him at first).” And she took the (pile of) fat (meat).

"HOW THE RABBIT CURED HIS WOUND.

OBTAINED FROM NUDAY-AXA.

Mactein‘ge aks ixa® ¢inké Juglgfe g¢1 akdma. Ki ug.éca. ahi-

Rabbit . the (sub ) ]ns e (ob.) was sitting, they say. And traveling he
dmot) er his own arrived
there
biami. Qéki wé¢ixuxii ca¥qti ga¥ dkicugd- qt1 Ja -hnan ¢éga® ami
they say. Under prickly-ash Just as it happened very dense only thus they
: the bluffs . (hahltu'\l]y) . say
(utcfje é wakaf). Ga® nfaci®ga sigg¢al k&'di sf k& snededqti-hna*i ké, 3
thicket- that ho meant. And person trail () atthe foot the long very habit-

(1g. ob.) ually was (1g. ob )
4-biam4. Egige égaséni yI, 3ahd, waja¥be b¢é t4 minike, 4-biamd.
sa,.ld they say. It came - the follow- when Grand- I see Igo will I who said they say.

to pass ing day mother . he
Eg'1¢e ha*ega®tce a¢d-biamd. A¢d-biamd 31 égige agi 4tidgda-
It came in the morning he went, they say. He went, they say when it came they were  suddenly
to pass to pass returning
biam4. - ({6 nfaci"ga géhi¢eamé am4, e¢éga™-biami. Uhé agal uka¥ska 6
they say. This person those who moved are he thought they say. Path he ina strmght
yonder they (course) went line with

ita® ciaja Ja ‘-biam4. Egige &di ahi-biama i {¢ai-baji-biam4, sig¢e k&

ahecad  helay theysay. It. came there ar- theysay when he wasmnot theysay, = foot- the

to pass rived found prints (1g. ob.)

4higi ghxe ga® {¢ai-baji-biam4 4kiha® 4id¢ai t8. Gan'ki e pf ita”¢iasa
many he made so he was not found, they say boyond he bad  the. And  again anew ahead -

gone

agal t8, ita® —q;m:;a fja"-biama. Céte wi cu ¢ te hat, a- biams Anase 9
he went, of him they say. That one come ! s:nd they say. To head
he lay (ob.) toyon him off
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najiv-g¥ hat, 4-biamé kidqpaqpigge. Egige wi* amd uhan'gama mar¢i®’
stand thou ! s.'xid they say walking back and forth It came  one the at the end was walking,
among themselves. to pass (mv. sub.)

ami. G4t8 cu¢é te hat, 4-biamd, ¢e 4nas§ naji™ uiga ¢égai t8. Ki

they say. That come ! said they say, this to head to stand  tolling he sent it. And
(unseen ob.) to you he him off him
utcfje baza¥ a¢d-biami Egige ga™ akima i¢a-b4ji gixai t& ubd-haja
thicket pushing went they say. It came - after standing he not he pretended at the side
among to pass awhile found him k
fnaji* ki ma® k& g¢izai t8. Ga® minds ks ga® ¢ida¥i t5. (e cu¢é
of ithe and arrow the he took his And bow the 80 he pulled it. This coming
stood (1g. ob.) own. (g. ob.) to you

t& u¢ixida-gi, 4-biam4, gactan’'ka t8. Ga® ma® k& ¢icibai t& Mactcifige
which look out for it, said they say, he tempted him. And arrow the he pulled when Rabbit
he (Ig. ob.) and let go

kisand&’-qti i¢a™¢ai t&. Ga® =xagé amd Mactcin'ge. I™al i¥a! iyl
through and be pat it (the And  he was crymg, they Rabbit. (the rabbit’s cry),
through aIrTow).
4-biamé Mactcini'ge aki. Kagéha, té¢a¢e, 4-biama. Kagéha, a‘i™ t4
said they say Rabbit the. O friend, you killed said they say. O friend, Tcarry will
he him, he it on my back
minike hat, 4-biam4. Macteiii'ge ua™si did¢a-biami. Ki ma™ k& ¢ionuda-
I who ! said they say. Rabbit leaping he had they say. And arrow the he pulled
he gone out of
biami. Ki a¢i* a¢d-biama. Ga® ¢iga-biamd. Mactein’ge wami mi ks
they say. And baving he they say. And they they say. Rabbit : blood snow the
it went chased him (1g. ob.)
ji-de ké amima ¢iqai t8. Ma”can’de ugidaazi-biam4, igat‘a™biam4.
red was lying, they say as they chased. Den they scared him they say, he they say.
into his own grunted
ya*h4, t'éa” t qtci-a™i, 4-biama. Hu*! hu*! 4-biamé. Ixa™ igaska™¢4-
Grand- they ave altogether said they say. Hiir ! hiin! sai(l, they say. His tried him (sic)
mother, illed me, grandmother
biama. Nax1de-¢1¢m ge {ganahi® eha™+. (i-hna™ u(j:ina bi, ehé i, ¢axiga-
they say. Disobedient you are you-truly ! You only they soughtyou, I when you cry

it was reported said

Jl -qti ga ¢ag¢i™ etéde, 4-biamd. Ga®, 31a”h4, maka™ ufne ma® ¢if’ -gd,

not at 80 you sit should said they s&y. And Grand- medicine  to seek walk
all have, she mother, it (for one)
4-biamd. Wiytcpa, maka™ i¢dpaha® da™ct8-ma™ 4¢i*hé, 4-biamé. 31a”hd,
saad they say. My grandcehild, “medicine I know it (dubitative sign) 1 who move S‘}lld they say. Gral:xd-
_mother,
apa-hi ge-ga wi¥ M¢i® gf-gi, 4-biamd. Iya™ akéd a¢i” aki-biam4.
choke- bush the in the one bring back for me sa.ld they say. His the  having reached home,
cherry (pl.) past grandmother (sub.) it they say.

Ga® ¢atd-biami. Ga® igini-biam4.
And he ate i, they say. And  be recovered by it,
they say.
|

NOTES.

35, 2. wé¢ixuxai. Nudar-axa, a Ponka, gave it thus; but it may be intended
for wé¢ixuxd-hi, as the Omahas use we¢ixtixu-hi k8. a’-qti ga® is a phrase which
scarcely admits of a brief translation. It seems to imply for no reason whatever, ot
any rate, ete.

35, 8, et passim. aiagai t&, adai t&, ui¢a ¢eg¢ai t&, etc., denote certainty on the part
of the speaker, or that he was cognizant of the acts referred to, hence it would have
been better to say, ‘“aia-¢a-biama, a¢a-biama, ni¢a ¢e¢a-biama,” denoting what was not
observed by the narrator.
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85, 7. itargiaja jan-biama. The Rabbit went ahead of their trail and lay con-
cealed, lying in wait for them.

35, 7. sig¢e k& ahigi gaxe, etc. He made so many tracks that the people did not
know which way to turn to search for the Rabbit.

36, 3. iga-baji gaxai t8. This man pretended that he had not discovered where
the Rabbit lay concealed. He pulled the bow in one direction to deceive the Rabbit,
and then turned around suddenly and shot him, sending the arrow through his body.

36, 11. igaska®¢8 seems to be used here in the sense of chiding.

36, 14. i¢apaha® da”cté-ma™ 4¢i*hé implies doubt: I may know it as I go along,
and I may not know it.

36, 15. na*pahi ge¢ar’, the choke-cherry bushes which had been (full of sap, etc)
It was winter at the time he sent the old woman after one.

TRANSLATION.

The Rabbit was dwelling with his grandmother. And while traveling he reached
a certain place. At the foot of the bluff the prickly ash was very dense. It was thus
all along. And he said, “Persons have been on the trail, all of whom had very long
feet.” And on the next day he said, “Grandmother, I will go out to see (that is; to
act as a scout, suspecting the presence of foes).” And he went in the morning. When
he departed, at length they were coming back suddenly. ¢“These persons are.the ones
who were moving there,” thought he. He lay ahead in a straight line with the path
they went. [t came to pass that when they reached there (where the Rabbit was) he
was not found. He had made many footprints, so he was not found, and they went
-beyond the place. Then again he went ahead, and lay ahead of him (of one of the
men). “That one thing will come to you,” he said. ¢Stand and head him off.” They
were walking back and forth among themselves. At length one was walking at the
end. “That unseenthing will come to you,” he said. This he communicated (to those at
a distance), telling (them).to stand and head him off. And he went pushing among
the undergrowth, etc. And then, after standing awhile, he pretended that he had not
-found him (the Rabbit). He stood at the side (of the thicket) and took his arrow.
And so he fitted it to the bow-string. “Look out for this which is coming to you,”
he said, as he tempted him (the Rabbit). And letting the arrow go he pierced the
Rabbit through the body (the arrow appearing on the other side). And the Rabbit
was crying. The Rabbit said, “Ira! ira! i"a!” ¢“TFriend, you have killed him,”
said they. ¢I'riend, I will carry it on my back,” said (one). The Rabbit had gone
with a leap. And he pulled out the arrow. And he carried it away. And they pur-
sued him. As they chased him the Rabbit’s blood was lying along (in a long line) on
the snow. They scared him into his burrow. He grunted. ¢Grandmother,” said he, .
“ihey have altogether killed me. Hii! hiir!” said he. His grandmother chided
him. “You were truly disobedient. When I said that it was reported you alone
were sought after, you should have sat without crying at all,” she said. And he said,
“Grandmother, go to seek for medicine.” Said she, “My grandchild, I doubt whether
I know the medicine.” ¢Grandmother,” said he, ‘“bring me back one of the choke-
cherry bushes.” And his grandmother took it home. He ate it, and it made him
recover.
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THE RABBIT AND ICTINIKE.

OBTAINED FROM NUDAY-AXA,

Ictinike amé a¢é améma. Ga,n'kl Mactcin’ge amé ga™ améma.

Iotinike the was going, they say. Rabbit so was mv.,
(mmv. sub.) (mv. sub ) they say.

Hu+! 4-biami. Kagé! 4-biam4. Uha+! 4-biami. Ugai-da® waja™be

Hu+! said, they say. O younger said, they say. Uhu+! said, they say. It was when T sgeo it
brother ! told
kab¢éga™ éga® agfiabe 4ha®, 4-biami. Ga*a¢i"hé-hna® ¢a™ja &'be

I hoped and 8o 1 see my own ! said, they say. 1 mov&ﬁor some only though who
)

qta™¢8 té, 4-biamé. Gi-gi, 4-biama. E4ta® 4da”, 4-biama. Ca gi-gi,

love me w1]1 said, it is said. Come said, it is said. ‘Where- ¥ - said, they say. At come,
fore any rate

4-biam4 Ictinike aké. ¥'di akf-biama. Kagé 4-biamé, edéhe ctéctewa™

said, theysay  Ictinike the There he reached home, O younger said, theysa,y, what T . soever
(sub.). they say. brother, say

aha® ecé te, 4-biamé. A"’han 4-biam4 Mactcini'ge akd. Kagé, 4-biami—

yes you will said, they say. Yes, said, they say Rabbit the O younger said, they say—
) 83y (sub.). brother

kagé, witef t4 minke, 4-biamé Ictinike aké. An'kaji, 4-biamé, witar¢i®

' Oyounger tecumcoeo will I who, said, they say  Ictinike the (sub.). Not so, said, they sa.y, I first

brother, (te- cum  co- i- bo)

witel tce, 4-biam4 Mactcifi'ge aka. Ni'l an'kaji, kagé, na™ ami edad

tecum coibo, said, they say Rabbit the (sub.). Pshal notso, Q younger adult - the what
“brother, (pl. sub.)

1¢a1 uhé-hna®i, 4-biamé. N¥'! afi'kaji hé ji*¢éha, 4-biami. Jing4 am4,
the; they have their said, they say. Pshal! = not so Oelder  said, they say. Younger the
speak of way, habitually, brother, (pL)

ji*¢éha, edada™ ‘I¢ai t&'di € ¢acta™-b4ji éga® é uhé-hna®i, 4-biam4

1_(’) r:tlg:; what o a(i{yof when that sg})ping not so they thg:?:?ayh:lli;},u said, they say

(Mactcin'ge aka). Hindéga®, kagé, égan-gi hi. Ga“’ Ictinike ak4 basi™
Rabbit the (sub.). Let us see, Oyounger do so . Ictinike the (sub.) upside
brother, down

i¢a™ ¢a-biamd. Mactcifi'ge akd ga™ teff t&. (ﬂlcta“’-blamé I ua®si 4id¢a-
he placed they say. Rabbit the (sub.) so cum eo coiil. Finished they say when leapmg he had
gone

blamé, Mactcin'ge ami. Gi-gd, kagé, é-hna-biam4. Egi¢ahna® amé4

bit th C o) id habit- th Said to  hat

fhoysey T ey o Ofemer U Ny BV b bty

i Mactcii'ge amé a™he-hna™ amé. Ca™ utcje clga égihe dibga-
when Rabbit the was fleeing they say. And thicket dense headlong he had
(mv. sub.) into it gone

biam4. Wahus! 4-biamé Ictinike akéd. Wi-hna® nfaci"ga i¢ékite-de

they say. Wahu+! said, they say Ictinike the (sub.). I only person I cheated while

ma™tihéa¢s ata™he ¢a”ctl. Mactcini'ge p&ji'-qti! si-jani’ga pé_]1 ‘~qtei! ictca-
1 was putting it inside heretofore. Rabbit bad very! foot big very! eye-

~ si-jafi’ga pé_]i ‘-qtci! ja™xe 4higi péJl qtcﬂ ‘4ggea”thes tcabe 4dha®; 4-biamé

ball big bad very! at:gng much you ha;eé_ made verymuch ! said, they say

me suffer



THE RABBIT AND ICTINIKE. 39

Ictinike ak4. Ga™ ag4-biami. Ictinike cé¢i® b¢fje atei tchbe hau, 4-biam4.

Ictinike the And went, they say. Ictinike that one cacare cumeo- very said, they say.
(sub.). < * (mv. 6b.)  feci coii

Ga* Ictinike aki wag¢an'g¢a® amd cl. Ci wag¢an'g¢a™biama. Ictinike

And Ictinike the (sub.) revuedlnm they again. Again reviled him they say. Tctinike

amé a¢d-biamé giga-baji-qti. Gé,¢u ahf-bi 31 jétigitige ca” ji-biamé. Ja'-

the went they say sorrowful very. Inthat he ar- they when cacatiiri¢t  and cw they say Oaca-

(mv. sub.) place rived say vit
biamé I mactcin’ge Jm ga wi® nan’ il ge- qtei a¢é, biam4. G‘rud in -qti
they say when rabbit young one verz went they say. It is put her very

4ha®! Wuht! 4-biams Ictinike akid. E cf gi¢u ahf-bi 3t jéti¢gin‘ge cad
ga¢ i jetigin’g

! Wahu!  said, they say  Ictinike the That again in that bhe ar- they when cacatiriit and
(sub.). place rived say

ja-biam4. CI mactcifi'ge jifi'lga wi® nail ge—qtm a¢é-biamé4. Ci {dagai-t&.
ow-tthey say. Again rabbit young one vfer{ went theysay. Again  peperit.
cav

Ci égi¢am t8, Wihu+‘a'! ‘4g¢ea™¢d tcdbe éha, a-biama. Ga" a¢d-biama.
Again he said to him, Really! he has made me ve said, they say. And went they say.

suffer muc
Ci ga¢u ahi-bi 3t jéti¢inge ca® ja-biam4. CI mactcifi’ge jit'ga wi®
Again mt t hear- they when cacaturiit and  ca- theysay. Again rabbit young one
place rived say cavit

of yu'® agh-biami. CI égi¢a®-biami. I¢aba® hné téga’jl, 4-biamé. Cf

again witha went theysay. Again ltlggmd they say. A%ﬂmd yougo notapt said,theysay. Again
rush

éga® wéda¢s iiquhé-bl ega™, égite je higai t&di waii® ¢a® ca®’

12

parére feared they ha,vmg, atlength cacans he made it when robe the atany
for himself say reach (the rate
ground) .
u¢fpupl-bi ega™ 4nasi-biamd. Waii™ ¢a” ca” da’si-biami. Waii™ ¢a®
he bent it around lmvmg he hih- they say. Robe the in spite onithe they say. Robe the
over (the rabbit) dered it 0 leaped
ing¢é ugina®skibe ¢a® amd. Wuhi+! ghd-iga® ch-qti a™axe 4ha®,
feces - it was made to z;ghere to it from his feet, Wuhu+! it is put further very made me !
ey say.

4-biam4i (nuyA¢i® gidxai t8 ¢ waki-bi ega™). Hau. Ga a¢4-biama.
said, they say naked he made for him that he they having. Well. And  went they say.

meant suy

Ca™qti ga nuy e‘}tl a¢é-biami. Egige nuynga d‘iba ma*¢i™bagi a¢i® mama.

In spite of. nake went they say. It came some were throwing sticks as they
to pass walked, it is said.
Wiékipa-biam4. Hau! kagé, a-biam4 Ictinike ami. Hat! 4-biama ndjinga
He met they say. Ho! O younger said, they say  Ictinike the Ho!  said, they say boys
them brother, (mv. sub.)
amé. Indida’cts éga® ¢and‘a™bsji, kagé, 4-biam4. A® 4-biam4. Ca™
the ‘Whatever 80 you have  not, O younger said, they say.  Yes, said, they say. Still
(pl. sub.). heard brother, .

dida™ ctécte ¢and‘a® éite i"wi*¢ai-gd, 4-biama Ictinike aké. A”ha®,

what soever you heard mayhave tell ye to me said, they say:  lctinike the (sub.). Yes, -

4-biam4. Tend'! Mactin'ge am4-hna® Ictinike amé tef-biamé .af, a”nd‘a™i,
said, they say.  Why! Rabbit the only Ictinike the eumeo it ia re- they we heard
(mv. sub.) (mv. one) coiit ported say

4-biamé nugmga am4. Wuhu+! séci-qti a’wa™na‘a® améde, e¢éga®-

said, they sa; oys the Wuhu+ ! a very long of me  the they are the tho t
v (pL sub.). while ago have h gard oxzas, but ugh

biam4 Ictinike akd. Cf a¢é-biamé. Ki ci d“iba ma*¢i*bagf a¢i™ améma.

they say  Ictinike the. Again went theysay. And again some ‘were tlu-owm stxcksaethay

15

18
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Ci  wikipd-biamé. Kagé, ind4da® ctécte i*wi¥¢ai-gi hau 4-biama.

Again  he met they say. 0 younger what soever tell yo tome ! said, they say.
them “brother,
Indéda angui¢i¢a taite ¢ifigé éga”, 4-biamd. Ténd'! Mactcm ge améi-
we tell you shall  thereis like said, they say. Why! P’I.bblf; the
none (mv, sub.)

hna® Ictfnike am4 tei-hiamé af, a™n4‘a’, 4-biami m’ljiﬁga amé. Ga»

only Totinike the cumeo itisre- they  we heard, said, they say boys the And
(mv. sub.) coiit ported say, (pl. sub.).
agal t& Wuhu+! yici-qti-éga™ und‘aa™¢s {tha , e¢éga’-biama. Ga™ cl
e went. Wuhu+! averylong time he made me to thought they say. And again
ago be heard of

d‘dba 4idmama. Ki ci éga® wémaxi-biami. Kagé, inddda” ctécte i"wi™-

some  were approach- And again 8o quesﬁ;ioned they say. Oyotlll:n"er what soever tell
brother,

¢ai-gi hat, A-biami. Ind4da® angui¢i¢a tafte ¢ingé €éga”, 4-biamd.

ye to me 1 said, they say. " What we tell thee shall it is nothing like said, they say.

Te&nd'! Mactcii’ge amé-hna® Ictinike amé tci-biam4 af, a"nd‘a™, 4-

Why! Rabbit the only Ictinike the cumeo itisre- they we heard, said,
(mv. sab.) (mv. sub.) coiit ported say,

biam4. Wuhu+! 3écigti-éga™ und‘aa™ ¢s é,ha , e¢éga™-blam4 Ictinike
they say. Wuhu+! a very long time he mﬁde 1(11:10 t!:o be thought they say Tctinike
ago eard o

akd. Ci a¢d-biamd. Xigi¢e jéidig¢a® p&ji g¢iza-bi éga® wéza-hna® a¢é-

the Again went they say. It came breech cloth bad he took they having to give the went

(sub.) to pass his own say alarm, only

biama4. E ige 31 €¢a’be ahi-biami. I'c‘4ge ¢éia ¢i" idnaxigai ¢i%, 4-

they say. t length lodge insight of ar- they say. Venera.ble thisone the he is attacked said
rived man bebind (mv. ob.) they

biam4. I'di ahf-biami Akicuga-qti-a¥-biams  Cin'gajin’ga ua™he

they say. There he ar- they say. They were standing  they say. Children a place of
rived very thick retreat
awagindi-gd. A”¢a™naxi¢ai éde hégact&war-b4ji, 4-biamé Ictinike ak4.
seek ye for them. Me they attacked but by no means a few, said, they say Ictinike the (sub.).
I"ct4ge wail™ ¢ga ctswa™ gacal ta?, 4-biamé. Avha", éga’-qtia” (4-biama).
Venerable robe the even heis deprived of said, they say. Yes, 80 very said, they say.
man Dby chasing him,
Gaski wakan'di¢é’-qti naji*’-biam4, wictanika akéga®. A wa™da"be taf hi.
Panting excesslvely he stood they say, a tempter  he was like. We see them will .
K¢, udwagi¢di-gd, 4-biami. An'kaji hi, 4-biam4 Ictinike akd. Waii™
Come, tell us about them, said, they say. Not so . said, they say Ictinike the (sub.). Robe
o8 wiv V¢t gfi-gi, 4-biami. Wi waja™be b¢é td minke, 4-biamé
Lhe (pl.) ome bring ye to me, said, they say. I to see them Igo will I who, said, they say
Tctinike akd. I"c‘4ge win'ks-qti éha , 4-blami. Ga* wail™ ¢a* ‘i-
Ictinike the (sub.). Venerable tells the very said, they say. And Tobe the was
man ruth ) given
biam4, waii® ckubs-qti a,éha ‘fi-biam4. Watcicka k& uh4 a¢i-biama.
they say, robe tmck very summer was they say. Creek the follow- he went, they say.
(h robe given ing

Haha+'! "’ba. wi® (Ea.“q;a, ghawaki‘a™ ata™he ¢a*cti. Niaci"ga wi™

Ha! ha! one by ono have I been doing that to them  heretofore. Person one

a"¢ijictéwa™ji, 4-biami (Mactcin’ge ¢ wakd-bi ega™).
di nott;e;ime wel sa.ui they say tabbit that he meant they ha.vmg.
& . he say
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NOTES.

38, 5. &di aki-biama. It was some place where the Rabbit had been on some pre-
vious occ(msion, or else it was on the way to the Rabbit’s home: ¢“he reached there
again,” or “he reached there on his way home.”

38, 16. martihea¢® atathe ¢atcti. Hitherto, Tetinike placed his plot within his
head and concealed it there. Martihea¢& refers to the plot, not to the victim.

39, 1. béije atci tcabe. ““B¢ije” is from ¢ ¢ijé.”

39, 4. gud-i¢a¢a-qti aha®, a phrase occurring only in this myth.

39, 10. je hi¢ai, a case of “hapax legomenon.”

39, 12. ugina’skabe ¢a® ama. The young Rabbit leaped upon the robe of his
relation, Ictinike, soiling it with the “ifigg¢e” sticking to-his feet.

40, 9. jeidig¢a® p&ji g¢iza-bi ega® He took his own breech-cloth which he had
on to use in giving the signal of alarm. Hence he was not “naked” in the strict sense
of the word before he took it off.

40, 12. hegactewarbaji, pronounced he+ga.ctewa“ba,ji.

40, 13. i"ctage waii® ¢a® ctéwa” gacai ta®. The people said, “They chased the
venerable man so closely that he had to drop his robe.”

40, 18. waii® ckube-qti geha ‘i-biama. Though this means ¢a very thick summer
robe,” qeha (buffalo robes of animals killed in summer) were not covered with thick
hair, as were the meha or winter robes.

TRANSLATION.

Ictinike was going, and so was the Rabbit. “Hu+! O younger brother! Ubhu+!”
said Ictinike. ‘When it was told, I hoped to see him, and so I see my own (rela-
tion),” said be. “Though I am only moving for some time, who will love me?” said
the Rabbit. ¢Come,” said Ictinike. ¢ Wherefore,” said the Rabbit. “Never mind,
come,” said Ictinike. He reached there. “O younger brother,” said he, “what-
soever I say, you must say ‘Yes.” ¢Yes,” said the Rabbit. O younger brother,
tecum coibo,” said Ictinike. ¢No,” said the Rabbit, *prior tecum coibo.” ‘Psha! O
younger brother,” said Ictinike, ‘when the elder ones talk about anything, they
generally have their way.” ¢Psha! Not so indeed, elder brother. The younger ones,
elder brother, when they speak about anything, do not stop talking about that, so
- they usually have their way,” said the Rabbit. ¢“Let us see, do so, younger brother.”
And Ictinike turned upside-down. The Rabbit cum eo coiit. Coitu completo, the
Rabbit leaped and had gone. ¢ Come, O younger brother,” said Ictinike repeatedly.
When he was saying it to him the Rabbit was fleeing; and he went headlong into a
dense thicket. ‘“Wahu+!” said Ictinike, ¢ While I alone cheated a person, I used to
keep (the plot) inside (my head). You very bad Rabbit! You very bad big-foot!
You very bad big-eyeballs! You very bad much strong odor! You have made me
suffer very much.,” And the Rabbit departed. ¢ Cum isto prior coii- et feci ut caca-
ret,? said the Rabbit. Ictinike reviled him again. Again he reviled him. Ictinike
departed very sorrowful. When he reached a certain place cacaturiit et cacavit.
Ictinike cacante, a young rabbit departed, running very rapidly, “It gets worse
and worse!” Again, when he reached a certain place, cacaturiit et cacavit; and
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a young rabbit departed, running very swiftly. Iferum peperit. Again he said to
him, “Really! he has made me suffer very much.” Again, when he reached a cer-
tain place, cacatiiriit et cacavit. Again a young rabbit departed with a rush. “You
will not be apt to go again,” said Ictinike. Quum iterum parére timuit, as he
stooled and caused it to reach the ground, he held the robe down on the feces and
the rabbit, to hinder the escape of the latter. In spite of the effort the young
rabbit leaped over the robe. He soiled the robe with the ¢ifig¢e” on his feet.
“Wuhu+! It gets worse and worse” (He meant his being naked.) Well, he
departed. In spite of (his condition) he went naked. It came to pass that some
boys were playing with ma®¢i"bagi as they walked. He met them. ¢Ho! younger
brothers,” said Ictinike. ¢Ho!” said the boys. ‘“Have you not heard anything at
all, younger brothers?’ said he. ¢Yes,” said they. ¢Then, whatsoever ye have
heard, tell me,” said Ictinike. “Yes,” they said. ¢ Why! they say that it is reported
that the Rabbit alone cum Ictinike coiit. We have heard it.” ¢“Wuhu+! They have
lhieard about me for a very great while,” thought Ictihike; and he departed. And
again some were playing ma?¢i*bagi as they walked ; and he met them. ¢O younger
brothers, tell me something or other,” he said. ¢ What we shall tell you is as noth-
ing. Why! we have heard it said that it is reported that the Rabbit alone cum Icti-
nike coiit,” said the boys. And he departed. “ Wuhu+! I was caused to be heard
of a very long time ago,” thought he. And again some were approaching. And
again he questioned them. “O younger brothers, tell me something or other,” said
he. ¢‘“What we shall tell thee is as nothing. Why! we have heard it said that it is
reported that the Rabbit alone cwm Ictinike coiit,” said they. *Wuhu+! 1 was caused
to be heard of a very long time ago,” thought Ictinike; and he departed. It came
to pass that he took his bad breech-cloth and went te give the alarm. At length
he came in sight of a lodge (village?). ¢This venerable man behind us is one who
has been attacked by the foe,” they said. He arrived there. They were standing very
thick (around him). %Seek ye a place of retreat for your children. They attacked
me, and they were a great many,” said Ictinike. ¢“The venerable man is deprived (by
their chasing) even of his robe,” said they. “Yes, it is just so.” He stood panting
excessively, as he was a tempter. “We will see them. Come, tell us about them,”
said they. “Not so indeed,” said Ictinike. “DBring to me one of the robes, I will
go to see” ¢“The venerable man speaks very truly,” they said. And the robe was
given him; a thick summer robe was given him. - He departed, following the stream.
“Ha! ha! Day after day have I been doing that to them heretofore. One person
did not treat me well at all,” he said (meaning the Rabbit).
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THE RABBIT AND THE GRIZZLY BEAR; or, THE BIRTH OF
THE YOUNG RABBIT.

ToLp BY NUDAY-AXA,

Martca aké Mactcin'ge ¢inké Wagl'.da."be aki-biama. Ga™ ¢é ami,
Grizzly bear  the Rabbit the (st. ob.) to scout for his reached home, ~And went they
(sub.) own they say. say
wénaxi¢s-biamé Mactcin'ge akd. Jé wi* ci¥-qti t'é¢a-biamd Mactcin'ge
attacked them _they say Rabbit the) Buffalo cne fat very he killed, they say Rabbit
(sub.

akd. Uh awa"¢a mafigini’-gi, 4-biam4 Ma’tct akd. MaPteli ictd-jide
the Tocome to tell about begone, said, they say Grizzlybear the Grizzly bear * eye red
(sub.). forthe meat me (sub.).

ufhe tigabi-g# hat, 4-biam4 Mactcin‘ge aka. Hi*+! wici‘é, wia™wajs,

tocome  pass yoon ! s8aid, they say Rabbit the Oh! my husband’s in which place?
for the meat (sub.). brother

4-biama Ma’tci mi¥ga akd. Ga™ ag¢d-biama. ‘I¥ aki-biama 16 ke

said, they say Grizzly bear female - the And went they say. Breught home they say buff lo the
(sub.). on their backs (meat)

b¢uga-qti. Ki Ma’ted jin'ga akd daba-biamé. Ga™ jingd haci-qtei akd
all. And Grizzly bear young the - four  they say. And  young last  very (thl‘,a)
sub.

Mactcii'ge ¢a‘é¢s-hna™-biama. Wagdtai t8 hébe é¢i* ahi-hna®-biamd

Rabbit e pitied hz;lﬁitu- they say‘ hat they ate part having he ar- habitu- they say-
. 1y

for him rived ally

a¢a™-hna®, CI égaséni i oi Martct akd of égiga®-biam4: Mactcini'ge,

Ly stealth habitu- Again the next When again Grizzly the agam said to him, they say: Rabbit,
ally. day bear (sub.)

unase ¢i¢fra ugip1 hi, 4-biamé (Mattct akd). Ji*¢ehd, hi*bé tagija® hi,

chaging- your own is full . said, they say Grizzly bear the (sub.). Oelder moccasins Iput on my
place brother, own

4-biam4 (Mactcin’ge ak4). Ga* wénaxi¢gd-biams. Cf 36 wit ci®-qti

said, they say Rabbit the (sub.). And he :tlli;tacked they say. Again buffalo one fat very
em

té¢a- blamé .B'di ahi-biam4. Uhe a®wa™ ¢a manig¢in’-gi, 4-biamé (Ma tcth

he killed, they say. There arrived, theysay. t’,‘Fo com?l to tell of me ‘begone, said, they say Grizzly bear
or mea

akd). Ga™ ag¢é amdma Mactcii'ge amd.  Ma’tct lcté,-yde ufhe ti¢dbi-gi

the And was going homeward, Rabbit the Grizzly bear  eye to go pass on,
(sub.). they say (mv. sub.). for meat

hat, 4-biam4 Mactcin’ge akd. Hi*+! wici’é, wia¥wajd, 4-biamd Ma’ted
! said, they say Rabbit (ﬂif) Oh! myll)msband’s in which placef said, they say Grizzly bear
rother,

mi*ga akd. Ga" ufhe a¢d-biami. Ci b¢iga-qti i* aki-biama. Ki é Matct

fernale the And togofor went theysay. And all very brought home on their And that Grizzly
(sub.). meat backs, they say. bear

jin‘ga ak4 ci hébe é¢i* ahi-biam4. Ki Martet ak4d gé-biamé: Hébe
young the again apiece haviog he arrived, they And Grizzly bear the  said as follows, A piece
(sub.) “for him 8ay. (sub.) they say:

wégahni® cf éjami”, 4-biams. Egasani I wada™be agi-biam4 Ma-

you took for  you 1 think, said, they say. = The next day when  scouting ‘was coming back, Rab-
some one went . they say.
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ctcifi’ge, Unase ¢1¢ua ugfpi hid, 4-biamid Ma tci aki. Ji*¢ehd, hi*bé

bit chasing. yourown is foll . said, they say Grizzly bear  the O elder brother, moccasin
place (sub.).

tagija™ hi, 4-biam4 Mactcin'ge akd. Ga™ wénaxigd-biams. Ci 36 wit

Iputonmy . said, they say Rabbit (t.hg y. And  he attacked them, they say. Again buffalo one
own s

ci™-qti té¢a-biam4. E'di ahi-biam4. Uhe a*wa™¢a mangq:m -gi, 4-biama

fat very he killed, they say. There arrived,they say. f’,?o com% to tell of me begone, said, they say
or mea

Martct akd. Ji*¢éha, hébe agi‘i® t4 minke, 4-biam4 Mactciii'ge ak4d. Qa-i!
Grizzly bear( the) O elder brother, a piece Icarry will I who, said, they say Rabbit ﬂ’llf) Qa-i!
: (su
wai* ga¥¢a 4ha. Uhe a’w4™¢a mang¢in’-g¥, 4-biam4. Ga» waméka-baji-
to pack he wishes ! To come to tell of me begone, said, they say. = And  he got out of patience
for meat with him
biam4 hébe gi‘i” t8 4hucigd-bi ega™ Mactcin'ge akd. Ga™ ja gé
they say apiece tocarry the he insisted on,they having Rabbit " the (sub.). And meat the
his own say (pl)
méonuonudé-biamd. Ki Mactcin’ge akd wam{ hébe ¢izd-bi ega™ iyfg¢a-

he cut and disjointed they say. And Rabbit the blood  apiece he took, having putitin his
several times ’ (sub.) they say belt

biam4. Ind4da® hnize éga®, 4-biamad Ma’tch akd. Ji*¢éha, inddda® bé¢iza-
they say. ‘What have you taken, said, they say Grizzly bear(thlt)s) Oelderbrother, what I took
su
méji, 4-biam4 Mactci’ge aki. Abaxyu ¢a™ u¢a-'bi ega™ wamf ubita™ta"'-
T—not, said, they say Rabbit the Nape of the the he held him, ]mvmn' blood he pressed in it
. (sub.). neck they say repeatedly
biam4 Ma’tct akd. Xaga-biama Mactcin'ge akd. Ga™ tGhe u¢d i-biamd.
they sy  Grizzly bear the Cried  they say Rabbit the And tocome totell he wascom-
(sub.). (sub.). to pack ing, they say.
Uthai éga® atf-blami. Ga™ ¢é¢ga” wami ¢izal ¢a® nan’daja i¢a®¢a-biama
To come 80 they have come, And  this (ob.) Dblood De took the one atthe sideof heputit they say

for meat they say. which the lodge
Mactcin‘ge ak4. Ha™ ami. Egi¢e Mactcifi'ge akd gé-biami: Eskana,

Rabbit the Night they say. It came Rabbit the  said as follows, I hope,

(sub.). to pass (sub.) they say:
winisi, cifi'gajinga ukiai fe tig¢dg¢a-ma éga® ka™, 4-biamd. Ki égiga®
my child, children they talk speech theyb m the ones 8o  Ihope, said,theysay. And said toit
with each sndde who
other
¢icta™-bi 31, A¥, 4-biamé wami ¢ifiké cin'gajifiga éga Ki égat-biama.
he finished, when, Yes, said, they say blood the (one infant And 80 they say.
they say sitting)
Ki o1 égiga”-biamé. Eskana, winisi, cifi'gajifiga ukfai yi edé¢aona®-eji-qti-
And again said to it they say. 1 hope, my cthd infant they talk when they speak very %)hmly,
w1ttl]11each . making no mistakes,
other

mé éga® ka, 4-biami. Ki éga®-biami. Ki, Ga™-hniiké &'be ugékie hai,

the ones so I hope soid, they say. And so (xt they say. Anrl You sit for a while who  you talked ¢
who as) with

4-biam4 Martcu akd. N&'l ji"¢ehd, sbécts uskie- -m4ji, wi-hna® udyikié ga®

said, they say Grizzly bear the Why! Oelder whoatall Italked I—mot, I alone I talkedwith so
(sub.). brother, with myself

¢ minké, 4-biami Mactein’ ii'ge akd. O dgi¢a™biami. Tiskana, winfsi,

T was sitting, said, they say Rabbit the Again said to  they say. T hope, my child,
(sub.). him

ndjinga mat¢ida” wakan'dagi ta¥¢i® ti¢iga-hna® égar kav, 4-biami. Ki

boy pulling the bow wonderfully well to run starting habita- 80 I hope, said, they say. And
repeatedly ally
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égar-qti atidgga-biama. Cl edihi ggshe-¢ai¢aki¢é-biams. Eskana, wi-

80 very becdam? sud- they say. then he- caused him to do it repeatedly, they say. I hope, my
enly

nisi, ndjinga na™-qti-hna® ma¢ida™ wakan'dagi wasisigg-qti-hna™ éga®ka®,

child, boy grown very alone pulling the  wonderfully Well active very habitu- so I hope
bow ally
4-biam4. Ga* éga”-biam4. ILiskana, winisi, cénujifiga ma™jiha 4 waja® be-
said, they say. And  so(it they say. I hope, my child, young man quiver car- them I have
‘was) rying seen

hna®-ma éga™ ka", &-biaméd. Ga™ éga™-biami. Ki a™ba ami K¢, Ma-

habitu- the ones so I hope, said, they say. And " so (it they say. And day  was, they Come, Rab-
say

ally who was)
ctein’ge, tinase ¢i¢fa ugipi hi, 4-biaméd Ma’tet akd. Na*héba-gi, ji*¢éha,
bit, surround- your own is full . said, they say Grizzly bear the Wait, elderbrother
ing place (sub.).
hi*bé uéya® hi, 4-biaméd. Wandqgin-gi, edéda hi*bé t¢aja®ji oninké,
moccasin I am put- . said, they say. Hasten, moceasin youha.ve not you who,
ting on put on
siqanga! ja™xe 4higi! ictcd-sitafiga! icpdcepa! 4-biamd. Wihu+‘a’! n4ji!
big foot ! offensive  much! eye-ball blg' mouth in splits! said, they say. - Aba! O the
odor villainy !
bgar-qti iM¢i® éska® n4ji! 4-biam4 Mactcifi'ge ijini‘ge akd. A™ha®, nisfha,
like it very he treats I think O the vil- said, they say Rabbit his son  the Yes, my child,
. my own lainy ! . ] (sub.). v
égar-qti-hna® a¥¢i®, ‘4g¢a-qti, nisfha, a¥¢i®, 4-biamd Mactcin'ge akéd. (¢
like it very habitu- he keeps suffering very, my child, he keeps said, they say Rabbit the e
ally me (sub.). goes

t6 wanandse ¢a® damd 4dmusta wija™be aja™ t4 minke, 4-biami. Hébe

the they surrounded where down hill right above I see you_ Ilie will I who, said, they say. A piece
many times

¢agii® ‘i¢age té, 4- biamé Mactein’ ge. ijin‘ge aka. Ga™ wénax1fa1 t& 1é

you carTy you speak wﬂl said, they say Rabbit - his son the And he attacked them when buf
your own of (sub.).
‘wit té¢a-biami. Match ami &di ahi-biam4. Uhe a®wa® ¢a mang¢in’-gi,
one hekilled they say.  Grizzly bear the (mv. there arrived,they say. To come to tell of me begone,

it sub.) for meat
d-biama. Nia! ji"¢¢ha, an'kaji hii, 4-biama. Hébe agi‘i® ka™b¢a, ji¢éha,
said, they say. Why‘ elder brother, not so . said, they say. A piece I carry I wish, elder brother,

mine

4-biamé. a-f+! wa'i¥ ga*¢a inahi® & Uhe a*wa¢a mang¢in’-ok
gei -gd,

said, they say. Qa, i+! to carry ~  he wishes truly ! To come to tell of me begone,
for meat

4-blam4. Ni! ji*¢éha, hébe agii® ka™bg¢a, ji*¢éha, 4-biamé. Ni! Ma-

said, they say. Why! elder brother, a piece Icarrymine I wish, elder brother, said, they say. Why' Rab-

cteiige fe t& égija”ji-hna® éde wagisisige, 4-biamd.” Ni! ji*¢éha,
bit speech the you havenot habitu- but you are active, said, they say. ‘Why! elder rother,

done that ally
an'kaji hd ¢a™ja W1 cti ji"¢éha, na”pa™hi*-hna®ma™ éga® hébe agi4i®

not so . though too elder brother, Iam hungry habitu- I have S0 apiece I carry
. ally : mine
ka*b¢a, 4-biamid. Nu! wivake, Mactcifi'ge u¢inaji* ¢at‘a™ ebgéga® 4da
I wish, said, they say. Why! It tfr?:% the . Rabbit to depend on  you have I think t}‘]ere
h, ore
fe a™onajudji éga” éha 4-biamé Ma’tel aki. Ga cf égiga™ ami
speech you have treated some- ! said, they say Grizzly bear thc And again said tohim  they
me ill in talking what : (sub.). say

yi ma™agaga a¢i™-biamd, bab¢fjs-qti ¢é¢a-biamé. Mactcin'ge ijin‘ge aka
when on his b"xﬁk re- had him, they say, pushed him  very suddenly, they say, Rabbit his son tli’e)
peatedly (sub.
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agfi t8. Ga™ ma" t§ g¢fsni®snin’de agf-biamé, man’ds k& ugina®qpé-biamé

was coming And arrow the pulled out several of was coming, they bow the he strung his own, theg say
back (col.) his own say

Mactcin'ge ijin‘ge aké Kagé! 4-biamd, dbGaga® gitin'-g#,  4-biamd

Rabbit his son Oyounger said, they saV' the (meat) on carry your own, said, they say
(sub ). brother! this side of you

Match akd.  janiya ¢a® hébe a*¢a ¢égai t8. Ubgi‘age hi. ‘In'-gi,

Grizzly bear thg y Fresh meat the apiece he threw away suddenly. Yamunwilling . Carry it,
(sub.).

4-biams Mactcini'ge aki. Ki ijin'ge am4 &'di aki-biamd. Naji! égar-qti
said, they pay Rabbit the And hisson the (mv. there came home,they O thevil- likeit very
(sub.). sub.) say. lainy!

™¢ahni® eska®, 4-biamd Mactciii'ge {1;1 ge akd. Nu! nistha, ¢iddi ¢é gi‘i™
youhavebeen I suspect said, they say Rabbit son the Why! my child, your this carrying
treatingmy own (sub. father . his own

te. K4 hi wan g1¢e, 4-biamé Martct aké. Na’ 4n’-gd h#, 4-biami Ma-

will. Thave . said, they say Grizzly bear - ﬁ{‘e) Bosh!  carry 1t . said, they say Rab-

given back
ctei'ge ijin’ge ak4, Ma¥tcti é waké-bi ega™. Ga™ ma*aga¢a a¢i™-bi ega®

jin
bit son the Grizzly bear that he meant, having. And on his back re- he had him, having
they say . peatedly they say

Ma’tcth  ¢i® k1da-b1amé Mactcin'ge ijii‘ge akd. Ma® na™ba {‘u-biami
Grizzly bear the (mv. shot at, they say Rabbit his son the Arrow two wounded with,
ob.) (sub.). - they say

Mateh. Ga™ t'é¢a biama. Igmqgta ¢inké the uhnd t8 edéce-hna™ é

Grizzly bear. And  killed him, they say. the one to come you told when what said . habitn-
who  for me you ally

4-biam4 Mactcin'ge ijii‘ge i¢4di ig¢a"x4-bi ega™. .AYha", 4-biam4,
said, they say Rabbit his son  his father he agtl}{lzt; léz'syown, having. Yes, ) said, they say,
Ma®tct: ictd-jide uthe ti¢ibi-gi hat, ehé-hna>-ma, 4-biami. Egi¢a®-biam4.

Grizzly bear eye red tocome passye on ! Isaid habitu- I have, said, they say.  He sadd to they say.
for meat ally

E‘di aki-biam4. pfjebe t8 ubiha® basnin’dihé am4 é¢a"be hf t&. K-

There  reached home," Door the tent-front he passedin hcad  they when he came in sight. Sound
they say. foremost as belay  say of bow) -

biami. Ga Martct wa'tjiiiga t'é¢a-biamd Mactcifi'ge ijin‘ge aksd. Ma-

they say. And  Grizzly bear old woman hehkﬂled they say Rabbxt his son the Rab-
(sub.).

cteif’ge 4wahnankéce ¢a‘éi*¢i~¢akigal 4, 4-biam4. Wi, wi, wi, 4-biami.

bit where are you who you pitied mine forme ¥  said, they say. I, I* 1 said, they say.

Za‘é-qti-a¥-biamé. Ki jing4 héci ak4, Wi-hna® cts sduéha-méji t8, 4-biam4.

A great confusion they say. And -young lagst  the I alone even I didnotfollow them, said, they say.

(sub.),
Gar ?éaké ¢$ab¢i® zani téwaga-biamé. Ga®, @iadl n{ é¢acki ¢andji®
And his (col.)  three he killed them, they say. And, water yongmfor youstand as
father
tigh-gh, 4-biaméd Mactcif'ge ijin‘ge akd. H4! ji*¢éha, 4-biamd Ma ted
‘pass on, said, they say Rabbit his son (the) o! el(ler brother, said, they say Grizzly bear
sub.

18 jin'ga umticte ¢ifiké. (m“’ tjawd-qti i¢4di ¢inké Juglg(té, -biama. Dadiha,

young left from  he who. And  havin ({; a very his father he who he with his they say. O father,

shooting £00
ma™ d“iba ifigixa-gd hi, 4-biamd. Ga™ ma® gi4dxa- blamé hégaji ma"’ ;pl-
arrow some make for me . said, they say. And arrow mattlle for they say, a great
many

cta”-biamé. Qi¢gé-maca® éna-siqti ipa¢a-biamé. Ga™ ga™-akdma gé-biama:

ished  they say. Eagle feathers all alike he put on, they say. And after he sat awhile saagl as follows,
ey 8ay :
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Dadiha, Wé,ttaha uda. -qti ka™b¢a, 4-biamd. A™, 4-biami Mactcin'ge akA.

O father, clot! good very I wish, said, they say. Yes, said, they say . Rabbit tl{)e)
a
Ga™ wagdge wi* gidxa-biamé, ddnuhu wi* ami. Ca* wajin’'ga ukidate jiga
And hat one made for they say, " owl one they say. Infact bird . sewed body
him together
bq&uga ti wégaha-btam4. Ci hi"bé éga® dénuhu akiwa uza™-biama. Si-
very he clothed they say. Again moccasin -so owl both he put they say. &
on (wore)
$lze ma¢iM-bi t¥'di, HG! hd! hé! S-hnar-biamé  Jénuhu wana®huta™
step  walked, theysay when, Hu! hu!  hu! said illiabxtu they say. Owl he made themn hoot as

I~

hna™-biam4. Ca* wajin'ga b¢uga hita® za‘s’-qti-a™-biam4.
he walked, they say. In fact bird crvmg made a great noise, they say.

NOTES.

The Grizzly bear went out very early each morning in search of buffalo. Having
found the game, he used to get home by sunrise, when he informed the Rabbit. The
Rabbit, who was very swift, conld chase the buffalo and kill them; but the Grizzly
bear was unable to do this, so he kepi the Rabblt as bis servant, calling him his
younger brother.

43, 3. uh a*war¢a mafig¢ini-gi. Uh, a contr. ot‘ tihe, to go out from camp to meet
the hunters and help to bring the fresh meat home. ¢Begone, and tell them about
me, so that they may come out for the fresh meat, and pack it into camp.” The Bear
took all the credit to himself.

43, 4. Sanssouci and F. LaFléche gave “ti¢4i- gé, hat ” instead of ti¢abi-gi hat.
.The Kwapa (legiha (Kansas, etc.) uses “-bi” as a plural sign, where the Omaha (egiha
has ¢-1.”

43, 6. b¢ugaqti, pronounced b¢u+gaqti by Nuda®-axa.

o 44, 7. wami hebe - - - ijig¢a®-biama. The piece of clotted blood was about the
size of two fingers. .

44, 9. abayu ¢a® uga’- -bi ega®, etc. The Bear got out of patience with the Rabbit,
who insisted on carrying a piece of the meat.

44, 12. eskana, winisi, etc. The growth of the young Rabbit was ‘as follows: 1)
He commenced talking, saying words here and there, not speaking plainly or con-
nectedly. (2) Next, he spoke without missing a word or syllable. (3) He became like
boys who pull the bow and shoot very well, and who run a little now and then, but not
very far.- (4) He was as a youth who can draw the arrow, and who runs swittly for
. some time. (5) He became a young man, one of those who carry the quiver and take
wives. _ '

45, 7. naji, a word implying anger on the part of the speaker.

45, 10. hebe ¢agi‘i® ‘14,aq3é té. “Youmust speak to him for a piece that.you can
carry yourself.” :

45, 16. ie t& égija®ji-hna®, ete. ¢ Why, Rabbit, you have not been using such lan-
guage, but (now) you are actlve ”

45, 19. a™onajuajl, equal to a“qtzic‘aje—&a(,tl“-na“l)aJl See fifth myth, 23, 11,

46, 1. uginatgpa-biama. Omahas, etc., carry their bows, when not in use, with
one end of the string loose. When they wish to string the bow, they bend it with the
foot, and put the string on the other end.—L, Sanssouci.
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46, 4. n4ji, éga~-qti ir¢gahni» eska®, ¢I suspect that you have been treating my
father just so.”

46, 12. ubaha® basnindihé ama. A ease of hapax legomenon. F. La Fleche would
read “Kida-biama, he shot at her,” instead of ¢“Ku-biama,” which is not plain to him.

46, 16. ¢iadi, etc. The Rabbit’s son adopted the kind young Grizzly bear as lis
younger brother; hence theelder Rabbit became the adoptive father of the Grizzly bear.

46, 19. hegaji, pronounced here as he+gaji.

46, 20, i¢ag¢a-biama. Instr. from a¢a, to stick on, as with glue.

TRANSLATION.

The Grizzly bear came home, having been scouting for the Rabbit. And the
Rabbit went to attack the herd. The Rabbit killed a very fat buffalo. ¢Begonc
and tell about me, that they may come after the meat,” said the Grizzly bear. ¢“Pass
ve on to the red-eyed Grizzly bear, to help him pack the meat!” said the Rabbit.
Oh! my husband’s brother, in which direction?” said the female Grizzly bear.- And
they departed. They brought home all of the buffalo meat. And there were four
young Grizzly bears. And the youngest one pitied the Rabbit. He used to bring him
by stealth a part of what they ate. And on the next day the Grizzly bear said to him
again: “Rabbit, your chasing-place is full of game.” “O elder brother!” said the
Rabbit, “I am putting on my moccasins.” And he attacked them. Again he killed
a very fat buffalo. The Grizzly bear went thither. ¢ Begone and tell about me,
that they may come after the meat,” said the Bear. And the Rabbit was going
homeward. ¢Pass ye on to the red-eyed Grizzly bear, to help him to pack the meat!”
said the Rabbit. ¢ Oh! my husband’s brother, in which direction?” said the female
Grizzly bear. And they went to pack the meat. And they brought home all the meat
on their backs. And the young Grizzly bear brought him a piece again.. And the
Grizzly bear said as follows: ¢“I think that you tock a piece to some one.” The next
day he was returning from seouting. ¢¢Rabbit, your chasing-place is full,” said the
Grizzly bear. “O elder brother! I am putting on my mocecasins,” said the Rabbit.
And he attacked them. Again he killed a very fat buffalo. The Bear arrived
there. ‘“Begone and tell about me, that they may come after the meat,” said the
Grizzly bear. O elder brother! I will carry my own piece,” said the Rabbit. ¢ Qa-i!
He wishes to carry meat! Begone and tell about me, that they may come after the
meat,” said he. And he got out of patience with him, as the Rabbit insisted on carry-
ing his own piece. And the Rabbit cut the meat several times with a knite, causing
pieces to come off. And the Rabbit seized a piece of blood and put it into his belt.
« What have you been taking,” said the Grizzly bear. <O elder brother! I have taken
nothing,” said the Rabbit. Holding the Rabbit by the nape of the neck, he pressed him
repeatedly in the blcod. The Rabbit cried. And he approached to tell them to go after
the meat. Having gone after the meat, they came to the lodge. And the Rabbit put
at the side of the lodge this piece of blood which he had taken. It was night. And
the Rabbit said as follows: “I hope, my child, that you may be as children who begin
to talk suddenly, saying a word now and then.” And when he had finished speaking
to him, the blood said ¢Yes,” like an infant. And it was so. And he said to him
again: “I hope, my child, that you may be like children who speak plainly without
missing a word.” And it was so. And the Grizzly bear said, “With whom were you
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talking, as you sat for a while?” ¢ Why, elder brother, I was talking with no one at
all. I was sitting talking to myself,” said the Rabbit. Again he said to him: “I hope,
my child, that you may be like boys who pull the bow wonderfully well, and run now
and then for a short distance.” And it became so very suddenly. And then he made
bim do it repeatedly. I hope, my child, that you may be like the youth who are grown,
who pull the bow very well, and who are so active that they run a great distance.” And
it was s0. ‘I hope, my child, that you may be like the young men whom I have seen
carrying the quiver” And it wasso. And it wasday. ¢ Come, Rabbit, your chasing-
place is full,” said the Grizzly bear. ¢ Wait, elder brother, I am putting on iy mocca-
sins,” said the Rabbit. ¢Hasten, you who have not put on any moccasius, big-foot!
much offensive odor! big eyeballs! mouth split in many places!” said the Bear. ¢‘“Aha!
O the villainy! I suspect that he treats my relation very much like that,” said the
Rabbit’s son. ¢ Yes, my child, he is used to treating me just so. He keeps me in great
suffering, my child,” said the Rabbit. ‘When he goes, I will lie looking at you, right
above the descent of the hill where they have surrounded the herd from time to time.
You must speak to him for a piece for youn to carry,” said the Rabbit’s son. And when
he attacked them, he killed a buffalo. The Grizzly bear arrived there. “Begone and
tell about me, that they may come after the meat,” said he. ¢ Now, elder brother, not
so indeed,” said the Rabbit. ‘1 wish to carry a piece of my own, elder brother,”
said he. “Qa-i! He truly wishes to carry! Begone and tell them about me, that they
may come after the meat,” said he. ‘“Why! elder brother, I wish to carry my own
piece,” said the Rabbit. “Why! Rabbit, you have not been using such language,
but you are active (at present),” said the Bear. ¢“Why! elder brother, though it
is not so, I too, elder brother, am used to being hungry, so I wish to carry my
own piece (of meat)” said the Rabbit. ** Why! I speak truly, Rabbit, you have
some one to depend on, I think, therefore you have been abusing me somewhat in
speech!” said the Grizzly bear. And  when he said it to him again, he sent the
Rabbit on his back repeatedly; he pushed him over very suddenly. The Rabbit’s son
was coming. And he was pulling several arrows out of his quiver as he was coming.
The Rabbit’s son strung his bow. ¢“O younger brother, carry your own (meat), that
which is on this side of you,” said the Grizzly bear. He threw away suddenly the
piece of fresh meat. ‘I am unwilling, carry it (yourself),” said the Rabbit. And his
son had come back thither. ¢“O the villainy! 1 suspect that you have been treating
my relation just so,” said the Rabbit’s son. ‘Why! my child, your father can carry
this. I have given all back to him,” said the Grizzly bear. “Bosh! Carry it (your-
self),” said the Rabbit’s son, meaning the Grizzly bear. Having seunt the Grizzly
bear on his back repeatedly, the Rabbit’s son shot at the Grizzly bear, wounding him
with two arrows. And he killed him. *What are you used to saying when you go to
tell his wife to go and carry the meat?” said the Rabbit’s son, questioning his father.
“Yes,” said he, ¢“‘Pass ye on to the red-eyed Grizzly bear, to help him to pack the
meat,’ I am used to saying,” And he said it to him. He reached home. When he came in
sight, and lay stretched out (on his stomach) at the front of the lodge, he pushed in head
foremost at the door. “Ku!” (sound of the shooting). And the Rabbit’s son killed
the old woman Grizzly bear. “ Where are you who pitied my relation, the Rabbit%”
said he. “I—I—I,” they said, making a great uproar. And the youngest one said, I,
alone, did not join with them (in maltreating him).” And the Rabbit’s son killed these
VOL. VI—4
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three. And the Rabbit’s son said, *Pass on (undisturbed), as you continue to fetch
water for your father.” ¢Thank you, elder brother,” said the young Grizzly bear who was
left after the shooting of the others. And the Rabbit’s son was with his father, having
a very pleasant time. ¢¢Father, make some arrows for me,” said he. And he made a
great many arrows for him. He finished the arrows, fixing eagle feathers on all alike.
And after he sat awhile, he said as follows: “Father, I wish very good clothing.”
“Yes,” said the Rabbit. And he made a hat for him; it was a great owl. Indeed, he
clothed his whole body, sewing birds together. And he put on moccasins, both of
which had great owls on them. When he walked a step, they used to say, “Hu! hu!
hu!” He made the great owls hoot as he walked. And, in fact, all the birds cried
and made a great uproar.

THE YOUNG RABBIT AND ICTINIKE.

ToLD BY NUDAY-AXA.

Mactcin’ge amé égige Ictinike dkipa-biamé sab4ji. Wuhu+! hé jucps,

Rabbit ¢ the b ;a.t length Ictinike met they say suddenly. ‘Wuhu-! O grandchild,
mv. sub.
h4 yucpé, 4-biam4. I c'4ge, edéce tdda®, 4-biama Mactcin’ge akd. ucpdha,
0 grandchild, said, they say. Venemble what wou}d you said, they say Rabbit ( the) O grandchild,
sub
W&Jln ga wit g¢é ¢in ke t’ean kiga-gh, 4-biamd. Ga™ kida-biamé. Kisan-
one going homeward, cause me to kill it, said, they say. And shot at it, they say. Through
the one that
d&’-qti i¢a™ ¢a-biamd. quéq:e f amé. Ujdami. [ucpi¢a®, ¢i‘eani’gi¢4-ga.
and through he put it, they say. Falling commg, they Lodged they O! grandchild, pity me.

(in a tree) say.

H4 jucp4, hé yucpé, pi-qti ¢4‘eani’gi¢i-gi, 4-biams. An'kaji, i"c‘4ge, aa™bea

O grandcbiid, O grandchild, again very pity me, said, they say. Not so, venerable I a.bent:;don
man,

t4 minke; ¢izé ma in'-gi, 4-biamd. An'kaji, jucpaha, ma® ks ada™ tcdbe
will Iwho; totakeit k thou, said, they say. Not so, grandchild, arrow (t'lt:e) good very

éde hnizaji yi &'be a¢i™ tdda®, 4-biama (Ictinike akd). Wihu+‘4! 4-biam4,
but you take it it who haveit shall? said, they say Ictinike the (saub.). Really! said, they say,
i"c‘4ge uhé ga¥¢a inahi® 4ha® Ga“’ Wé?aha t& ¢ionuda-biamé b¢uga
venerable tohave wishes truly ! clothing the pulled off theysay the whole.

man his way

Qg¢abé t& 4ne a¢d-biamd. Cé¢u ct8 4¢askabe te bd’, 4-biami. Edécega® &

Tree  the climb- went, they say. - There even stick . said, they say. What were you
ing saying
i"c‘4ge, 4-biamd. Nul pdcpa¢a® edéha-méji. 3pdci wéahide i™hi 4ha®,
venerable said, they say. Why! grandchild whatI said I not. A'long far he has !
man, : time back gone for me

ehé mifikg, 4-biams. Ga» ¢é améga® ci éga’-biam4. Lé¢u cté é¢askébe

T was saying, said, they sny.  And as he was going again 8o they say. even let him stick
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te hi’, 4-biama. KEdécega® i i"c‘4ge, 4-biam4. Ni! jacpa¢a®, edéha,-mé,ﬁ
. sai(l they say. What wereyou ! venerable said, they say. ‘Why! gmndchlld what I TInot.
saying man said

J4ci wéahide i*hi 4ha®, ehé minké, 4-biami. Ga* ¢¢ améga® ci éga™

A long far he has ! I was saying,  said, they say. And  as he was going again  so
time back reached for me

biam4. Cé¢u ctd d¢askdbe te ha', 4-biamd. Edécega® & icige, 4-biamé.

they say. There even let him stick . said, they say. 'What were you ™9 venerable said, they say.
. saying man

Ni! gic pag¢a®, edéha-méji. Kan'ge i*hi éha, ehé minké, ing¢é, 4-biam4.

Why! gra.ndchﬂd, I said what I not. Near at hand _has I was saying, O first  said, they say.
reached for me born,

Ga™ ci ¢é am4 ci éga™-biama. Cé¢u ctd é?askabe te hd’, 4-biami. Edécega®

And again he was- again - so they say. There even let him stick . said, they say. ‘What were
going you saying

% i"c‘4ge, 4-biama. Cé¢u o & askabe, ehé, &4-biap4 (Ictinlke ak4).

§ venerable man, said, they say. There  even o sticks, I s:nd, said, they say. Ictinike the (sub.).

Mactcin'ge aké ja» t6 4¢askabs-biami. Ga" wi¢aha t6 4¢aha-bi ega™

Rabbit the (sub ) tree (t,he) stuck to it they say. And clothing the he put on, thev having

ta® wafig¢a® wit &di ahi-bi ega™ nikagahi ijan'ge wi* g¢a™- b1am;’1, ’Sb
’ his

nation one there :lll'nved, having chief his daughter one he married, they say.
oy say

Jlngé aks, waji*cte agd-biamd. Egige ma™ciaja ugixidd-biamé 31 égie

young thg ) in a bad humor departed, they say. It came to’ on high she gazed they say when atlength
(su pass

" nfaci®ga ga™ ta® amd, q¢abé 4¢askabe naji" ta® {¢a-biamd. Ga™ gasi-biamé

person he was stand- they tree  sticking to it who was stand- she found him, And she cut it, they
ing awhile  say, ing they say. say -

q¢abé t8. Gaqfagé-bi ega™ ja™ k& 4¢uta®-qti néga-biami Kgi¢e niqpa®-

‘tree  the Made it fall they having wood the straight towards mades fire, they At length she caused

(std.ob.) by cutting say (Ig. ob.) - say.
¢ai t8. Ga™ jugge g¢i*-biamd déde tedi. Niaci"ga wi® ‘4g¢ea™ s tchbe
it to melt. And w1th her bhe sat they say fire at the. Person one caused me to very

er muc.

cu¢é, 4-biaméi. Aha?, &di ahfi éde Wl_]a“’¢e akd 4¢ixai, 4-biam4. Ga™

went to said they say. Yes, there hear- - but my elder the married said they say. And
you he rived sister (sub.) him she
Ggge ag¢s-biami. (amé wigixe ugia ¢ amaga® Mactcin‘ge ijin’ge
%ﬂt%l?lm shegv‘vtnt they say. 'his one tomi'ry a sulqu about {g}o who dld¢they Rabbit g Jhls sogn
homew: man aay
jugg¢e ag¢f, é-hna-biamd, ¢ahide-hna®-biam4. G ahf-biamé. Cé¢in qiga
with him she has said habitu- they sa.y, mhcuh.ng habitually they say. And  hear- they say. Tha.t eagle
come home ally - rived (mv. ob.)
wi® cu¢é hau. Mactcin'ge ijin‘'ge é¢a”be éga® te, 4-biamd. Kide 4gaji-
one goes to you ! Rabbit his son do let him be coming in saad they say. Toshoot theycom-
. sight at it manded
biama4. (Mactcm ge ijin‘ge ak4 kan'gs-qtci ahi-biama i wagaha akd
they say. his son the  mnear at hand very arrived they say when clothing the
(sub.) sub.)
Wajln ga igidaha® t& fi t8, hidta™-biamé4 Ictinike akd gi-biama: Gégta
knew its own commg cried  they say. Ictinike the said, as follows, Theyalways
the (hooted) - (sub.) they 8ay:
hna™i hi. Qq;laji éga gq&ln’l gi, 4-biamd.) Cu¢é qi¢gd wi® hau, 4-biama.
do so . ilent said, they say. Goes to  eagle one ! said, they say.

you

12

15

18



<

12

15

18

52 THE ¢ EGIHA LANGUAGE—MYTHS, STORIES. AND LETTERS.

Mactcm ge ijin'ge éq;a“be dgajfi-gi ha,u 4-biama. Ictinike ami é¢a*be

Rabbit hisson tocomein command ye ! said, they say. Tctinike the (mv. coming in
sight sub.) sight
ahf-biami. Amusté-qti the amé. Kida-bi ega® mtiona®biams. (éak4
arrived, they say. Directly above it passed they He shot,at it, having  he missed it, they say. his one
8ay. they say
dma ak4 éga"be ahi-biamd. Ga™té-qti 3i é¢a”be ahi-bi yi ha¢uga {da»-
the otherone  in sight arrived, they say. A great while when insight t:]almved when tribal circle  right
ey say

beajd-qti gawi*xe ma’¢i™'- ~biam4, qi¢d amd. Kide ¢éga-biamd yi t'é¢a-
through the  circled around  walked they say eagle the (mv. Shot at: with they say when he killed
middle . sub.). bim force him

biam4. Wuht! t'é¢ai hat,, 4-biami. Ténd'! Mactcin'ge ijin'ge é akd i,

they say. Wubu! heﬁ;ixlled ! said, they say. Why! Rabbit his son that theone w?gen,
m )
4-biam4. T’é¢ai t8 ucka™ ¢an’di ahf-bi i hi"qpé wi* u¢iqpa¢i-bikéama.

said, they say. He killed it deed the (place) arrived, when fine feather one had fallen, they say.
- where they say

(iz4-biams. Gaks ihé¢a-gi, 4-biam4, wa‘'i ¢é waké-bi ega™. Qi¢4 fkina-

He took it, they That put it away, saud they say, woman that he meant, having. Eagle contended
say. (g. ob.) they say for -

biam4 nfaci*ga b¢uga Egasam ji a*’ba amd M4ca® ihéga¢s ks da"bé—gﬁ

they say men The next day when day they say. Feather you putaway tho  look at it

hi, 4-biam4. Da"bé-biamé. Hi*+! 4-biam4. (l)aquba biamé. (é¢inké

said, they say. Saw it, they say. Oh! said they say. Spoke in wonder, they Thwhone
say. who

?}é b¢tga-qti-a> ¢inké, 4-biamé. I'c ‘é,ge é¢i* ma¢in’-ga, 4-biami. Ga™
eagle the whole thehone sald they say. Venerable take it to him sls:xd they say. And
who, 8 man

é¢i* ahf-biam4. KEgasani i, Cu¢é qi¢é wi® had, 4-biama. Mactcifi‘ge ijifi‘ge
having she arrived, they The followmg when, Goes eagle one ! s:ud they say. Rabbit his son

it for say. day to you
him

d¢a”be 4gajfi-gi had, 4-biamé. Ictinike amd é¢a”be ahi-biamd. Amusta-

to appear command ye ! said, they say. Ictinike the (mv in sight arrived, they say. Directly
b.)

qti the ami. Kida-bi- ega™ muona"-blamé éakd dma akd é¢a’be ahi-

above it  they He shot at it, having he missed it they say. his one  the other one in sight ar-
passed say. they say. rived

biam4. Gan'ts-qti I ¢¢a”be ahf-bi- yi huguga fda"beajd-qti gawi*'xe

they say. A great while Whi 'n  in sight arrived, when tribal circle right through the circled around
they say middle

ma”¢i”'-biamé qi¢4 amd. Kide ¢é¢a-biamd i t'é¢a-biamd. Wuhi! t'é¢ai

walked they say eagle the l()mv Shot at  with force, they when he kllled hun, they Wuhu! he kllled
) say

had, 4-biama. Ténd'! Mactcm ge ijin‘ge & akd S[i, 4-biam4. T’éqbal t8

! said, they say. ‘Why! Rabbit his son  that the one when, (?) said, they say. He killed it

ucka™ ¢an’di abi-bi yi hi*qpé wi* u¢iqpa¢é-bikéama. ([lea biam4i. Gé4-

deed the (place) arrived, when lightfeather one was falling they say. He took it, they say.  That
where  they say

ks ihéga-gh Egasani yi a“ba ami. MAca" ihé¢a¢s k& da”bé-gi hi,
(1g. ob.) put it away. The next day when day they say. Feather you put awuyatheb) look at it .
g. ob.
4-biam4a. Da"ba-biams. Hi*+! 4-biamé. (gaqﬁba-biamé. (e¢inké qi¢h
said, they say. Saw it  they say. Oh! saﬁid they say. poke in wonder, they ] one eagle
say.

b¢u%a qti-a® ¢ifké, 4-biamé4. I"c‘dge é¢i* ma’¢in’-gid, 4-biamd. Ga® é¢i®

the whole the one said they say. Venemble take it to him, said they say. And having

who she man he it for him
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ahi-biam4. Egasani yi, Cu¢é qi¢d wit hau, 4-biamé. Mactcin'ge ijifi'ge

arrived, they. say. ’I.‘he next day when, Goes to eagle one ! said, they say. Rabbit his son
you

é¢a"be 4gajfi-gi hati, 4-biam4. Ictinike am4 é¢a"be ahi-biamA. Amusté-qti

to appear command ye ! said, they say. Ictinike the (mv in sight arrived, they say. Directly above

fhe ama. Kida-bi ega™ mona®-biam4. g}éaké, 4ma akd é¢a"be ahi-biam4.
it passed, they Het%hot atit, having he missed it they say. his one  the other one insight arrived, they say.
ey say
Ga™té-qti 31 é¢a’be ahf bi yi higuga ida"beajd-qti gawi*'xe ma’¢i™-biamé
A great while when in sight  arrived, when tribal circle right through the circled around  walked  they say
they say middle

?é amé. Kide ¢é¢ga-biamd yi t'é¢a-biamd. Wuhd! t'é¢ai had, 4-biam4.

e l;he (mv He shot with force, they when he killed him, they Wuhu! he kllled ! said, they say.
at him say say.

Téné’! Mactciﬁ'ge ijin‘ge ¢ ak4 i, 4-biamé  T'é¢ai & ucka,"’ ¢an’di ahi-bi
Why! Rabbit his son that the when said, they say. He killed it deed  the (place) arrived
(sub.) (%) where they say

i hi"qpé Wl ugigpa¢d-bikéama. E(Plzéfbiamé. Gaks ihéga-gi. - Kgasani
when light on was falling, they say. took it, they say. That put it away. The next
feather (1g. ob.) day

yi aba ami. Mdaca® ihé¢a¢s k& da’ba-gi ha', 4-biamd. Da’ba-biama4.

when day, they say. Feather you put aw: a)('l t.h% ) look at it . said, they say. Saw it  they say.
g. ob.

Hi*+! 4-biamé. (ﬁaquba-bmmé (éginks q1¢é, b¢u§ -qti-a™  ¢inké,

Oh! said she, they say. Spoke in wonder, they say. This one e whole the one who,

4-biamé. IPc‘4ge é¢i” ma ¢in’-gh, 4-biamd. Ga™ é¢i® ahi-biami. Egasani
said they say. Venerable take it to him, said they say, And ]mvmg arrived, they say. The next
she man he it for him . day
ji, Cu¢é qi¢d wi" hau, 4-biamé. Mactein’ ge iji’ge é¢abe agajfi-gi hau,

when, Goes to eagle one ! said, they. Rabbit his son to appear command ye
you

4-biamé. Ictinike amé é¢a”be ahi-biamé. Amustzi—qtl the am4. Kida-bi

said, they say. Ictinike the (mv in sight arrived, they say. Directly above it passed they He shot at it
say. they say
ega™ muona’-biama. Ama akd é¢a”be ahi-biamé. Ga™ts-qti qi é¢a”be
having he missed it they sa.y The other in sight  arrived, they say. A great while when in sight
ah{-bi yi hi¢uga ida"beas-qti gawi”xe ma’¢i*-biamé qi¢4 ami. Kide

arrived, when tmb(E circle  right through the circled around walked theysay eagle the (mv. He shot
they say middle sub.). at him

¢é¢a-biamé i t'é¢a-biams Wuht! t'é¢ai hat, 4-biamé. Ténd'! Mactein'ge
with force, they when he killed him, they Wuhu! hel_};illed ! said, they say. Why! Rabbit
say say. im

ijin‘ge ¢ ak4 yi, 4-biami. T’é¢ai t& ucka™ ¢an’di ahi-bi yi hi®qpé wi®
hisson that the when, said, they say. He killed it deed the (place) arrived, when light one
(sub.) (M where  they say feather

u¢iqpa¢é-bikéama. ¢1zé-b1amé > G4k8 ihéga-gi. Egasani 3 a“ba

was falling, they say. He took it, they say. That (lg.ob.) put it away. The next day when day

amd. Méaca™ ihé¢a¢s k& dabé-gi bhid’, 4-biami. Da"bi-biami. Hi+!

they say. Feather you put away as thr\b , look at it . said, they say. Saw it  they say. Oh!

a-biama. (faquba-blamé. q)éq:mké q1¢a’m quga—qtl -a™  ¢inké, 4-biam4.

said they say. poke in wonder, they This one eagle ‘whole the one who said they say.

she 8ay. she

I"ct4ge é¢i" ma’¢in'-gs, 4-biami. Ga™ é¢i* ahi-biam4. Ki, Ahat! 4-biamd.

Venemb ta,ke 1ttoh1m slz:id they say. And thfmvxlllw arrived, they say. And, Well!  said, they say.
-} it for him
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(éxe-gayi céts i"c'dge wawdci-de i¢i® agf te, 4-biam4. Ga™ ea™ba ami

Drum that  venerable employ some one, for me let him eaid, they say. And that day it was,

(ob.) man and bring it home they say

Wi Ictinike ak4 jahtipezi p&ji'-qti 4¢ahd-bi té ami. Ki Mactcin'ge i{iﬁ’ge
when Ictinike the anold, worn bad very e had put on, they say. And Rabbit is son

(sub.) piece of tent-skin

e Wig: ha d¢ahai éde gi'i t4 akdma. Ga™ na”onuda-biam4 wan g1¢e Ci

that clothi he wore  but  he was about to give it And he kicked it off, they say Again
(one) back, they say.

dhnaha téga® 4dhnaha g¢iza-gi hi, céts, 4-biamé Mactcin’ge ijin‘ge aka.

you wear in order that you wear it take your own . (t]mt said, they say -  Rabbit bis son thg
ob.) (sub.).
Ga™ 4-biams. (€e wig¢izd-biams. Agaha-bi ega™ tginaji*-biams, hi"bé
And  he gaveit to hat he took his own, they Put on, they having he stood in his own, they moce-
him, t,hey say. say. Ray say, casin
cti uja”-biama. Ga* Mactcin'ge 1jii’ge aké 4:éxe gayu uti®wakiga-bi ega®
too he put on, they say. And Rabbit hlS son th% drum caused them to strike  having
(sub.)
Ictinike ma®'ci ¢éki¢d-biamé. Ga“’ wéahide hi yi ejata® uqpag¢s gikigs-
Tetinike high . sent him they say. far - arrived when thence to fall caused him to
, , . be returning
biam4. Ga™ gat'é am4.
they say. And  died by falling,
they say.
NOTES.

This myth follows directly after the preceding one, in which the elder Rabbit
gives his son the wonderful clothing.

Ictinike is doubtless the yoiwere Ictinike. The Iowas say that Ictinike was the
son of Pi, the Sun. Ictinike was guilty of the sin of Ham, and was therefore expelled
from the upper world. He is usually the deceiver of the human race, and once he is
the benefactor of a few persons. The Iowas say that he tanght the Indians all the
bad things which they know. According to an Omaha myth, he taught all the war
customs. In one myth (No. 13) he is himself overreached by other animals. In the
myth of Haxige Ictinike assumes the form of Hega, the Buzzard.

50, 9. ce¢u ct8 agaskabe te ha (let him) stick even there where you are.

- 51, 4. ifig¢o, contraction by degrees from ifig¢a" hat; ifig¢ hdu; ifig¢ ad; ifiggo.
Compare the pronunciation of gagqa-u¢ici (almost ¢ gaqé¢ici”).

51, 7. Ictinike took the Rabbit’s son’s clothing while he was up the tree; and
ran away with it, pretending to be the Rabbit’s son.

52, 5. Mactcifige ijifige é ak4 3i. Sanssouci said that it denoted the surprise of the
people, who did not know that it was the Rabbit’s son who had come among them:
“Why, when that one is the Rabbit’s son (we did not recognize him at first)!”

52, 6. hi"qpe wi® ugiqpaga-bikéama, literally; fine feather, one, it lay (ke), they say
(biama), having been caused to fall (u¢iqpade).

52, 7. qi¢a ikina-biama, ete. All the men contended for the Eagle, each one
struggling to get the most feathers, and to keep the others away. The whole Eagle
was there, the Rabbit’s son having turned it into a light feather on the preceding
day by magic.

54, 1. i*¢i» agf te denotes that r,he men who brought the drum lived in the lodge
with the Rabbit’s son. Sanssouci prefers to read, “i"¢i® a-i tal,” let- them who live
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elsewhere, not here, bring it to me; or, “i*¢iwaki¢s te ha,” let him cause them to
bring it to me. '

54, 1. i*c‘age, his wife’s father.

54, 3. ci ahnaha tega® ahnaha g¢iza-g4 b, ce t6. It refers to Ictinike’s old cloth-
ing, which he had left when be ran off with the good clothing of the Rabbit’s son.

_ 54, 5. Gginaji-biama implies a plural animate object, i. e., the birds on his cloth-
ing. Ordinarily, uginaji®-biama is the proper word.

The first day that Nuda"-axa told this myth, he said as follows: “The old men
beat the dram once, and Ictinike jumped up. When they beat it the second time,
Ictinike leaped higher. Then he leaped still higher when they struck it the third time.

“Stop! stop!” said Ictinike to the Rabbit’s son. But the Rabbit’s son made the men
beat the drum the fourth time, when Ictinike jumped so high, that when he came down
he struck the ground and the shock killed him.” Sanssouci never heard this of the
Rabbit, but of Wahar¢icige, the Orphan, as Mac‘awakude told me once.

TRANSLATION.

At length the Rabbit met Ictinike suddenly. ¢“Wuhu+! O grandehild! O grand-
child!” said Ictinike. ¢‘Venerable man, what would you say?” said the Rabbit.
«Q grandchild, kill for me the one bird that is sitting down on its way homeward,”
said he. And the Rabbit shot at it. He shot it through the body, the arrow
coming out on the other side. It eame falling. It lodged in a tree. ‘O grandchild!
pity me, your relation. O grandchild! O grandchild! piby me, your relation, again,”
said he. “No, venerable man, I will abandon it. Go thou and take it,” he said.
“No, O grandchild, the arrow is very good, but if you do not take it, who shall have
it?” said he. ¢Really!” said he, “the venerable man truly wishes to have his way!”
And he pulled off all of his clothing, He went climbing the tree. ‘“Even there
where you are, let him stick 1” said Ictinike. “What were you saying, venerable
man?” said the Rabbit. ¢ Why, grandchild! I said nothing. I was saying ‘He
has gone far for me for a long time!”” And as he was going (up the tree) it was so
again. ¢Stick even there where you are!” he said. ‘What were you saying, vener-
able man$” said he. “Why, grandchild! I said nothing. 1 was saying ¢ He has gone
far for me for a long time!”” he said. And as he was going it was so again. ¢ Stick
even there where you are!” he said. ¢ What were you saying, venerable man??” said
he. “Why, grandchild! Isaid nothing. O first-born son! I was saying ¢ He has nearly
reached it for me!’” he said. And again as he was going, it was so again. ¢Stick
- even there where you are!” said he. “ What were you saying, venerable man¢” he
said. “I said, ‘Stick even there where you are!’” The Rabbit stuck to the tree.
And having put on the clothing, Ictinike went to a village, and married one of
the chief’s daughters. The younger one departed in a bad humor. It came to pass
that she gazed on high, and behold a person was standing awhile; she found him
standing sticking to the tree. And she cut down the tree. And having made it fall
by cutting, she made a fire all along the (fallen) tree. And she caused (the glue?) to
melt. And he sat with her by the fire. “A person who made me suffer very much
went to you,” he said. ¢ Yes,” said she, ¢ he arrived, but my elder sister took him for
her husband.” And she went homeward with him. ¢This one who was sulky about
marrying & man, and went away, has come back with the son of the Rabbit,” they
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were saying, ridiculing her. And they arrived. ¢That moving animate object, an
eagle, goes to you! Do let the Rabbit’s son come in sight,” they said, referring to
Ictinike. They commanded (some one) to shoot at it. When the Rabbit’s sen arrived
very near at hand, the birds on the clothing knew his coming, and cried out. -Ictinike.
said as follows: “They always do so.. Sit ye in silence,” he said. “An eagle goes
to you!” said they (the villagers). “Command ye the Rabbit’s son to appear,”
they said. Ictinike came in sight. It passed directly above him. He shot at it and
missed it. This other one (the Rabbit’s son) came in sight. When he had been
in sight a very great while, it (the eagle) went circling around at the very center
of the tribal circle. When he shot at it with force, he killed it. ¢ Wuhu! he killed it.
Why! that one is the Rabbit’s son,” they said (or, that one ought to be the Rabbit’s
son). When they reached the place where it was killed, » fine feather had fallen. He
took it. ¢ Put that away,” said he, meaning the woman (4. e., as the one he addressed).
All the men contended for the eagle. On the morrow it was day. ¢ Look at the feather
which you put away,” said he. Shelooked atit. Shesaid, “Oh!” She spoke in wonder.
“This is the whole eagle,” said she. “Take it to the venerable man (your father),”
said he. And she took it to him. On the following day, they said, “An eagle goes
to you! Command ye the Rabbit’s son to appear.” Ictinike came in sight. It passed
directly above him. He shot at it and missed it. This other one came in sight.
When he had been in sight a very great while, it went circling around at the very
center of the tribal circle. When he shot at it with force, he killed it. ¢ Wuhu! he
killed it. Why, that one is the Rabbit’s son!” said they. When they reached the
place where it was killed, a fine feather had fallen. He took it. ¢ Put that away,”
said he. On the morrow it was day. ¢ Look at the feather which you put away,” said
he. She looked at it. She said, “Oh!” She spoke in wonder. ¢ This is the whole
eagle,” said she. ¢ Take it to the venerable man,” said he. And she took it to him.
On the following day they said, “An eagle goes to you! . Command ye the Rabbit’s
son to appear.” Ictinike came in sight. It passed directly over him. He shot at it
and missed it. This other one came in sight. When he had been in sight a very great
while, it went circling around at the very center of the tribal circle. When he shot
at it with force, he killed it. ¢ Wuhu! he killed it. Why, that one is the Rabbit’s
som,” said they. When they reached the place where it was killed a fine feather had
fallen. He took it. ¢Put that away,” said he. On the morrow it was day. ¢ Look
at the feather which you put away,” said he. She looked at it. She said, ““Oh!” She
spoke in wonder. ‘This is the whole eagle,” said she. ‘“Take it to the venerable
man,” said he. And she took it to him. On the following day they said, “An eagle
goes to you! Command ye the Rabbit’s son to appear.” Ictinike came in sight. It
passed directly above him. He shot at it and missed it. This other one came in sight.
‘When he had been in sight a very great while, it went eircling around at the very
center of the tribal circle. When he shot at it with force, he killed it. ¢ Wuhu! he
killed it. Why, that one is the Rabbit’s son!” they said. When they reached the
place where it was killed, a fine feather had fallen. He took it. ¢ Put that away.”
On the following morning it was day. ¢Look at the feather which you put away,”
said he. She looked at it. She said, “Oh!” She spoke in wonder. ¢ This is the
whole eagle,” she said. ¢ Take it to the venerable man,” said he. And she took it to
him. And he (the Rabbit) said, ¢ Well! Let the venerable man employ some persons
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to bring the drums hither for me.” And on that day Ictinike had put on a very bad
and worn-out piece of an old tent-skin. And he had worn the clothing of the Rabbit’s
son, but he was about to give it back to him. And he kicked off all (. e., the Rabbit
kicked off what he had on, Ictinike’s former clothing.) ¢ Take that your own again
in order to wear it,” said the Rabbit’s son. And he gave it to him. The Rabbit took
that, his own. Having put it on, he stood in his own (clothing), he also put on (his)
moccasins. And the Rabbit’s son having caused them to beat the drums, sent
Tctinike up high in the air. And when he reached a distant poiut, he caused him to
come back falling thence. And Ictinike died by falling.

SI(EMAKAYS ADVENTURE AS A DEER.

TOLD BY JAGI'-NA"PAJI, AN OMAHA.

Sigémaka® ixa™ jgge jugig¢s-biamé end-qtci. Egige wa‘'t ¢abgi®

i¢emakar his dweltin he with his they say alone. It happened woman three
grandmother a lodge own
a¢é amima. Sigémaka™-é, wa‘'é afgéige tai hé, 4-biami. Hi*+! wina®,
were going, they say. i¢emaka® 0! tohoe we go . t)s;nd they say. Oh! first daughter
ey, .
¢éké Wakég edega“' ¢4¢uhd-qtei i¥t'e hé, 4-biam4 iya™ ak4d. (ajai
sic nearly ‘dead to . said, they say his the You doubt if
(lg ob) me grandmother (sub.).
da”b4i-a hé, ¢éks, 4-biamd. Da"ba-bi xi maqide ya™ha k&'di ca
look at him . this the said they say. Theysaw they when ashes edge by the just so
(lg. ob.) she him say

uyidata” ja*-biamé, xagé ja¥-biam4 Si¢emaka® ak4, Ha®! ha! ha?

turning himself he lay they say, crying helay they say i¢emakan the (sub.), Has! han! han!
Daba-biamé wa‘a ¢ab¢i* akd. Hi+! ciya, win'ks-qtci-a» wa‘tjinga.
They saw they say  woman three  the (sub.). Oh! husband’s she told the exact truth old woman.
him : sister,
(4¢uba-qtei t'6 ké, 4-biamé. A¢d-biams wa‘l ¢4b¢i® ami. A%¢a-
Nearly very dead helies, said, they say. ‘Went theysay  woman three  the (sub.).  They left
him
biam4. A™¢a a¢a-bi §i Si¢émaka® akd paha® 4tid¢a-biami. y1arh4,
they say. Leaving him they they when Si¢emakar the (sub.) arose suddenly they say. Grand-
went say mother.
céks jaonin’g¢ickahd uyha ,1“" 4-gd 4-biam4a. Gi4i ¢éga-biams. Sigé-
ltha.g) spotted fawn.skin ’ to me sald they say. G'we suddenly they say. Sige-
(lg. ob.
maka® b¢haga uginaji*’-biam4, 44qti gaxé -biamé4. Ecra ¢ié baha™'-
maka® the whole stood in his own they say, deer made they say. So side middle of very
rounded part
¢a® ma™ wi® ubdxa® gaxd-biami, i wamf gax4-biam4. Nan'ge ga®
Ehﬁ) arrow one sticking in made they say, mouth blood made  they say. Running 80
0
a¢h-biams  Wa't ¢abgi® wa‘é-ma- 1a ahi-biam4. ~ Ha"b¢in'ge wa‘é mar¢i*'-
he went, they say.  Woman  three those hoemw to arrived they say. Beans hoeing walked

biamé wa‘t amd. Hi**! ciya™, j4qti wi* ¢e t'é¢gs-qtia™ { ¢i* hé, 4- blamé

they say  woman the (sub.).  Oh! brother’ s deer  one this Dbadly wounded heiscom- . said they say.
wife ing she

12
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A¢i™ a¢h-biami. Ca™ wan guq‘;é qtl wa‘ amd ¢iqd-biami. A¢i™ a¢h-bi

Having they went, they say. And woman the (sub.) chased it, they say. Having they went

him . him they say,

uti® fI gaona®gi ga“’ Wéahldé -qti wé¢i® ahi-biam4. Wiubeni agi-

80 theyhit when missed when it very having he arrived, they Going round coming

got to him them say. them back

biam4 Si¢gémaka® amd. Agi-bi ega™ djiha gina™onud4-bi ega™ ha"b¢in'ge
they say Si¢emaka®  the (sub.). Coxz:ﬁngback hwxng bag pulled off they having beans

ey say

itégi¢s uji-biamé Gjiha k& ‘I ¢é¢a-bi ega™ ag¢d-biamd ixa™ ¢inkd

t tin th be the Carried 'sul. they hae h t_th his  the (6b.)
Diotng, Tovin thoveay o heg o Ao Camled Sk Sy T pomewara ) Y grandmother "
giads. Is[a“’ ¢inke’di ‘i akf-biam4. 3ya*hd, ddaka dGjiha 4dnaq¢
drew near to the carrying he reached home, Grand- this one sack hiding

his own. gmndmother they say. mother, here
ihé¢a-gd, 4-biama. Q4de nan'de ké&sa égih i¢gé¢a-biam4d, 4naq¢ ihéga-

put away, Sﬂh:lﬂ they say. Grass  side of tent  at the headlong Shr?ds?lt they say, hiding she put it
enly
biam4. Ki wa‘a ¢4b¢i® agi-biam4. Ni! wa ‘“gjinga ¢izicpa ha’b¢in’ge
they say. And woman three coming back, ‘Why! old woman your grand- beans
they say. child

anyf‘ai ¢a™cti waid glcé -qti wé‘™ agfi t& hé, 4-biami. Hi®+! wina®,
we hoed for heretofore very carrying wascoming . said, they say. Oh! first

ourselves for us back she daughter,

ani'kaji’-qti-a® hé (Iléke wakége cta™bai t& ca®ca¥-qti-a® hé, 4-biami.
not 8o very (1Thl§) sick you saw as  he continues very . aa.id they say.
g.0

Datb4-biam4 yi, Hi*+! cia™, win'ké-qti-a® hé, na¢uhd-qtci t'é ke hé,

They saw they say when, Oh! broiri_her’s she told the exact truth . nearly very dead helies
wile,
4-biam4. Ag¢s-biam4 wa‘d amd. 3y[a*hé, ké, uhan'-gi, 4-biam4.
said they say. Went  they say woman  the (sub.). Grandmother, come, cook them, said they say.
she homeward he k
Wagate jlugig¢é-biamé 3ra*hé, uigaca® b¢é te, 4-biami. Man'ds ke
Eating he with his they say. Grandmother, I travel Igo wil sald they say. Bow the
own (ob.)
géiza-bl ega™ a¢d-biami. Ca¥-qti qdde ckibe sxduhl ckibe tdda™-qti
tooklns they having hewent, they say. All at once grass deep sidubi deep good very
own  say
¢a® &'di ahi-biami. Q4de ({zllbu:; i¢a”-biam4. Ca™-qtci ag¢é ams. Aki-
the there he they say. Grass e made it round they say. All at once he went they say. Reached
{ob.) arrived homeward home
bi ega™ xagé-hna® gixe g¢i*-biami. Eéita® ¢axdge 4, 4-biamé ixa™
they having crying regu- made hesat they say. Why you cry ? said they say his grand-
say larly she mother
akd. A"™ha® ya"h4, tcka® wi® a¥bahi éde téqi hégaji, 4-biami. Edida®
. the Yes, grand- deed one Iampicked but difficult not a little, said, they say. What
(sub.). mother, out

18

téqgi i ga™ uoné te hé, 4-biamé. 3ya”hi, watcigaxe a™bahi, 4-biama.

difficult if so youtellit will . saﬁd , they say. Gmdmot.her, to dance Iam p'lscked sa.ld, they say.
ou

Ede, ja*h4, u¢aze JuW1g1g¢e te af, 4-biam4. Awate téqi t& ga™ &'di

But gmndmother, to chorus Imth you will thev he_they say. Where  difficult the still thero
said, sai (ob.)

afgh¢e té, 4-biamd wa‘ljiiga akd. E‘di ahf-biam4 i, sra*hd, ¢e éde

we g0 \nll said, they say old woman the (sub.). There arrived, they say when, Grandmother, this Dbut
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na¥te ¢icta® Akidggai ke, 4 biamd. ~Ca® -qti ga man 'dg jin'ga g¢iza-

dancing finished they have gone sa.ld, they say. All at once little took his

homeward own
bi ega™ na’td-biamd. Ixa™ ¢inké u¢azd-biami. Is[a}” ¢1nké uglgiqé-
they having hedanced theysay. His grand- the chorused theysay. His gran the he made sport
8ay mother (st. one) mother (st one) of his own
biama. .
they say.

NOTES.

Sanssouci said that Mactciige-i®, the Rabbit, was Sl¢emaka“ The latter name
cannot be translated, the meaning being unknown.

57, 9. qaonifig¢ickaha, i. e., jaqti jifiga, ha k& g¢eje, the spotted skin of a fawn.

57, 10. ¢ié baha™, the projecting part of the side of an animal. The side of a
human being cannot have this term applied to it.

58, 2. uti® gacna™gi to strike at an object, missing it when the weapon reaches it.

58, 3. ujiha gina“onuda-bi, he pulled off his skin (or sack) by the feet.

58, 4. ‘i» ¢e¢a-bi, he put it on his back suddenly. Gijade shows that his lodge
was near the place where he stole the beans.

58, 8. The reply of the old woman to the three was in a quavermg voice.

58, 13. sidubi. See Dictionary.

58, 14. Qade ¢ibuy i¢ar-biama. F. La Fléche read, Qide k&di ¢ibuy i¢a™-biama:
Grass, on the, he became round (by pulling his legs and body together as he lay down).

58, 16. arbahi, from bahi, to pick up, gather up, used here instead of a*¢acha, I
- am selected.

59, 3. ga¢i®-na”paji said that the rest of this myth was “shametul ? so he would
not tell it.

TRANSLATION.,

Sigemaka® dwelt alone in a lodge with his grandmother. It came to pass that
three women were going (along). “O Si¢emakar,” said they, “we are going to hoe
(our ground).” ¢Oh! first daughter, this one lies sick and he is nearly dead to me,”
said his grandmother. ¢If you doubt it, look at him as he is lying.” When they
saw him, just so was he lying, turning himself by the edge of the ashes. Sige-
maka® lay crying, “Ha! har! ha*!” The three women saw him. ‘Oh! husband’s
sister, the old woman told the exact truth. He lies very nearly dead,” said one. The
three women departed. They left him. When they went and left him, Si¢emakar
arose suddenly. ‘“Grandmother, hand to me that spotted fawn-skin bag,” he said.
- She tossed it to him.suddenly. Si¢emaka® stood in the whole of it, he-became a
deer. He made an arrow sticking right in the middle of his side; he made bis
mouth bloody. So he went running. He reached the women who were hoeing. The
women went along hoeing beans. ¢Oh! brother’s wife, this deer is coming badly
wounded,” said one. They went along with it. And all the women chased it. Having
gone along with it, they hit at it and missed it, the weapon striking in the air.
So he took them to a very great distance. Going around them, Si¢emaka® was return-
ing. Having returned he pulled off his sack at the feet, and collecting the beans he
put them in the sack. Putting it on his back suddenly, he went homeward to his grand-
mother, who was near by. He carried it home to his grandmother. ¢Grandmother,
put this sack in a hiding-place,” said he. She plunged it suddenly under the grass at
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the side of the lodge; she put it away and hid it. And the three women returned.
“Why! old woman, your grandchild was coming back hither carrying away from us all
the beans that we had been hoeing for ourselves,” they said. ¢Oh! first danghter, it is
not so at all. This one lying sick continues just as you saw him ” said she.” When thay
saw him they said, *Oh! brother’s wife, she told the exact truth. He lies very nearly
dead.” The women went homeward. ¢ Grandmother, come, cook them,” said he. He
ate them with her. ¢“Grandmother, I will go traveling,” said he. Having taken his
bow he departed. All at once he arrived at the very good and deep siduhi (deep grass).
He became round, lying curled up in the grass. All at once he went homeward. Having
reached home, he sat pretending to be crying. ¢“Why do you cry?” said his grand-
mother. “Yes, grandmother, I am selected for a deed, but it is very difficult,” said
he. “If anything is difficult, still you will tell it,” said she. ¢“Grandmother, I am
selected for a dance. But, grandmother, I must take you with me to sing the chorus,”
said he. ¢“Let us go where the difficult thing is,” said the old woman. When they
arrived there he said, ¢ Grandmother, this is it, but they have finished dancing and
gone homeward.” All at once be took his little bow and danced. His grandmother

ICTINIKE, THE TURKEYS, TURTLE, AND ELK.

ToLD BY JA¢I®-NAPPAJL.

Zizika d“dba 8d{f amdma hégactswa™ji. Ma® jedé ma™ciad{-qti ma*sa-

Turkey some there were, they by no means a few. Ground edge very high arrow-
say
gti ma*tadi-qti wabdhi amdma. Ictinike amd &'di ¢¢ ama. Wéga-bi ega™
weed altogether within they were feeding, they Ictinike the there went they Found them, having
say. (sub.) 8ay. they say
ca¥-qti bamimaxe qa'uta agi-biamd. Edita® 4ma™ wi b¢at etéda®, e¢éga®-bi
at once bending his head  bac he was coming, How Ido I I eat apt? thought, they
repeatedly again they say. say
ega™ wégig¢a” gaxd-biama. Ca-qti miyd-ha waii® beta™ta-bi ega™ {4®
having decision  he made theysay. At once raccoon-skin  robe rolled up several  having some-
times, they say thing
for carrying
gaxd-biama.  ‘I™-bi ega™ ca™-qti ja’¢i*-biami. Zizfka wabédhi-ma
he made, they say. Carried, having - at once he ran they say. Turkey feeding the
they say : ones
wéna‘la-qtei ja”¢i®-biamd. Wuhu+! i"c‘4ge ‘a™ ega®™  Dabdi-gi, 4-biami
passing close by heran they say. Wuhu+! old man something is See him, said, they say
them the matter.
Zizika ami. Ni!i“c‘dge ‘a™ éite, 4-biamd. A™ha®, éga’-qti-a®, 4-biam4
Turkey the Why! venerable something may said they, they Yes, it is just so, said, they say
(sub.). man be the matter say.
Ictinike akd. Ta™wafigga® dhba ewéqusa te af éga®, an'gi-ahi éga®
Ictinike  the (sub.). Viilage some  Isging for them will said having, come for me having
9 wa‘a™ t& agi‘i® 4¢i"hé éj:a, 4-biam4. Uhu! i*c‘4ge, afigh cti’ a"na™'t éga”
song the I have been carrying indeed, said they say. Oho! venerable we too we dance some-
(ob.) mine he man, what



ICTINIKE, THE TURKEYS, TURTLE, AND ELK. 61

taf, 4-biam4 Zizika amd. An'kaji, awdnaq¢i™-qti ma®b¢i", 4-biamd Ictinike

will, said, they say Turkey the (sub.). Not so, Iin & great hurry I walk, said, they say  Ictinike
akd. Angh ctl i"c‘dge a"na™t éga® i hné te, 4-biamé Zizika ami. Wuhu+!
the We too venerable we dance some- when you go may, sald, they say. Turkey the Wuhu+!
(sub.). what (sub.).
dada™, awénaq¢i® tcébe a,’"ctl ¢ana”te ctéctewa™ ja™ tai, 4-biam4 Ictinike 3
what, I in a hurry retofore you dance notwithstanding yOltl do will said, they say  Ictinike
. muc
akd. Hau! ké, indaké, u gwin gli-gd, 4-biam4 Ictinike akad. Ug¢éwin
the Ho! come, let us see, collecting  come ye  said, they say Ictinike the Collecting
(sub.). hither, (sub.).
" agi-biam4  Gan'ki waii¥ u¢fbga-biams. Bayawixe a*wa™¢icai-gi,
they were ceming, And robe he pulled * they say. Bending around go ye around me,
they say. ope:
d-biama.  [angi-qti ¢a¢icé, a“¢a“’na u-qtci fhe a’wa™¢ica® na’tdi-gi, 6
sﬁid they say. Big very ye whomove passing very close to pn}gsmg to go around me dance yve,
© y
4-biamé Ictinike akd.  Icta-¢ip’i"zai-gi. Eg1¢e ictd ¢abgai- 5[1 1cté,
said, they say Ictinike (thg ) Eye shut ye Beware eye you open
sub.).
¢ijide taf, 4-biam4 Ictinike akd. ~IVbe ¢a® ¢iman’ g¢a—ba ¢i‘4‘anfi-gi,
you red lest, said, theysay Ictinike the Tail the lift up spread e out
_ (sub.). (ob.) repeq
a-biamé. Hau! ké, na’tdi-gi, 4-biamé. 0 : 9
said, they say. Ho! come, dance ye, Balixd they say. ‘/()“ ; ; f . )
6
V. Py | | | |
R I O o 2
Hé! wa-da™-be ¢in-ké,
Ho! looker the one who
O
A L.
£ | NN N - N il
[ (AN AN AN { 1Y I8N
A\aY% I 1 { | I J' | ]
v 4 ¢ o - - o9 - o 9 9 o9 9 4
i- cté-ji-dé, i - cté—Jl dé Hi™-be-hna™ ¢i-‘4-ni, hi*-be-hna® ¢i-‘4-ni.
eye red, eye Tail  regularly  flirt up, tail  regularly flirt up.

LLangé qti-ma di ¢a™ a¢a™ b1 ega™ d4 ¢a™ wa¢iqa"qa™-bi ega™ djiha ujf 12
Big very the head the he held them, having head the them he pulled offre- having bag filling
ones (ob.)  they say (ob.) peatedly, they say )

g¢i*’-biamd Ictinike ak4. Ujiha gata™ha uji-biams, uskd'-qti uji-biam4.

sat they say Iotinike ( thl?) Bag that high  he filled, they say, full very he filled, they
su say.

Zizika ) Jl ﬁa snutd-bi éde fbaha® t4 amima, ictdxa®xa® gdxe ma¢i*-biama.

Turkey halfgrown, but was aboui to know it the eyes opened he made he walked  they say.
they say as he moved, a little now and then

Jangég an ga¢1"’ cendwa¢s agafl. Ddda® baski¢e. Ictinike aké akédega®, 15
Big some- we who destroying us he goes ‘What angry. Ictinike the it was he stand-
what (sub.) ° ing, but

4-biamé4. K'i! A™he agi-biami. Haha+! ga™badar wénandedyi¢s, 4-bi-

é%id they say. (S;»gil;nd ())f Fleeing they went, t.hey Ha! ha! how easy Ifill myself to reple- said, they
tion,

amé Ictinike akd. Iqa gaski wakan'di¢é-biamé. Ujiha k& baqté-biama.
say Ictinike (t.lll)e) Laugh~ panted excessively they say. Bag the hebound up, they
s ing 83y.

Gan kl jar nga niqpe gasi-biama. Jéde t8 égaxs’-qti wabasna®-biama 18
r(;nﬂ?t]x:ng hecut they say. Fire the all around he pu!t‘) tg;zmto they say.
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Nin'dewa¢s’-qti ji ja™ wi® gakidha® éga®, ‘I"! 4-biami. Wabgite t&'3a
I ea

Almost done when tree one raised by the alittle, ‘Is, said,they say. on ac-
wind count of
wéjedji minké. E4ta® aja™ a¥¢astige #, 4-biam4 Ictinike ak4. (le-hna®
1 am roasting the collec- Why youdo youcluckatme ? said, they say Ictinike the This only
tion. that (sub.). .

égija® i cubgé t4 miike, uwiti® t4 minke, 4-biam4. E‘di ahi-bi M

youdoit if Igoto will I who, Ihit yon will I who, s%id they say. There he arrived, when
)

you they say
ca¥-qti ¢iji*ji"d4-biamd. Gafi’ki na”bé t6 4nasandi-biami. Kagéhs,
at once thrust in his  they say. And hand the it closed on  they say. Friend,
arm repeatedly (ob.)
i«{:é,qa ka*b¢a ga® cé-ma Kagéhd, a¥¢ictafi’-gs, 4-biamd. Ki ¢icta™-b4ji
1laugh Iwanted 80 those. Friend, let me go, 8aid he, they say. And  let go not
ca”ca®-biamé. Cé-ma hau+! wadfagfji. Gudihehdi-gi hau+! 4-biams4,
continued they say. Those halloo! I putmyown pieces Go ye further away ! said he, they say,

there for safety.

Ca™janga é waka-bi ega®. Ictinike wadfji é, 4-biam4. Pahan’ga hi

Big wolf that he meant, having. Ictinike  he put pieces he said they, they Before ~ reached
they say away for says say.
) . saftety
amj jehtq¢abe i¢dbeta® ¢até d¢a-biama. Iénaxi¢a a¢é-biami. Akibéna®
the ones fat on stomach wrapped to eat  spoke of it, they Dashing they went, they Running a race
who around it say. say.

¢éga-biama. E’di ahi-bi ega™ ¢aqté-biam4. (lasni®-biamA. ﬂ:asnin'-bi
h

they went suddenly, There arrived, having they bit it they say. They swallowed it, they oy swallowed
- say.

they say. they say it, they say
ega™ éagiga a¢d-biami. Gani’ki 4nasan’de t& yig¢iciba-biama.
having in different they went, they And closed on the it opened itself, they say.
directions say. .

Gan’ki hide ki éga® ca™-qti jajiniga k&' gisnibe ihégs g™

And bottom gothome having  at once " stick the (ob.) licked his putting  was sit-

own ting

akdma Ictinike akd. (¢ amd niG¢ica® ni badbuja i¢a™¢s ks ya™ha k&

they say Ictinike the e they say lake water several round put the border the

(sub.). went ones (line of) (ob.)

uh4 ma¢i™ am. Egiq;e yéjafiga ni ja¥ha k&'di &dedi ¢inké ama.
following he walked they say. It happened  bigturtle water border by the there wassitting, they say.
(liz4-biam4 sin'de u¢a™-bi ega™. Gacfbe a¢i* ahi-bjami. Weénandedyi¢s
Took they say tail togllf hold of, having. Out from hu.yt'ing he arrived, they I make myself fall
ey 8ay i say.

taté 4ha® gan'yiji, 4-biama. Ja» ¢fqa“’-biamé cl. Jar Akastd-qti. u‘a™-
!

shall and then, said he, they say. Wood hebroke theysay again. Wood piled up high he put in

biam4. Jéde t8 nihegaji gaxi-biami. Gan'ki yéjafiga maqide 8

they say Fire the (ob.) burningmuch he made, they say. And ig turtle ashes (tll)m
(o -y

ma¥te i¢é¢a-biamd. Jég¢a -biamd Ci ¢até t4 akama. Nin'de¢s kan'ge

" under o sent suddenly, Heput in the cv. ob. Again he was about to eat it. Cooked near

) they say. toroast. they say

¢6 wiji Ictinike akéd ja™ti¢gin'ge amd. Aja™ta¢a™¢inge. Nin'de

went when Ictinike  the (sub.) sleepy they say. I am sleepy. Cooked when

a”hniqi te, ija*'xehd, 4-biama. Ja't'é ami. Ja™t’é ami i nikaciga

you awaken  will, O ane, said they say. Heo was they say. He was - theysay when person

" me he sound asleep sound asleep .

wiv &'di ahi-biama. yéjafiga ¢izd-bi ega™ ¢atd-biaméd nikaci®ga aki.

one there arrived, they say. Big'turtle  took, they say having ate it, they say person the

(sub.),
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glasni“’ -bi- yi ca*-qti sibi k& éha ubdda*da™-biami. Na"bé &

wallowed, they when at once feet  the (ob.) turtle he thrust them against it, Hand the

say shell one after another, they say. (ob.)

oni®onind&’-qti  gibdxa-biamd, { t& cti oni™onind¥'-qti gidxa-biam4.

greasy (smeared) very he made for him, they mouth (t]ae) too greasy very hemade for him, they
say, say.

Nikaci®ga ag¢4-biami. Ictinike {yi¢4-biam4. Gid4ha™ tigé ama.

Person went they say. Tctinike awoke they say. He arose suddenly they say.
Wajéayiji i"najubg’-qti-a® té-ana, 4-biam4. Sihi k& ¢iontda-bi ega™
I roasted the col- it has been cooked entirely ! said they say. Feet the he pulled out, having
lection for myself too much for me he . they say )

agi-biama. Wéinadugs'-qti ké, 4-biam4. Na! ag¢dte ate’, é ami. Nil

he was coming, (See note.) said they say. Why' I must have ea.ten said theysay. Why!
they say. he mine,’ he

ag¢asni® 3I aja™ ats’, é ami. Na’bé t8 gija™be ega™, A™ha®, ag¢dsni®

Iswallowed when Imusthave said they say. Hand the saw his own having, Yes, I have swal-
mine slept he {ob.) lowed

minké, 4-biamé. Nixa ¢a® g¢it‘a® ihé¢a-biama. An’ha,“, i¢dnands’-qti-
my own, said they say.  Stomach the hefelt hisown lengthwise, they Yes, ) I am very
he (ob.) 8ay.
ma® minké, 4-biaméd. Ag¢d-biamd ¥i- égige A¥pa® hégactswa™ji &di-
full indeed, gaid they say. He went, they say when it came Elk not a few by any means  were
he to pass - there

méma. Ugés‘i™bi ega™ a-biamé Ictinike ak4. Hindd! ¢4-ma
they say. Peeped, they say  having fou.n them, they say Tetinike  the (sub.). Stop! these
~awdctanka té-ana, e¢éga”-biami. A¥pa® 4ma i¢a-bi ega™, (éaks
I tempt them will | (in  hethought they say. Elk the (sub.) found him, having, This one
thought) they say

Ictinike aké aké, 4-biamd. Kage-san'ga, wieb¢i® 4¢i*hé 4¢a, 4-biami.

Ictinike | is the one said they, they Friend  younger Tamhe I whomove indeed said they say.
8ay. brother, he

Kége-san‘ga, ‘a» ma*hni™ t& égaqti jawigigge ma“bq:l“’ ka™b¢a,
Friend goutrlalger how you walk the Jjust so I with you my own I wish,
rother,

kége-san‘ga, 4-biamé Ictinike akd. Hau! ic'4ge, ugéde ¢ing®'qtgi

friend {ounger said, they say Ictinike  the (sub.). Ho! venerable cause for none at all
rother, ° man, complaint
- 4ha”, 4-biamé. Qade déji p% g& wIji Aguta® b¢dte mab¢ir. Agta
! said they say. Grass weeds  bitter the  when  straight Teat I walk. How pos-
he (ob.) along sible
¢até nan’'de {¢isa tabdda®, 4-biamé. An’kaji hi, kige-safi’‘ga, ma”hni”
to eat heart thee good shall " said they say. Not so . + friend  younger you walk
he brother,
t& égar-qti jawigigge ma"lﬁl“’ ka*bg¢a 4¢a, 4-biamd. Ug¢the taté ¢a™ja
the just so Iwﬂ:h\ou my Iwish - indeed sald they say.  You shall have your - though
way
nikaci®ga uké¢i® cka wécpaha® ja™ ga cin’gajinga uhé uwagagihnixide
person common ways you understand children path yousee forthem at our
request
taté, 4-biama. A™ha®, {écai t& égima® taté, 4-biami Ictinike ak4.
. shall said,they say. Yes, yousay the Idothat shall said, they say Tetinike ﬂll)e)
(sul
Hau! He-gézaza ¢le-gd, 4-biami. Ahau! 4-biam4. Hau! gadugiqge
Ho! Split-horns, you try it, sﬁld they say. Oho! smd they say. Ho! facing the other
way
najiii’-g#, 4-biamA. (E ke iti® ga® agé- bl 31 ¢i‘4-biam4, Ictinike
stand, s:nd they say. the  to hit so ‘went, they whan iled they say, Ictinike

(ob.) on say
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a”ha-bi ega™. Wuht+! u% ¢ingé fnahi®, i°c‘4ge, 4-biami. An'kaji
e done

fled, they say having. ‘Wuhu-! nothmg truly, old man, smd they say. Not so

ha, kége-sah’ga, af'ginan’ge i¢dyuhé ga® aa™he hi, é-blamé Ci égar

friend younger mnning over me 1 feared 80 I fled . said theysay. Again so
brother, he
duba™ gaxa-biami. Wéduba® tsdihi, Hau! ﬁlé q1'j1, ca™-d4xe t4 minke,
four times  he did it, they say.  The fourth time when it Ho! when, I stop will I who,

arrived,

4-blam4. A™ha®, kige-safi‘ga, aa™ha-miji t4 minke, 4-biamé Ictinike

said they say. Yes, friend ounger I flee Inot will I who, said, they say Ictinike
he rother.
akd.  (ié 1ti"-bi ega™ ékiga™-qti Junge a¢4-biam4, Ictinike a™p 1¢a"
the ide hit on, bhaving just like him with him he went, they say, Ictinike elk became
(sub.). they say suddenly
ami. Iyiji-bi ega™ na’st4stapi ma®¢i”-biam4, nfkaci® ga wégs ghxe
they say. Proud, they being stepped lightly, making walked they say, men discov- made
very little noise ering (pretended)
ma ¢“’-b1amé ‘I*! é-hna®-biam4.
walked  they say. Int said regularly, they say.

Wiaspegan-gi, i c‘ége, égige égija®hna™ te, 4-biami A™pa’ ama.

Do behave, beware you do that regula.rly lest said, they say Elk the (sub.).

An'kaji hi, kage-saii’ga, 1¢é,3]13u éga™ ca™ 4¢a, kage-san'ga, 4-biamé
Not so . friend younger brother, I am proud as all right indeed friend younger brother, said, they say
Tetinike akd. Kavbga t8 kAge-safiga, égat-qti mab¢i” cka™ t8,
Ictinike the (sub.). I wish the friend younger brother just so I walk deed the,
4-biamd. Ca¥-qti wa¢dte ma"¢i-bi p‘d g& ¢a‘ii ga® teltcu-hna®-

said they say. All at once eating walked they say bitter the(ob.) hespitout as he gpit  regularly
he large pieces . rapidly

biamé4. Wal wagédte pigjidji'-qtei ¢até amédega® &duche, 4-biami. Wil

they say. Wit food bad not very those who did eat 1 follow, sa;.lld they say. Wil

inc‘4ge, edécega®hna” # 4-biam4. KEdéha-m4ji. Wagdte dda® ¢até amé-

venerable man, what were you saying sﬁid they say. I said what I not. Food good those who
. e '

dega® &duéhe 4¢a, ehé a¢i"hé 4g¢a, 4-biami. Kgige baxii-qti 4dhe 4&¢4-bi
did eat I follow indeed I was saymg (a8 indeed said they say. It came to ﬂa.t,-top very went went,they
1 moved) he pass hill over say

}1’] ‘Ji nikaci"ga wég¢a-biamd A™pa® amd. ‘I*! 4-biami. Hau! Ictinike,

person they dlsﬁovered them, E].k the (sub.). ‘In!  said, they say. Ho! Ictinike,
ey sa.y .
gida“bé-gé, 4-biam4. T'di aga-bi yi égige nikacl ga akama. KE'di ahi-
look at for him,  said they, they There went they when it came they were, There arrived
8ay, say to pass they say.
biam4. ~ WAa¢i® agfi t& ecé ¢aki te hi, 4-biamd jfji ui¢a-biamb
they say. Having them heis  the you say yon reach will . smd they say whisper- told him they say
coming home

Ictinike akéd niaci"ga ¢ankd Wil itctdge edécega a, é,-blamz’m ‘Ar

Ictinike  the (sub.)  person " the (pLob.). 'W#! venerableman, what are you 1 said they,they Whatis

saying say. the matter
edéhe t4. Skéwa’-qti mahi™ bajé g¢1 ¢a® tcikigal ehé 4¢i*hé aga,
what I shalli A very long time weeds clump sitting the gaveneedless T wassayingas indeed
(ob.) trouble Iwent
4-biami. Egi¢e baxti wi® dhe a¢d-bi 3i égige A™pa® wi a”he agi-
said theysay. At length flat-top hill one passing went,they when it happened Elk one fleeing was
he over say coming °
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biamé4 ci. Hau! Ictinike, 4gudi ¢istcpa gfda*ha-gd, 4-biami. T'di

they say again. Ho! Ictinike, where your grandchild  look at for him said they, they = There
8ay.

ahf-bi ega™ égige nikaci"ga akéma. Nikaci® ga wé¢s t8 win'ks-qti-a™ te,

arrived,  having it came men they were, Men found the he told the truth indeed,

they say to pass it 18 said them

4-biamé. Ci wédaji wi® wé¢a-biams. Hau! ¢irGepa ci gida”ba-gi,

sia;id theysay. And elsewhere one found them theysay Ho! your grandchild again Jook at for him,

0

4-biamé. FE'di a¢d-biama. Ci nfkaci"ga akéma, wag¢dde-hna” amé

said they,they = There went theysay. Again men they were, crawling up on them they
say. it is said say

A¥pa®-ma. Ci wii'ke-qti-a™, 4-biamd. Hau! Ictinike, cifi' gajifiga uhé

Elk  theones Aga.in he told the truth said they say. Ho! Ictinike, children path
who. indeed he
uwagi¢ixida- gé 4-biamé. Ahatd! 4-biama. Pahan’ga b¢i™ ¢a™ja égige
look out for them, said they, they Oho! s%id they say. RBefore Iam thongh beware
8ay.
u‘é¢a hni® tai. AY mathéiv ¢ a¢a”wa*¢ahé mathni¥ tai, 4-biam4. Agi*
scatter- you  will How I wall the you follow me you walk  shall szud theysay. Ridge
ing
ks 4dagage ga™ uhé-biamé. Nikaci*ga 4kictiga ga™ Wéna‘éxe ga” the
the headland 80 he went they say. Men standing thick so  passingcloseto so passed
along along
a¢d-biaméd ~ Wieb¢i®, wieb¢i®, é ma°¢i*-biamd Ictinike akd. Bq:liga-qti
went, they say. Itis 1, itis I, said walked they say Ictinike  the (sub.).
t‘éwaga-biama. A“pa® ¢4b¢i® umicta-bi FI Ictinike ini¢a-hna®™-biam4.
they killed they say. Elk three remained from when Ictinike  took refuge only they say.
them * shooting, they say with hi
Ca™-qti hé ¢a,“ ¢iontde ¢é¢a-bi ega™ wéti® ¢ég¢a-biami. An pa“ e¢ige
Allatonce horn  the pulled off sud- they having hit them sending them off, they call
denly say with them they say. you
tal. Gadiha ma ﬁl i-gd, 4-biam '
will. Further off k ye, s'ud they say.
NOTES.

Some say that it was the Orphan or Si¢emaka® who caught the turkeys with the
assistance of his grandmother, and that Ictinike killed a bear and roasted it, not the
turkeys. The qjehuqeabe shows this, as turkeys have none.—(L. Sanssouci.) The fol-
lowing version of Si¢emaka® and the Turkeys is probably of Oto origin. The Dakota
version of this myth makes Ufiktomi, the mythical Spider, play the part of Ictinike
(see Tapi Oaye for December, 1880).

SI¢EMAKA® AND THE TURKEYS.
[Told by Susanne LaFleche.]

Once there was a young man, named Si¢emaka®, who lived with his grandmother.
And she told him to get something to eat. “Well, T will get some food, grandmother,”
said he, “if you will have the fire ready.” So he took his bow and arrows, and also
a bag filled with grass. By and by he saw some Turkeys. ¢Ho! Si¢emaka®, what
have you in your bag?” said they. ¢Ihavesongs.” ‘Sing us some,” said the Turkeys.

“Come and dance for me, and I will sing for you,” said he. ¢ But, while dancing, it
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will be necessary for you to keep your eyes closed; for if any of you open your eyes,
all of you shall have red eyes.” And he commenced to sing:

\/
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dje! I* -be ¢i-an-dje!
“Beware! he who has seen,
Eyes red! Eyes red!
Spread your tails! Spread your tails!?”

The Turkeys danced while he sang this over and over; and as they danced, he
grabbed first one and then another, putting them into his game-bag. But one Turkey,
suspecting something wrong, opened one eye and cried out, ‘“He is killing us all.”
Then the surviving Turkeys flew away. The youth took the sack home, and said:
“Grandmother, now I have something. Keep the bag while I go out and get some
water.” But the old woman’s curiosity proving too great, she opened the bag, and all
the Turkeys but one got away. The old woman, who was blind, held the Turkey by
both legs. When the young man returned, she called out, ¢ Come quickly and help
me. I have two of them.” The young man was angry, and reproved her, not allow-

.ing her to eat any of the Turkey. And from that time Turkeys have had red eyes.

60, 3. b¢at etedar, contracted from b¢ate etedar.

60, 9. a™na”t ega®, contracted from ana”te egar.

61, 13. gata”ha uji-biama. About four feet deep.

61, 14. zizika jifiga snuta. According to L. Sanssouci, it was not the young Tur-
key that opened its eyes and gave the alarm, but one of the TariV-si-snéde, the Long-
legged tari®, a species of snipe. These birds danced with the Turkeys, and they, not
the Turkeys, had their eyes changed to red ones. - :

61, 16. K’ii is whispered.

62, 1. gakiaha®. Two branches rubbed against each other, being moved or raised

by the wind.

62, 4. kageha, i¢aqa. .. . . cema: My friend, as I wished to laugh (I said) those
(words).

62, 6. ce-ma hau+. The voice is raised and prolonged, it being a call to the
wolves in the distance. '

62, 6. wadiagiji—F. LaFléche; but widiagiji—ga¢i"narpaji.

62, 6. gidihehé4i-gi, contracted from giudiha ihai-g#.

62, 7. pahafiga hi ama, etc. The Wolves agreed among themselves that whoever
was the first to reach the place, could eat the “gehug¢abe i¢abetar.”

62, 13. egi¢e yejaliga, etc. White Eagle’s (Ponka) version of this myth tells how
Ictinike caught the Big Turtle. ¢ When Ictinike saw the Big Turtle, he drew back
very quietly, and went to a little distance. Then he raised his voice, and called to the
Big Turtle. ‘Ho, you over there!” ¢What is the matter, venerable man?%’ said the
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Turtle. ‘You are in great danger,’ said Ictinike. ¢The Wakanda have determimed to
make a great flood, and the ground will be covered, and you will be drowned.” ¢But
I can live in the water,” said the Turtle. ‘But I tell you that there will be great danger
this time for you,’ said Ictinike. ¢This time you cannot live in the water” At length,
after much talking, Ictinike persuaded the Turtle to leave the place where he was near
the water, and to go to the hills. Ictinike went ahead and hid himself in a ravine.
And when the Turtle came crawling along after a while, Ictinike hit him on the head
with a stick as he came up the hill, and killed him.”

62, 19. nikaci®ga wi. The person who stole the turtle meatwas Miyasi, the Coyote,
-according to the Omaha and Ponka versions; but the Dakota version makes him
Dokeirtea, the Mink. White Eagle says that Ictinike found out who was the thief,

“and when he met him, he punished him—cum eo coiit.

63, 4. té-ana. Te is the classifier t& which is lengthened in such expressions.

63, 5. wanadugeqti ke is the Omaha pronunciation of the Oto wajdgox&qtei ke,
the equivalent of the Omaha nindeqtia® h#. This points to a Joiwere original.

64, 19, skéwanqti, ete. I was saying, ‘A bunch of weeds was always there, and
deceived them.'”—(Sanssouci.)

65, 1. agudi ¢ijucpa gidatba-g#. See for your grandchild where it (the danger)

. is.—(Sanssouci.) :

65, 7. a¢i" k& Ada¢age ga® uhd-biama. The ridge was of a curvilinear form. The
men were in ambush all around, and Ictinike led the Elk all around inside the line of
ambush. '

TRANSLATION.

There were some Turkeys, a great many. . They were feeding on the very high
edge of the ground among the arrow-weeds. Ictinike went thither. Having discov-
~ ered them, he bent his head at once, and was coming back again (to the place whence
he had started). “How shall I do in order to eat them?” he thought. And he made
a decision. Immediately he rolled up a raccoon-skin robe several times, making it a
pack for carrying something. He carried it on his back, and ran at once. As he ran,
he passed very close by the Turkeys who were feeding. “Wuhu+! Something is the
matter with the old man. See him,” said the Turkeys. “Why! venerable man, what
is the matter?” said they. ¢ Yes,itis just so,” said Ictinike. ¢Some villagers having
said that I was to sing dance-songs for them, and having come after me, I have been
carrying my songs (on my back),” said he. “Oho! venerable man, we too will dance
a little,” said the Turkeys. ¢“No, I go in a very great hurry,” said Ictinike. “We
too, venerable man, will dance a little, and then you can go,” said the Turkeys.
“Wuhu+! what a bother! I was in very much of a hurry, but if you wish to dance,
you shall do it,” said Ictinike. “Well! Come, let us see! Come hither in a body,”
said Ictinike. And they came in a body. And he pulled open the robe. ¢Turn in
your course and go around me. Ye very large ones who are moving along, pass
very close to me as ye go dancing around me. Shut your eyes. Beware lest you open
your eyes, and your eyes become red,” said Ictinike. ¢ Lift your tails erect, and spread
them out repeatedly (by opening and closing). Well! Come, dance ye,” he said. Then
he sang: “Alas for the gazer! Hiseyesshall bered! His eyes shallbered! Flirt up
your tails! Flirt up your tails!” Having caught hold of the very large ones, and
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having twisted off their heads in succession, Ictinike sat filling the bag. The bag
he filled that high; he filled it very full. A small half-grown Turkey was about to
comprehend (the situation as he moved along), he walked with his eyes open a little
now and then. ¢He is destroying the largest ones among us. There is cause for
anger! It is Ictinike who is standing (here), but (we did not recognize him),” he
said. “K’i!” They went fleeing. ‘“Ha! ha! How easy it is to fill myself to reple-
tion,” said Ictinike. Helaughed till he panted excessively. He bound up the bag. And
he cut sticks (as) roasting-sticks. He put them (the birds) to roast all around the
fire. When they were almost done, the branch of a tree raised by the wind, said, «¢»!»
“[ am roasting them on account of my eating. Why do you cluck at me?” said
Ictinike. ¢If you do this any more, I will go to you and hit you.” When he arrived
there (up the tree) he thrust in his arm several times. And it closed on his hands.
“Friend, I wished to jest,so those things (I did and said). Friend, let me go,”
said he. And it continued so without letting him go. ¢ Ho!! those yonder! I put
my own pieces there for safety. Go ye further off!” said he, referring to the Big
Wolves. “Ictinike says that he has put the pieces away for safety,” said they
(the Wolves). They promised that those who should be the first to arrive were to
eat the fat wrapped around the stomach. They went dashing towards it. They
went suddenly, running a race. Having arrived there, they bit it. They swallowed
it. Having swallowed it, they departed in different directions. And what closed on
(Lctinike) opened itself. And having reached home at the bottom again, Ictinike
was soon sitting and putting down the sticks as he licked them. He departed and
walked along the shores of a row of round lakes. It happened that a big turtle was
sitting there, by the shore of the lake. He took it, catching hold of the tail. He
took:it off to one side. “I will make myself full in a while!” said he. He broke
wood (branches?) again. He piled up the wood very high, and put it in (the fire).
He made the fire burn very fast. And he put the big turtle very quickly into the
ashes. He put it in to bake, and he was about to eat it. When it was nearly done,
Ictinike was sleepy. “I am sleepy. When it is cooked, you shall awaken me, O
ane,” said he. He slept. While he slept a person arrived there. The person took
the big turtle, and ate it. When he had swallowed it, immediately he took the feet
and thrust them (in their places) against the turtle-shell. He made Ictinike’s hands
very greasy for him; he also made his mouth very much smeared with grease. The
person departed. Ictinike awoke. He arose suddenly. ¢ What I roasted for myself
is cooked too much for me!” he said. He pulled out the feet and they were coming to
him. “It is done,” said he. *“Why! I wonder if I have eaten mine,” he said. “Why!
I must have swallowed it and then slept.” Having looked at his hands, he said,
“Yes, I have swallowed my own.” He felt his stomach lengthwise (that is, running
the hand all along it). “Yes, I am very full indeed after eating,” said he. When
he departed, it came to pass that there were a great number of Elk. Having peeped,
Ictinike discovered them. “Stop! I will tempt these!” he thought. The Elk having
discovered him, said, ¢ This one is Ictinike.” ¢ Friend younger brother, it is T.
Friend younger brother,” said Ictinike, ¢“I wish to live just as you do.” ¢ Well,
venerable man, there is no reason at all for this!” said one. ¢ When the vegetation
consists of bitter weeds, I eat straight along as I walk (rejecting none). How is it
possible for your heart to feel good when you eat them®” ¢Not so, friend younger
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brother, I wish to live with you just as you do,” said Ictinike. ‘Though you will
have your way, you shall seek a path for our children, as you understand the ways of
the Indians,” said they. ¢Yes, I will do as you say,” said Ictinike. ¢“Come, Pronged-
horns, do you be the one,” said they. ¢ Well,” said he, ‘“come, stand with your face
the other way (with your back to me).” When he went to hit him on the side, he
failed, as Ictinike fled. “Wuhn+! truly nothing is there to be done, venerable man,”
said he. “O no, friend younger brother, I fled as I feared that he would run over
me,” said Ictinike. Again it was done so four times. The fourth time the Elk said,
“When this (is over) I will stop.” ¢ Yes, friend younger brother, I will not flee,” said
Ictinike. When he hit him on the side, he went with hiwn, just like him; Ictinike had
become an Elk. As he was proud, he walked making light steps, he walked pre-
tending to discover men. He kept on crying, “‘I*!” ¢Do behave, venerable man.
Beware lest you do that regularly,” said the Elk. O no, friend younger brother, it is
all right because I am proud,” said Ictinike. ¢ Friend younger brother, I am now "
living just as I desire.” And eating as he went he spit out the bitter ones in large
pieces; he was constantly spitting them out. “W#! I have joined those who eat very
bad food,” said he. “ Wil venerable man, what were you saying?” said they. ¢Isaid .
nothing. I was saying ‘I have joined those who eat good food,’” said he. At length
when they went over a hill with a very flat top, the Elk discovered men. ‘I!” said
they. “Come, Ictinike, look at it (the danger) for him (your grandchild),” said they.
When he went thither, behold, they were men. He arrived there. ‘“You shall go
home and say that he is coming with them,” said Ictinike, telling the men in a whisper.
“'W3a! venerable man, what are you saying?” said the Elk. ¢ What is the matter?
What should I say? I was saying as I walked, ‘A clump of weeds which, was there a
very long time, gave them needless trouble (or, deceived them—Sanssouci),’” said he
At length, when they went over a flat-top hill, an Elk was coming back again fleeing.
“Well, Ictinike, see for your grandchild where it is,” said they. When he arrived
there, behold, they were men. Said he, ¢ He told the truth, indeed, when he said he
found men.” Again, one discovered them in another direction (or, elsewhere). ¢ Well,
again see for your grandchild (where the danger is),” they said. He went thither-
'Again they were men, who were crawling up on the Elk. Again he said, “He told the
“exact truth.” ¢ Come, Ictinike, look out for your children a path (by which they may
escape),” said they. ¢“Well,” said he, ‘“though I am ahead, beware lest you scatter.
You must walk following me in the manner that I walk” He followed the headlands
" of the ridge. He went passing close by the men who were standing thick. “It is I!
it is 1!” said Ictinike, as he walked. They killed all (of the Elk). Three Elk remained
after the shooting, and they took refuge with Ictinike. And he soon pulled off the
horns, throwing them away, and hitting the Elk with them. ¢You shall be called
Arpar, Elk. Walk away,” said he. '



70 THE ¢EGIHA LANGUAGE—MYTHS, STORIES, AND LETTERS.

ICTINIKE AND THE ELK.

HupE¢A™S VERSION.

Kagéha, nfkaci’ga d‘iba gitsja sdedi amima. F'ta bgé ka"’b¢a,

_ Friend, person somc  at that place there they are,itissaid. Thither I go I wish,

4-biam4 Ictinike aké. Ahat, a¢d-biami. A¢d-biaméd i égige A*pa®

said, theysay Ictinike  the (sub.). Well, he went, they say.  He went, they say when it happened Elk

3 n1’1§a gdi ¢inké ami ha. Haun, ukia-biami. Kagéha, wawdéwimixe

there the (st.ob.) they say . Well, he talked they say. Friend, to quostion you
with him

atf, 4-biam4 Ictinike aki. Ki eddda™ a*¢a™hnaxe té #, 4-biam4 Apa®

Ilave said, they say Ictinike the(sub.). And what you question me  will 9 said, they say Elk
come

niga akid. Kagéha, hi a*waje¢a ag¢i™ hi, dda™ a®wa™wajdcts udgaca®-
male the (sub.). rrxend legs me tired Isit . there whithersoever I travel

6 méji hi, 4-biama A " pa a® niga akd. Kagéha, nikaci"ga-ma @jaw4-

I not . said, they say . male  the (sub.). Fnend person the have much
g ones who

qti-a®-biamé. Edta® 4da® ma’oniv-@ji & A ha kagéha, wa‘i pahani’ga

enjoyment, they say. ‘Why therefore you walk ~ not ¢ Yes, friend, woman before

ag¢a™ ¢inké inacaf éga®, nan ‘de {saa ¢in’ gega ¢é¢u agqnn’, 4-biam4

It:;)};to he (ob.) snatched from a8, heart as 11;!13:;ls l}otﬂmgto here 8it, - said, they say

y

9 A“’Ea niga aké. Kagéha, g'di afigh¢e té, 4-biam4 Ictinike akd Kagéha,

male the Friend, there  we go wnll said, they say  Ictinike the Friend,
(sub.). N (sub.).

¢i-hna™ & di ma“qsln -ga, 4-biam4 A™pa® niga aks. Kagéha, 4swatsdfi

you alone there  go thou said, they say  Elk male  the(sub.). Fnend in what place
. are they

%, 4-biama. Kagéha, ¢ét&iai ha. E'di mar¢in’-gd, 4-biama. Hau, agh-

% said they say. Friend, they are at . There walk, said they say. Well,  went
he this place he

12 biam4 Ictinike amé. Lgige A™pa® sdedi amdma, Ahigi-biamd. T’di

they say Ictinike the (sub.). Ithappened Elk there they were, it is said many they say. There
ahi-biam4. I"c‘4ge, edta® ma’hni® éi"te, 4-biami A™pa® ami. A%ha?

hearrived, they say. Venemble why you walk ma.y said, they say ‘Elk the (sub.). Yes,
man,

jucpéha, a™ba wi* wag¢dte ondtai bgate ka™b¢a ma b¢i™ ga™ ada®, yucpsha,

grandchild, day one food you eat eat I wish I walk as  therefore, grandchild,

15 atf hi, 4-biams. Qa-f!i c‘émgeha, téqi hi, wa¢2ite afigigai. Dada® pa’

Ihave . smd they say. Why! Ovenera.ble difficult . " food our. ‘What bitter
come man!

g& b¢lga a’¢ite a’ma'¢i® usni yi'ct& kimarha™ -ugaq¢é -qt1 ang¢i™i ha,

‘the (ob.) all we eat we walk cold even when against the wind we sit

4-biamd. Hau, i*c‘4gehd, u¢dde ¢igin‘ge. Céna, ¢actan’-gd hi. An’ kay

gaid they, they Ho! (o] venemble to talkk of  you hdve Lnough, stop talking . Not so,
say. man! nothing.

18 jucpdhi, ¢iéda® céna gacta™i-gd hi. Ga™ ma hni-macs’di ma’b¢i™

grandehild, do you cnough  stop (ye) talking . Anyhow you walk by youwho I walk
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ka™b¢a hi, 4-biamd Ictinike akd. Hau, win'ke éi"te. [Ackahi Jm I'ga

I wish . said, theysay  Ictinike the (sub.). Ho! hespeaks traly may be. Oak treo

hé gibxa-biam4. Sin‘de k& jat-3ya” gidxa-biamd. Hau, jucpaha, usn{

horn magle for they say. Tail the (ob.)  tree root madp for theysay.. Well, grandchild, cold
i, éga® snia™te té ha. Hi* ¢ijai éga® in'gaxéi-gh, 4-biama. Hau, wahéb
when  so mecold may . Hair  your like for me make ye, sa.ul they say. Well, cat's-
(freeze) .
igaska®¢& hi™ gidxa-biamé. Hau! k&, japahi ¢ége ¢até gl, 4-biam4. (ata-
tails hair madei‘or they say. Ho! come, rosin-weed these eat said they, e ate
(ob. they say.
“biam4 Ictinike aké. atd-bi yi iap‘d-biam4, tcu-blamé. Wii! dddarcts
they say Ictinike  the(sub.). e ate they when bitter theysay he spit they say. Wit! whatever
say in mouth
piajidji’-qtei ¢atai &duéhe 4dha® 4-biamé.. Hau! ic‘dge, edécega™hna™ 3,
good-not-not very they eat I go with ! said he, they say. Ho! venerableman, whatwere you saying 1
4-biam4. Ind4da-qti edéhe ta? Wagdite p&ji’-qti lta.tal gduéhe 4ha®, ehé,
said they, . What indeed I say what shall? Food bad  very theyeat I go with ! Isaxd
they say.
jucpéha, 4-biamé Ictinike akd. Ahati Hau! i*c‘4ge, tcka® wi® angui¢i¢a
grandchild, said, they say  Ictinike  the (sub.). Well Ho!  venerable man, deed ono we tell to thee
tan’gata®. Cin'gajifi'ga naxidewag¢d¢s te dda® ucka™ wi® anguigi¢a tan'gata®,
we will. Children you make them have ears will therefore deed one we tell thee we will,

4-biamé. Haul! i"c‘4ge, rﬁéamé nfaci®ga wégai t& ‘di égar-qti t&'di bi%zé-

said they, - Ho! venerableman, these (sub.) persons they find them when Justso when  they cry

they say.

hna®i, 4-biam4. Ahat! 4-biam4, éga™ taté 4¢a, 4-biamé. Usni ami, jadé-

out, :g.id they, Oho! sgid they say, so  shallbe indeed said they say. Cold they say, hard
ey say. :

sage usnf-qti ami. A™pa”ma b¢uga qt1 kima,"ha -Ggaq¢e ma’¢i”-biam4.

wind cold very theysay. Elk the facing the wind walked they say.
ones who .

Ictinike amé kima ha™ gaqs’-qti waq:éte ma”¢i™' -biama. Agaq¢e ypgq:isa“qi‘u-

Tctinike (thg ) n.gamst& the apart very eating walked they say. Wlth (tlhe turned himself

around
biam4. Wu! pidjigji'-qtci, 4-biama.

they say. Wii! good-not-not very, said he, they say.

"Hau, é ga“-am4 nikaci"ga wé¢a-biam4 Ictinike aké. I-G! 4-biam4.
Well, that after awhile person het lt;ouml they say Tctinike (thg) Iu' sl]md they sny.
su

Gidarbai-gi, gida"béi-gi, 4-biamé A“’pa -ma quuga dégaha® ¢éga- blamé.v

Look for him, ook for him, said they say. Elk the mwed their suddenly, they say.
he ones who heads

E@® #, 4-biamé éak4 nfkaci*ga wi®, 4-biam4 Ictinike aké.. Da’ba-
Whatis ¢ said they, theysay. This one person one, said they say Ictunke the They looked
tho matter (sub.). at it

biam4 w{ égige qad iga¥ ami. E Wé¢ake, 4-biam4. A™ha®, 4-biama4.
they say when .behold grass wassud- they That you mean, said they, Yes, said they say.

denly say. they say. he
Hau! i*c‘4 e, égigéga® ckdxe-hna® te, 4-biam4 A™pa-ma. Ega™-qti. 3
Ho! venem beware lest  you do thus continually, said, they say Elk the %nes" So  just when
who.
éga® hna}"l, 4-biamé. Ci wabéhi ma,“q;l“’-bnmi Egi¢e o nfaciiga wéga-

so regularly, s'ud they say. Again fcedmg walked  they say. It hap- again  person he found
togeth pen them

12

15

18
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biamé4 Ictinike akd. Gida"bai-gd, 4-biamd. A™pa® amé daba-bi i
they say Ictinike the Look for him, said they say. Elk the looked, they when
(sub.). he (sub.). say .

éga-qti am4 niaci®ga akdma, ugési® akdma. Hau! éga®-qti te, 4-biami

Just so they say they were men, it is said, they were peepmg, itis Ho! Jjust so it was, said, they say
A¥pa® am4. Cin'gajin’ga ua™he Gwaginé-g#, 4-biama. Ki, Wieb¢i® te ha,
Elk  the (sub.). Children flight hunt for them, said they, they And Tamhe will .

say.
4-biam4 Ictinike aka. Win'ke-qti 4ba”, 4-biamd A™pa-ma. Hau! kégan-
said, they say Ictinike the He speaks truly ! said, they say Elk the Ho! come, do
(sub.). indeed ones who.
g, 4-biamé. (ié-gd, 4-biamd. Cin'gajin’ga uhé twagini-gi#, 4-biami.
it, said they, they ou be first, said they, they Chﬂdlen path hunt for them, said they, they
say. 531\' say.
Ahat! i¢dgaska’bge t4 minke, 4-biamé Ictinike akd. Ictinike akd a¢i-
Oho! I attempt it will I who, said, they say Tctinike the (sub.). Ictinike the (sub.) went
biamé. AY pa b¢uga-qti u¢tha-biama. Gan'ki Ictinike améga™ niaciga
they say. all followed they say. And Ictinike as he moved men
wé¢a-biam4. T'ja ag¢d-biami Niaci"ga wéna‘i-qtci fha-biam4. Niaci*ga
discovered, they say. Thither went they say. Men right alongside of he passed, they say. men
wégai i & uwakid-biam4: Wi ankida-bajii-gi. Wieb¢i® hi, 4-biam4
discov- when that " talked with they say: Me shoot not at me. Itis I . said, they say
ered them them
Ictinike akd. A™pa”-ma wakidé-biamé. A™pa®-ma t'éwaga-biami. A™pa’-
Tetinike the Elk the they shot at them, Elk the they killed them, they Elk
(sub.). ones who they say. ° ones who say.

ma muwagings’-qti-a”-biam4,; cénawag¢d-biams. A™pa® ndga jin‘ga wi

the ones they shot down all they say, they extermin they say. Elk male small one
who ated them
A*pa® min'ga jifi'ga cti wi*, Ictinike aké ¢ wé¢ab¢i® nfja-biaméi. Wéahids'-
- Elk female small too one, Ictinike (the )t]nt the third olive they say. Far away
sub. .

qti a”he jawag¢e ahi-biam4d  Ahi-biah4d i hdé k& ¢iza-bi Ictinike ak4,

very fled he with them arrived, they say.  Arrived, they say wlen horn the took, they Ictinike the °

(o .) say (sub.),
a¥¢a ¢é¢a-biama. A” pa jin‘ga ¢é wagdji ega™, Edta® a*¢a™wa ¢ahdi A.
threw  suddenly, they say. small to go told them having, Why me you follow ?
away
Jantya hébe ayidadéga® te ha. Giadiha ma*¢ii-ga. A“’pa e¢ige tai,
Fresh meat piece  Icut up for myself will . Further off walk ye. ‘ they will call
: youl

said he, they say. So far.

NOTES.

70, 17. u¢dde ¢i¢ifige, “You have nothing to talk about”—Joseph La Fléche;
¢You have no cause for complaint’—Sanssouci; syn., égicdji eté xi, ¢ You onght not
to say it to (any one)”—MfLry La Fleche; “It were good tor you to say nothing to
any one.”

70, 18. ¢iédar, etc. Ictinike thought that they would not allow him to join them.
So he implored them, using ¢ieda” in his entreaty: “If you are unwilling, do not say
it. Do you stop speaking. Refuse me no longer.”

71, 6. pi#jidji-qtei, ete. The literal meaning is the opposite of the real one. So
wagate p&ji-qtci, is ¢ very good food;” and wigaha péji-qtei, ¢ very good clothing.”
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71, 8. ahau and hau are often used as catch-words or continuatives.

71, 9. naxidewa¢a¢é® (given by Hupe¢ar), “You make them have inner ears,”
“You teach them to use their ears so as to detect the presence or approach of
danger ;” but JosephLa Fléeche gave naxi¢awada¢s, “ You annoy or alarm them”: “We
tell you one thing lest you alarm the children.”

71, 10. bi®zé, syn., xaxage, to cry out as a child, or as the young of the elk or
coyote. This cry, according to Hupe¢a®, is i-1; Joseph La Fléche gave u®, said
through the nose, with the rising inflection; and ga¢i®-natpaji gave in the preceding
myth, ¢4 '

72, 4. kégan-gi (ké&, égafi-gi) “Come, do it.”

72, 5. ¢ié-gi, “Be thou he,” imperative of ¢ie, thou; syn., ¢i pahaii‘ga-gh, “Be,
thou the foremost, the leader”—Joseph La Fléche.

72, 8. wena‘tigtei, Joiwere, winaq‘axe, to go near in one’s course, to pass along-
side of them.

TRANSLATION.

“My friend, there are some persons in that place. I wish to go thither,” said
Ictinike. Well, he went. When he went, it happened that a Male-elk was (sitting)
there. Well, he talked with him. ¢“My friend, I have come to question you,” said
Ictinike. And the Male-elk said, ¢ What will you ask me? My friend, I sit tired in
my legs, therefore I do not go anywhere at all.” My friend, persons are accustomed
to enjoyment. Why do you not walk?” said Ictinike. “Yes, my friend, the woman
whom I married formerly having been taken from me, my heart has no enjoyment, and
. I sit here,” said the Elk. My friend, let us two go thither,” said Ictinike. “My
friend, do you go thither by yourself,” said the Male-elk. ¢ My friend, where are they?”
said Ictinike. ¢ My friend, they are at this place (near by). Go thither,” said the Male-
elk. Well, Ictinikedeparted. Aund there were a great many Elk (in motion) there. He
arrived there. “Venerable man, what may be your business?” said the Elk. Yes,
my grandchildren, I have been desiring to eat the food which you eat for one day; there-
fore, my grandchildren, I'have come,” said he. “Why! O venerable man, our food is
difficult. We eat all bitter things as we go; besides, when it is cold we sit facing the
wind,” said they. “Ho! O venerable man, you have nothing to talk about. Enough.
Stop mlking.” “No, my grandchildren, you (have said) enough. Do you stop talking.
(Notwithstanding what you have said) 1 wish to live as you live,” said Ictinike.
“Ho! he may be telling the truth” (said the Elk). They made horns for him of a
small oak. They made him a tail of the root. ¢ Well, my grandchildren, when ‘it is
cold, I may freeze (if I am) so. Make for me hair like yours,” said he. Well, they
made hair for him out of cat’s-tails (Typha latifolia). “Ho! come, eat these rosin-
weeds,” they said. Jctinike ate them. When he ate them they were bitter in the
mouth, and he spit them out. ¢Psha! I have joined the eaters of very bad things,”
he said. ‘“Ho! venerable man, what have you been saying?” they said. *“What
indeed could I say? I said, ‘I have joined the eaters of very good food, my grand-
children,” said Tetinike:— “Ho! venerable man, one custom we will tell you. You
shall cause the children to use their ears (aright), therefore we will tell you ona:
custom,” said they. ¢Ho! venerable man, when these discover men, and it is just
so, they cry out.” ¢“Oho!” said he, ¢“it shall be so indeed.” It became cold. The
wind blew, and it was very cold. All the Elk walked facing the wind. letinike
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walked apart from them, facing the wind. He turned himself with the wind (with his
back to it). ¢“Psha! it is very bad!” he said. Well, aftér going awhile, Ictinike
discovered men. ‘“I-u! look ye for him! Look ye for him!” said he. All the
Elk raised their heads suddenly. “What is the matter?” said they. ¢“This one
is a man,” said Ictinike. When they looked at it, behold, it had suddenly become
grass. “You mean that?” said they. ¢Yes,” he said. ¢“Ho! venerable man, beware
lest you continue doing thus,” said the Elk. “When it is just so, only so is it,”
he said. Again they were grazing as they walked together. And it happened that
Ictinike discovered men again. ‘“Look ye for him,” said he. When the Elk looked
at it, it was just so; they were men, and they were peeping. ¢Well, it was just so,”
said the Elk. ¢“Seek a way of flicht for the children,” said they. ¢Let me be the
one,” said Ictinike. ¢“Indeed, he speaks truly!” said the Elk. ‘“Ho! come, do it.
You shall be the one (to go ahead). Seek a path for the children,” said they. ¢Oho!
I will attempt it,” said Ictinike. Ictinike went. All the Elk followed him. And as
Ictinike went he discovered men. He went thither. He passed right alongside of
the men. When he discovered the men he talked with them. ¢“Do not shoot at me;
it is I,” said Ictinike. They shot at the Elk. They killed the Elk. They shot down
all the Elk; they exterminated them. One small Male-elk, and one small Female-
elk, Ietinike being the third, were alive. Fleeing with them, he reached a place at
a very great distance (from the place of slaughter). When he arrived, he took the
horns and threw them away. Having commanded the young Elk to depart, he said,
“Why do you follow me? I will cut up for myself a piece of fresh meat. Walk fur-
ther off. You shall be called Arpa»” (Elk). The End. ‘

ICTINIKE AND THE BUZZARD.
TOLD BY MADTCU-NAPBA,

Egi¢e Ictinike am4 ¢6 amdma. Ki Héga wi® gdwixe ma”¢i™-biama.
Tt came to  Ictinike (thle) was going. And Buzzard one going around walked they say.
pass sub.

Ki Ictinike ak4 ni-jafi’ga masaniaja ¢é ga¢é-biamés. Héga ¢inké ¢aha™-
And Ictinike the big water to the other togo wished they say. Buzzard the (ob.) he prayed
(sub.) side of N to him
biam4. piga™ha, i*‘in-gi hi. Ni maséniaja i*‘ifi-g¥ hi, 4-biam4 Ictinike
they say. O grandfather, carry me . Water toth'c(xl othfer carry me . said, they say Ictinike
side o
ak4d. Avha®, 4-biam4 Héga aké, wii® téinke, 4-biam4. Gan'’ki gf‘r-
the Yes, said, they say Buzzard  the I carry will said they say. And  he carried
(sub.). (sub.) you he : him
biam4. G{4-bi i ja’q¢h‘a uné gi‘i*-biams. Egi¢e ja*q¢i‘a t6 i¢a-biams
they say. He carried when hollow tree seeking he carried him, At length hollow tree the he found, they
X him, they say they say. (ob.) say
6 hi. E'di gfi™ a¢d-biamd 3i ja’q¢t‘a t& ja™ha-qtci fhe a¢é-hna*-biamé
There caﬁ;{ling went they say when hollow tree (t]]l)e) border very  passing went regularly, they say
i ob.
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Héga amé, 4¢ika® a¢é hna™biamé. Ag¢ika™ agal wi: Jiga™ha, a®wa™-

Buzzard the (sub.), leaning he went regularly, theysay. Leaning hewent when: O grandfather me

hnigpa¢ etéga®, 4-biamé Ictinike akd. Ma¥¢i® téga® ca™ca® b¢i™ hi,

you make fall apt said, they say Tctinike the (sub.).  To w: the, so always Tam

4-biam4 Héga aki. Egi¢e gig¢iub¢i®-biamé 31 Ictinike ma’can’de égih

gaid, they say Buzzard the (sub.). Atlength twisted hixénself they say when Ictinike den l{ead-
aroun ong

i¢é<ﬁ-biamé Héga ak4. Ki Ictinike ja*q¢ti‘a égihe ¢é¢& ma™taja waqpéni,

gent him suddenly, Buzzard the And  Ictinike hollow tree headlong sent ingide poor

they say (sub.). suddenly

q¢éqti ma”¢i*-biamé. Egi¢e 3f hégactéwa™ji gaqéa® ati-biamd. Egige

lean very walked they say. At length lodge by nomeansafew  on the hunt have come, they At length
’ ’ say.

uqétia wé¢s I wa‘h ami q¢abd 8 gajdqi améi. Egige Ictinike akd

hollow sought when woman, the (sub.)  tree the hit and lélade theysay. Atlength Ictinike the

(tree) (wood) (ob.) soun ] (sub.)

jaq¢t‘a mattdia g¢iv'-bi cf, Niaci®ga wé¢s ti-biamé e¢éga®-biamé. Egige

hollow tree inside sat, they say again, Person (i:g!;‘ziz)lg l(x:;e ::tlgf th«l)lléght they say. Ilzfa hgﬁ-
’ 210

misi-ha wa-i-biam4 Ictinike akd. Sin'de k& ja’q¢t‘a usné g& ubssna®
raccoon skin wore they say Ictinike the (sub.). Tail the (ob.) hollow tree split the (pl.) pushing into

é¢a~be-higa-biams. Gan'’ki wa‘d ¢4b¢i® atf-biamd, cf q¢abé gajiqi-
"> he caused to come in sight, And woman three have come, they again tree hit and
they say. . ’ say . sounded
biam4. Ci sin’de dabd-biami. Egi¢e gé-biami: Hind4! ciya™, mixa
they say. - And tail they saw they say. It happened she said as fol- Stop! husband’s - raccoon
o lows, they say: sister
d“Gba ¢éakd, 4-biami. Mixhd d“dba wedyi¢s, 4-biamd. Hi+! ciya™, wi*
some this she said, they = Raccoon  some I have found said they say. Oh!  brother’s ome
. 8ay. for myself she wife
a¢44 teda™+, 4-blam4. Ja¥ t8 afigiga‘dde taf hs, 4-biami. Egige ja*

you give will? said (one), they Tree the wecuta wholein will . said they say. Atlength tree
me say. (ob.) she .

t5 gasi-biamd, ugd‘udi-biams. Egig¢e Ictinike gé—biamé: Miy4 jan‘ga

the they cut they say  theycut :. hole they say. It happened Ictinike said as follows, Raccoon big
in i .

(ob.) . they say:
b¢i* hi. . jangi¢sha gaxdi-gd hi, 4-biamé. Hi"+! ciya®, Miy4 aké jangé-bi
3 am . Large around make it . said they say. Oh! brother’s Raccoon the big (see note)
' he wife (sub.)
ai hg, 4-biama. Gan'ki ja"q¢i‘a t& jangéd¢sha u‘dde t8 gaxéd-biam4.
he said (one) And hollow tree  the large around hole the the they say.
says they say. (ob.) (ob.) ma.dye
Gan'’ki é¢gabe aki-biamé Ictinike akd. Miya jan‘ga a¢i® é¢abe caki,
And coming out reached home, Ictinike  the (sub.). Raccoon big having coming out I'come
they say home to
. you
4-biamé. Hi*+! ciya®™, Ictinike amé améda®, 4-biam4. Gan'ki Ictinike
said (one) - Oh! brother’s Tctinike it is he who is said (one) And Ictinike
they say. wife moving, they say.
é¢a"be akfi-biami. Misfd jan’ga 4¢i*hé cag¢é te. Gudiha najivi-gi,
coming out  reached home, Raccoon big - I whomove Igohome will Further off stand ye
they say. you
4-biami. E¢abe aki t&'di wégig¢a® géxe g¢i*-biama. Ata® 4man ;g
said he, Comingout he when decision making hesat they say. How Idoto
they say. reached home him

dgarétar etéda®, e¢égal g¢i¥’-biami. At'é dixe yi-hna™ dGmakad¢ etégar

8o I do to him apt? thinking  hesat they say. Idic * Imake if only I mako it easy apt
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dha®, e¢éga-biamé. Ci égige yydxe wi¥ da"bi-biamé. yfdxe dabéi-bi ega™

! he thought they say. Again it hu%- Crow one he saw  they say. Crow hesaw, theysay havin
pene:
¢i Wajibe-snéde wi* da”b4-biamé. Ngi¢e ¢aha™-biami. Kagéha, ¢A‘ean’-
again Magpie one  hesaw they say. It hag he prayed to, they say. Friend, pity yeo
pene:

3 gi¢éi-ga i"win'ka®-gi, 4-biamd. At'é déxe t4 minke; i*win'ka™ba a™¢a-

help ye me, said he, they say. Idie Imake will X who; help me and eat

t4i-g#, 4-biama. Wa_]m ga b¢hga-qti wéba-bi ega™ &'di ahi-biama. Gan'ki

ye me, he said, they say. all  very called them, having there arrived, they say. And
they say
Qi¢4 ami cti &di ahi-biamé. [dxe akd égi¢a’-biamé, Qi¢ad ¢inké é wa-
Eagle (the) too there arrived,they say. Crow (the) said to him, they sa.y, Eagle the (ob.) that he
sub. sub
6 ka-bi ega™: Kagéha, mahi® pai aoni”. Wémab¢ézai-gi, 4-biama. Gan'ki
meant, having: Friend, knife  sharp you have. Rend it for tis, said they say. And
they say be
nin‘de ¢a™4 anl:é, akéd ha ¢a” ug(:é udé-biamd. Sin’de-q¢u‘a ma’taja waci®
rump at the the skin the bitaholein they say. Tail . hollow within fat
(sub. (ob.})
¢a” wagfona g¢i'- bla,mé A™pa®, ci* hégaji amé, 4-biam4. Gdn ki Héga
the (ob.) visible sat they say. Elk, fat not a little, it Was, said he, they Buazzard
say.
9 amé-ona ceta”-hna® ahi-baji-biami. Egi¢e Héga ami &'di ahi-biam4."
the only 8o far only ar-  not they say. "Atlength Buzzard the there arrived, they say.
(sub.) rived (sub.)
Ci+cte! Ictinike, 4-biamé Héga amé. Amn'kaji, kagéha, ¢1ku¢a-ga, méb¢aza—
Fie on you! Ictinike, said, they say Buzzard the (sub.).  Not so, friend, hurry,
gd. Mahi* pai aoni® hd, 4-biamé yrdxe aka. An'kajl, Ictinike é& ha,
it. Knife sharp youhave . said, they say  Crow -the (sub.). - Not so, Ictinike it is .
12 4-biam4 Héga amé Héga ¢atdji t&’di Wajibe-snéde ma’taja-qtci upé ahi-bi
said, they say, Buzzard the Buzzard heate  when Magpie . within very entered reached,
(sub.). not they say
ega™ waci" ¢atd-biaméd. Héga amid déja agé-bi ega™ igaska”¢d-biami.
havmg fat ate  they say. Buzzard the tothe went, they baving tried him they say.
(sub.) head say
Igaskar¢4-bi ega™ paq¢uge qbaqté biam4i, cégectswa®ji ja*-biamé Ictinike
Tried him, they say having nostrils bit they say, = not heeding at all lay they say Ictinike
15 akd.  Lgige ictd-ha k& g¢aqté-biamd, cI cégectéwa™ji ja™-biamd Ictinike
(thlf) Atlength  eye-skin (the) he bit  they say again not heeding atall lay  they say Tctinike
8sub.). ob.
akd. Nin'dajagica® a¢d-bi i waci™ hebé &df tﬁa ké ¢atd-biamd Héga
he Towards the ramp  went, they when fat piece  there at which he ate they say Buzzard
(sub.). say was
akd. Egi¢e u‘dde ya*ha k&'di waci” hébe 8df ¢ acpd-biamé Héga aka.
the At length hole border by the fa.t piece there the 1t offa they say Buzzamd the
(sub.). piece (sub)
18 Egig¢e, Win'ka-bi té, A¥pa® kéde, 4-biamd. Eg1¢e ma“’taqa -qtei upé ahi-bi
It ha They told the truth, Elk it i is, but, said they eay Atlength  within very entered reached,
penegﬂ he they say
ega™ waci” hébe %acpé,-blamé. Iq&a"ba"’ upé ¢é i 4¢isanda-bi ega™
having fat piece it offa they say. The second enter- went when squeezed with his  having
piece tine ing ands, they say

mafi’g¢e naji*’-biamd Ictinike aksd ~ A™onijudji ega™ éga”wi‘a® t4 minke,
erect stood  they say Ictinike p t]l]e) You treated me ill having soXdotoyou will I who,
sub.).
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4-biam4 Ictinike akd. Kagéha, a®¢ictan’-gd, 4-biams Héga aks. A™ha?,
@8,

said, they say Ictinike the (sub.).  Friend, let me go, said, they say Buzzard the (sub.). Yo
saci wib¢icta®m4ji t4 minke, 4-biam4 Ictinike akd. Gan'ki ¢icta™ ¢éga-
along JYletyougo Imot will Iwho, said, theysay Ictinike the And let him go sentsud-
while . (sub.). denly

biam4 3i nacki ¢a® hi* ¢ifigd’-qti-a® Héga, uontida-bi ega®™. Ada® héga 3
they say when head (tlll)e) feathers ithad  very Buzzard, the pulling out  having. Therefore buzzard
ob. none

nacki ¢a® hi* ¢ingai, jidé&'-qti-a™. Ceta®.
head (tbe) feathers has none, red very. So far.
ob.

NOTES.

The Oto version of this myth, given by J. La Fléche, will appear hereafter in ¢“The
Joiwere Language, Part 1.”

75, 2. mar¢i® tega® catca® b¢i® hi. If tega" be inseparable, the meaning of it is
¢in order that, in order to;” aud the whole phrase can be rendered: I am always so,
in order to go.” But if tega® be a contraction of t& and éga®, it must be translated by
“T always go so.” In this case, éga®-ca™ca® means ‘‘so forever, so always.”

75, 4. q¢aqti and hegact&warji, pronounced gq¢a+qti, and he+gactéwarji.

75, 6. gajaqi. This word shows that the wood was hard, and that it must have
been winter. Had it been warm weather, gajaci would have been used. )

‘ 75, 7. we¢8 ti-biama. ¢ Biama” refers to the thought of Ictinike, and must not be
rendered “it is said.”

75, 14. miya aka qafiga-bi ai h8. She had perceived by the sense of hearing
(taking direct cognizance) that he had said this, so she says ‘“ai” instead-of ¢a-biama.”
But she did not learn by direct cognizance that he was large, she learned it indirectly,
80 she says “qafiga-bi,” not-*“qafiga.” '

76, 6. mahi® pai apni®, “You have a sharp knife;” that is, his beak. Cf. the
Winnebago name, Mahi®*-no®pa-ka, Two Knives, of the Bird Family (Foster), and the
(begiba, M4hi» ¢ii'ge, No Knife.

76, 18. arpa® kéde, an example of contraction and ellipsis. It is contracted from
apa® k&, éde, referring to the past doubts of the speaker. The full form would be,
a"pa” kéde-hna” ewéja ¢amcti: ‘It was an Elk lying there, but I doubted it heretofore.”

TRANSLATION.

It came to pass that Ictinike was going (somewhere). And a Buzzard kept flying
around. And Ictinike wished to go to the other side of the great water. He prayed
to the Buzzard: ‘“Grandfather, carry me on your back. Carry me on your back to the
. other side of the water.” ¢7Yes,” said the Buzzard. “I will carry you on my back.”
And then he carried him on his back. When he carried him on his back, he searched
for a hollow tree. At length he found a hollow tree. When he carried him thither
on his back, the Buzzard kept on passing close to the hollow tree and tipping his wing.
As he went tipping his wing, Ictinike said, “O grandfather! you will be apt to make
me fall.” ¢ This is the way in which I always go,” said the Buzzard. At length, when
he had twist« d himself around, the Buzzard sent Ictinike down, down, into a hole (in the
tree). And Ictinike, having been sent-‘down headlong into the hollow free, continued
poor and very thin. And a great many lodges of a hunting party came thither. And
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it happened that when the women found a hollow tree, they hit the tree, making it give
forth the sound “qaqi” And it happened that Ictinike sat inside the hollow tree,
and he thought that people had come to get wood. And, as it happened, Ictinike
had on some raccoon-skins. He made the tails appear in sight by thrusting them
through the cracks of the hollow tree. And three women approached, and they
struck the tree, making it give forth the sound “qaqi” And theysaw the tails. And
(one) said as follows: “Stop! O husband’s sister! this is a lot of raccoons. I have
found some raccoons for myself.” ¢Oh! brother’s wife! Will you please give me one$”
said (another). Said she, “Let us cut a hole in the tree.” At length they cut the tree,
cutting a hole in it. It came to pass that Ictinike said as follows (in a hollow voice):
“T am a big Raccoon. Make ye it large around.” ¢“Oh! brother’s wife! the Raccoon
says he is big,” she said. And they made the hole in the hollow tree large around.
And Ictinike came home again, in sight (4. e., into thé open air, his native element).
“Having a big raccoon, I come out to you, to my home {in the air),” said he. ¢ Oh!
brother’s wife! it is Ictinike (in motion),” said (one). And Ictinike got out again into
the air. “I who have been a big raccoon will go home to you. Stand further off!”
said he. (And the women fled.) When he had come out again, he sat forming a plan.
He sat thinking, ¢ What ought I to do to get even with him%” He sat planning.
Thought he, “If I pretend to be dead, only thus shall I be apt to accomplish it easily!”
And after this he saw a Crow. And having seen the Crow, he saw a Magpie. And
then he prayed to them. ¢O friends, pity me and help me,” said he. ¢TI will pretend
to be dead. Help me and eat ye me.” All the birds went thither, having been called. -
And the Eagle, too, went thither. The Crow said to him (meaning the Eagle), ¢ Friend,
you have a sharp knife. Cut him up for us.” And the Eagle bit a hole in the skin on
the rump. The fat was visible inside the ham. Said they, “It is the Elk; and he is
very fat” And the Buzzard alone had not yet reached there. At length the Buzzard
arrived. . “Fieon you! It is Ictinike,” said he. ¢No, my friend, hurry. Cut it with
your knife. You have a sharp knife,” said the Crow. ¢“No, it is Ictinike,” said the
Buzzard. Before the Buzzard ate any, the Magpie entered, and went very far inside
and ate the fat. The Buzzard went towards the head, and tried it. Having tried it,
he bit the nostrils. Ietinike did not stir in the least. And when he bit the eye-lids,
Ictinike lay without stirring at all. The Buzzard went towards the rump, and ate a
piece of fat which was there. And at length the Buzzard bit off a piece of fat that
was there by the edge of the hole. It came to pass that he said, “The truth was
‘told. It is the Elk lying here, but (I doubted it at first).” At length, having entered,
he went very far inside, and bit off a piece of fat. When he entered the second time,
Ictinike squeezed him and stood upright. ¢ As you have injured me, so will I do to
you,” said Ictinike. <O friend, let me go,” said the Buzzard.. *“Yes, I will not let yon
go for a long time,” said Ictinike. And when he let him go suddenly, the Buzzard
had no feathers at all on his head on account of their having been stripped off. There-
fore, the buzzard has no feathers on his head; it is very red. The End.
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I(jTINIKE, THE BROTHERS, AND SISTER.

RELATED BY FRANK LA FLECHE.

Ukikiji dub4-biamé, han'‘ge aki wésata™-biamé. Wakide-pi-qti-

Brethren four  they say, sister . the (sub.) the fifth they say. Very good marksmen
biam4 ukikiji diba ami. Ki ijai‘ge akd jétiwéxe-hna™-biami. Ki
they say brethren four  the (sub.). And sister the (sub.) used to make the ani- they say. And

mals come by calling

téqiwagi¢ga-biami wa‘h akd. K&, jinuh4, in‘gahai-i hs.  Ga™ gidha-

she prized them they say woman the (sub.). Come, elder brother, comb for me . And 'h(} corﬁxbed
. . o or her
biamé, gidonapi-qtci-biamé. Sadégge gidxa-biama, ki gahd i¢a™¢a-
they say, combed very smooth they say. Scaffold they made for her, and omnit thoy placed her
. for her they say, :
biamé. Ki wan'gi¢é-qti hahayi¢é naji”-biam4, man’dé ékina a¢i™-
they say. And every one making lj‘j'mself stood they say, bows sufficient they had
ready
biamé. Ki wa‘h akd ba™-biamd, ki ci ba™-biamé Wég¢ab¢i”a® tedihi
they say. And woman the (sub.) called they say, and again called they say. The third time occurred
ji ma"na“cude wa¢iona-biamé. [inuhé, wacka ega"’-ﬁ, ca-fi hg,
when  dust from treading visible they say. Elder brother, make an effort o they are com- .

the ground ing to you

4-biam4. Wéduba™ t&dfhi i é¢a"be ati-biam4. Ki Ictinike ak4 &di

she said, they The fourth time occurred when insight they had come, And Ictinike the (sub.) there
say. they say.

. naji”-biam4. Egi¢e ati-biam4 wanfja amé ca® bg(:ﬁ%a-qti, I¢ améga”
stood  they say. Atlength had come, they say animal the (sub.) indeed al Buffalo the (sub.)

A"pa™ amé, Jaqti amé, ca™ b¢uga-biami. Ca™-qti-ga™ t'éwa¢s naji™'-
Elk the (sub.) Deer  the (sub.) indeed all they say. All at once killing them they stood

biam4. Ki cai’‘gaxé-biama. Ga» wacs'-qti g¢i”-biam4. Egi¢e umae

they say. And they made an end they say. And rich very theysat theysay. Atlength provisions

t& ¢asni® a¢d-biamd. Ki ijfnu akd ‘4bae a¢é ‘i¢gi-biams wan'gige. Ki

the swallowed went theysay. And herelder the hunting togo spoke of, they say all And
(0b.) brother (sub.)

iifnu na™ aka: Nikaci"ga wi® tf taté ¢a™ja dada™qti edé ctéctewa®
herelder grown the one Person one come shall though what indeed he notwithstanding
brother who: hither says that
égi¢éga™ ¢éckaxe te hd, 4-biam4.  pinuhd, an'ka-m4ji t4 minke,
beware . you do it for him Iest . he said, they say. O elder brother, I not so will I who,
4-biama. Ijan‘ge ¢inké uma™e giydxa-bi ega™ gia¥¢a agd-biam4.
she said, they His sister the (ob.)  provisions made for his own, having leaving her  they went, they
say. they say (their own) say.
A¢é-biamé i Ictinike ak4d ati-biami, ¢ixeslgi man'ds kéde a¢i¥-bi,
They went, they when Ictinike the (sub.) came they say, willow bow the (ob.) he had, they
say say,
¢iq¢e-ma ma™jiha k& ugfpi-qti a¢i¥-bi. Wihé, indédda-qti- edéhe
reeds the (ob.) quiver the (ob.) ull  very hehad, they Second daughter, what indeed I say that
8ay.

ctéctewa® éga® i"¢éckaxe te hi. (Ja‘eani’gi¢i-gh, jucpaha.  An'kaji,

notwithstanding 80 you do forme  will . Pity me, your relation, my grandchild. Not so
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jiga”hd, ub¢i‘age h&, 4-biami wa'h akd An'kaji, jucpd, ¢a‘ean’gi¢é-gs.

grandfather, Yam anwilling . said, they say woman the (sub.). Not so, grandchild, pity me, your relation.
Ma™ ¢éts 1éga-qti ayiggicta™ éde igagiggaska™bge kan'bq‘,a . L6ti-
Arrow  this (col.) mnew very I finished for myself but I try my own J%mmﬂs

0 COme

wackéxe-hna® ama4. Ega ghxa-gi. Wa‘h (Z,mké u¢i‘age ¢a™ja ca®

you are uﬁrd to making - they say. do. ‘Woman he (ob.) unwilling though yet
em
¢acta™-baji-biama. E gi¢e ca¥-ak4d uhékiga-biamé wa‘dc akd. In’daké,
he stopped mnot theysay. At length after standing  she let him theysay woman the Let us see,
talking awhile have his way (sub.).

ingdhe-& h&’ 4-biamd wa‘l aka Ictinike aké gié,ha-biamé. yri‘an’ki¢s

comb for me . said, they say woman the(sub.). Ictinike the (sub.) combead for her, He made her pa,mt
they say. herseltf

ctéa™-bi ega™ gigicta™-biami. Sadégge gidxai t& gahd g¢in'kigd-biama.

even, they say having  he finished they say. Scaffold that had been onit  he made hersit they say.

for her made for her
Ki, Duba™ aba” t&'di at{-hna™ hg&, 4-biam4 wa‘d ak4. In’daké, ban-gi,
And, Four times I ocall when they usually come . said, they say woman the (sub.). Let us see, call,

4-biam4 Ictinike akd. Ki wa‘d ak4 ba¥-biami. (abg¢i”a® ba®-bi

said, they say Ictinike  the (sub.). And woman the (sub.) called they say. Three times called, they when
say

ma™na®-cude t8 wa¢fona-biamé. Hi*+! ca-fi hs, 3iga*hd, wacka™ ega™-#
dust from treading the visible they say. Oh! theyare . grandfather, make an do
the ground (ob.) coming effort

h&'. Wéduba™ t&dthi xi égige éga"be ati-biamé. Egi¢e ati-biam4.

The fourth time occurred when it happened in sight they came, they Atlength. they came, they
say.

say.
Wakida-biamé Ictinike akd. (qge ma™ k& wékid4-biam4, ag¢fhuni
He shot at them, theysay  Xctinike  the (sub.). Ree arrow the (ob.) he sho:hat them thh wabbling
ey 8ay,

éga” i¢é¢a-biama. He-i! 4-biamé Ictinike ak4d. Ca® éga™hna® wakidai

like sentsuddenly, theysay. Why! said, they say Ictinike the (sub.). And 80 only heshot at them
t¢ mawaona® naji*’-biam4. Egi¢e ma"jiha miqu‘4-biams. Egige

when  missing them he stood they say. At length quiver shot empty  they say. It happened

héci-qti A¥pa™ niga wi* jifi'gaji’-qti édega™ ati-biamd. Sadégge baqia¢d-

at t}xe tvery Eik male one not small very like, was came, they say. Scaffold pushed down
ag

biama. Ki wa‘l ?mké hé ujila ugga™ a¢i” 4kidgga-biamd. Ki égige

they say. And woman he (ob.) horn fork in between hﬁvmg he had pi'lone homeward, And atlength

they say.
iffnu amé aki-biamd. Ijan‘ge ¢ifiké ¢ingé t& aki-biami. Ugine yiwi x4-
her the reached hrme, His sister the (ob.) was none when reached home, To seek his went about
brother (sub.) they say. they say. own

bi ¢a¥ja {gi¢a-baji-biam4. Egi¢e jingi-qtci ¢inké jan’de a¢ité-qti

they  though he found not his theysay. It happened small very the one ground crossing by a

say : own who very near way
ugine a¢é-biam4. c'[é,he jif‘gaji’-qti édega® &di ahi-biami. Ki &'di
1seekmg went they say. smallnot very like, was there arrived, they say. And there
118 OWn .

i”-biam4. Ca¥-qti-akd ci &di ja¥-biam4. B 1¢e wa‘h wi® xagé

he sat they say. After he lg?lt agreat again there helay theysay. It happened woman one crying

na‘a”-biamé. Ugixid4-bi yrji nikaci®ga ct& wa'h wagfona-bajf-biam4.
he heard theysay. Looking around for when person even  woman visible not  they say.
them, they say
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Ca™ wi¥a*wa téda® e¢éga -bi ega™ dgixide-hna®-biama. Ci ja¥-bi
Yet which isit!  thought, they say having he looked around  they say. Again helay down, when
repeatedly they say
¢l xagé na‘a™-biami. Egige ijan’ge ?mké hi t§ {gidaha™-biam4. K'di
again crying he heard theysay. It happened his sister he {ob.) voice (the helifcogmzed they say. There
is own
éga -qti ja™¢i® ag¢d-biamd uq¢¥’qtei. Aki-bi ¥ iji“¢e ¢ankd Gwagi¢d-
just so running  he went homeward, very soon. Ho reached when his elder the (ob.)  he told them
they say home, they say brother
biamé. Ji*¢éha, wijai'ge xagé agina‘a® hi, 1i:é,g1 ¢8 ag¢f hi. H]:u!ﬂ
. . o

- they say. Elder brother, my sister crying Iheard my own ound my Ihave

returned
ks, 4wa¢an'di éi"te angi¢e taf, 4-biami. Ga" é’dl agé-biami. Ga™
come, to the place where she may be let us go, he said, they say. And there went they say. And
maja® ¢an’'di  ahf-biam4. (]Jéq:u hd, 4-biamé isai'‘ga aki. Kag,
Iand at the arrived, they say. Here . said, they say hig y(zﬁnger the (sub.). Come,
rother
dna‘a™i-gi, 4-bilami. Ga™ 4na‘a™-biamé wan glq:e A¥ha", ¢ijan'ge
listen ye toit,  he said, they say. And listened to it, they say all. Yes, your sister
jan’de matdja a¢i® akii etédega™ e‘a™ angaxai ada™ ang¢ize tal eda™,
ground into havmg hereached shouldthave, how we do therefore we take our may 1
own

a-biamé. Hau! ji® éha, ks, 4jar éga™ i"te kégan-gd, 4-biamé jifiga-qtei

ho said, they say. Ho! elder rother. come, youdo so may come, do 80, said, they say  small  very
aki. Ahat! 4-biamd na¥-qtei ak4, nga ¢éga® téqi 4akipd 5[1 Ii
the (sub.). Oho! said, they say. grown very the (sub.), m}'t thus trouble I meet
Al er '
¢égima® té é hi, 4-bi ega¥ jatwéti® ati"' akdma ¢édega® fti"-biam4
I do thus may said . hesaid, having striking-stick that he had had, they say he hit with it,
he they say they say
jan'de ks. Ki na*ji*cks’-qtei ugékiba jing4-biami. Hau! kégan-gi,
ground the (ob.). And barely he made a crack small they say. Ho! come, do s0,
: by hitting
4-biama. Ci éduata® ta® é waki-biami. Ahau! 4-biami, wiyiga® ¢éga”
he said, they Again  mext the him hemeant they say. Oho! he said, they my grand- thus
say. (ob.) say, father
téqi 4akipd kij Jl ¢égima® té é hi, 4-bi ega™ jarwéti® atﬁi“’ akéma
trouble X meet I do thus may said . he said, having striking-stick  that he had
he they say .
édega® {ti®-biam4 jan'de k& Ki na™ji"cké&’-qtci ugdkib4-biami. Ci
had, they he hit with it, ground the (ob.). And barely made a crack by hitting, Again
8say they say they say.
wé¢ab¢i® akd ci éga"-biamé. Jifigh-qtci akd: Widga® ¢éga™ téqi 4dakipé
the third the again so dxd they say. Small very the My grand- thus t;ronble I meet
(sub.) (sub.): father
I[i/ﬁ ¢égima® té & hi, 4-bi ega™ ja*wéti® a¢i™ akdma édega® {ti"-biamé
Idothus may said . he said, having striking- that he bad had, they say he hit with it,
he they say stick they say

jan’de k&. Ki dahé ¢a® ugésns-qti i¢é¢a-biami. Egi¢e wanfja déda

ground ~ the And hill the  he split altogether suddenly they say. It happened animal - what
(ob.). (ob.) v hitting
bq‘,uga qti waéga’bs-biamé Lgige ijani‘ge ¢1nké 11_]ébeg¢a“’ gax4-bi-ta™'-
made them appear, they say. It happened his sister the (ob.) door she had been made

ami, 4 k& agcan’'ka*ha® ka™ta™-bi ega™ ubatihéga-bi-ta”-ami. (i~

they say, arm the. on each side tied, they say  having she had been hung up  they say. our elder
(ob.) as she stood brother
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méga® mivga nliga edibe-¢ga-¢a” Ggactdi-gi. Ga™ wakide naji”-biamA.
likewise female male also  of each kind leave & remainder And  shooling at stood they say.
after hitting. them

Ga™ umuctai-ma ga™ ijije wa‘l naji*-biami. Kgi¢e ca¥-qti ga
And “ those who remained 80 name giving to they stood, they say. At length at will
. from shooting . them

cénaki¢d-biamé. Ijafi‘ge ¢inké ga" g¢iza-biamé. Ceta®.
they exterminated them, His sister the (ob.) so e took his own, they So far.
they say. 8ay.

NOTES.

82, 2. 3. caqti ga” cenakiga-biama. Of course, this is not to be understood literally,
as a male and a female of each kind had been spared.

TRANSLATION.

There were four brothers. Their sister was the fifth (child). The four brothers
were very good marksmen. And their sister used to make the animals come by call-
ing, And the woman prized her brothers. ¢‘Come, elder brother, comb my hair
for me.” And he combed it for her; he combed it very smooth for her. He made a
scaffold for her, and he put her on it. And all of them stood in readiness, having
bows sufficient for (every one). And the woman called, and called again. When the .
third time came, a dust from trampling the ground was visible. ¢Elder brother, exert
yourself. They are coming,” said she. At the fourth time they had come in sight.
And Ictinike stood there. And the animals came—all of them, the Buffalo, the Elk,
the Deer—in short, they were all there. And just so they stood killing them. And
they made an end of it. And they dwelt with plenty to eat. At length the provisions
were decreasing. And all her brothers spoke of going hunting. And her eldest
brother said, “ Though a person shall come hither, no matter what he says, beware lest -
you do it for him.” “Elder brother, I will not be so,” said she. Having prepared
_ some provisions for their sister, they departed and left her. When they had gone,
Ictinike came, having a bow -of hard willow, and a quiver: full of reeds. ‘Second-
daughter, you will please do for me whatsoever I say. Pity me, your relation, my
grandchild.” ¢No, grandfather, I am unwilling,” said the woman. ¢No, my grand-
child, pity me. I have finished these new arrows for myself, and I wish to try them.
You are used to calling the animals, they say. So do.” The woman was unwilling,
but still he did not stop talking. At length the woman let him have his way. ¢“Let
us see! Comb my hair for me,” said the woman. Ictinike combed it for her. Having
even painted her (face and head) he finished it for her. He made her sit on the
scaffold which had been made for her. . And the woman said, “They generally come
when I have called the fourth time.” ¢Let us see! Call,” said Ictinike. And the
woman called. When she had called the third time, a dust from trampling the ground
was visible. “Oh! they are coming, grandfather. Make an effort.”” At the fourth
time they came in sight. Atlength they came. Iectinike shot at them. He shot at
them with arrows made of rushes that went wabbling. ¢ Why!” said Ictinike. And
so he shot at them, missing them continually. At length he shot all out of the quiver.
It happened at the very last that a very large Male-elk came. He pushed over the
scaffold. He went homeward carrying the woman in the space between his horns.
And at length her brothers reached home. They reached home when their sister was
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not there. Though they went all around seeking her, they did not find her. It came
to pass that the youngest one went to seek her, making a very short cut across the
country. He reached a very large hill. And he sat theré. After he sat there a great
while, he lay down there. It happened that he heard a woman crying. When he
looked around, neither man nor woman was visible. Yet he was looking around,
thinking “Which can it be?” And when he lay down again, he heard the crying
again. At length he recognized the voice of his sister. Forthwith he ran home very
speedily. When he reached home, he told his elder brothers. ¢“ZElder brothers, I
have heard my sister crying. I have found her and have come home.” ‘“Ho! come,
let us go to the place where she may be,” said they.. And they went thither. And
they reached the land. ‘It is here,” said their younger brother. ¢Come, listen to it.”
And all listened to it. ¢ Yes, he has taken your sister home into the ground, but how
shall we do to get her back?” said they. ¢ Well, elder brother, do what may be in
your mind,” said the youngest one. The eldest one having said, “My grandfather
said that 1 should do thus when I got into trouble of this sort,” he hit the ground
with a club that he had been carrying. And he barely made a small crack. ¢“Ho!
come, do s0,” he said, meaning the next brother. Having said “My grandfather said
that I should do thus when I got into trouble of this sort,” he hit the ground with a
club that he had been carrying. And he barely made a crack. And the third did so.
The youngest having said, ¢“My grandfather said that I should do thus When I got
into trouble of this sort,? he hit the ground with a club which he had been carrying.
And the hill split suddenly in two from top to bottom. And it happened that by their
blows they made all the animals appear. And behold, their sister had been made into
a door: having been tied by her arms on both sides, she had been hung up. ¢You and
your elder brothers spare a male and female of each kind,” said the eldest brother
to the rest. And they stood shooting them. And they gave names to those which
remained after the shooting. At length they exterminated them. They took their
sister back to. The End.

ICTINIKE 'AND THE DESERTED CHILDREN.

Nuban-AxA’s VERSION.

Martcti wit ta™wang¢a® e wégigigga® akima ta,"’wa,nggba hégabaji.

Grizzly bear one tribe that he \Vds governing them, it is said not & few.

Ugticiasaqti o akima. I c‘dge wi® Ma’tci ag¢i® aki-biamd ga™ égige

In the very center pitched his tent, 0ld man one Grizzly bear having  reached home, and at length
they say. | - him they say
gi-biam4: Cin'gajii’ga b¢ugaqti jigaxe . ¢éwakige taf, Gwagi 'té,-gé-‘,
saidhas follows, Children all to play they will send them tell them
they say:

4-biam4 Ma’tci akd. Ga¥ igéwaki¢i-biam4. Cin'gajifiga-mics jgaxe

said, they say Grizzly bear the (sub.). And ho sent them  they say. Children ye who to play
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¢éwagdkige te al 4ga u+! 4-biami. Ga"' b«j:ugaqtl :;fgaxe a¢4-biama.
you send them will s;lyes indeed halloo! t]llxe said, to play went they say.
oy say.

Iigaxe agé-bi ega™ Ma’tcti aké ic‘4ge ¢ifiké giba®-biama. Cin'gajin’ga

To play  went, they having Grizzly bear (tha) old man the (ob.) calledh.lm they say. Children
say

wiutcije-hna™i hi; waa¥¢a tai éga® ¢éa"wan'ki¢gai. Waha tai, 4-biam4.
are troublesome to us . to s;ll)landon in order that  we sent them away. Let them remove he said, they
em say.

Waha™ wigaji-biama. Wag¢dha® te af 4¢a u+! 4-biamd i"c‘4ge aks. Ca

To remove he commanded them, You are to remove he indeed halloo! said, they say old man the (sub.). And
they say. says

" ks b¢uga a¥¢a g¢ihdga-biamé, ga™ can'ge wa‘iwakigid-biami. Betga

lodge the all they threw down theirown sud- and horse they caused them to they say. Al
(ob.) denly, they say carry the tents, &ec.

caii'ge A4g¢i*-biamé.  Sig¢é ¢ifigé gaxa-biamé. U‘égaqti a™ha-biam4,

horse saton  they say. Trai none they made, they say. Scattemn they fled they sa,y
very muc

cifi'gajifign wéa”h4-biams. Kgige sig¢é k& wagfona tsdfhi u¢the binihd
children they fled from them, At length traul the (ob.) visible when to follow  feared,
they say. they say

e¢éga” éga” u‘dgaqti wéahd-biami. Wéahide ejdhi y utéwm Yi¢4-biama,

they as  scattering very theyfled from them, Far away arrived when ey assembled themselves,
thought much they say. . there they say

dda™ ujafi'ge i‘a® wag¢fona a¢ai t8dfhi 3i ga™ ji-biama. Jéz8qtei hi i
therefore  road there is visible it went (occurred) when so  they pitched Verylatein  they when
tents, they say. the evening arrived

yigaxe amé caf'gaxd-bi ega™ é¢a*be ahf-bi i égige tvkizd-biama.
players  the (sub.) they ceased, they having in sight theyarrived, when behold mno onethere, they say.
say they say
Cin'gajifiga xagé za‘®’qtia”-biamé. Tit¢iq¢ige k& aki-biami b¢uga Ki
. Children crying made a great noise, they 0Old tent-sites the reached home, And
say. (ob.) they say

mi*jiiga na™-éga® amid waxya ¢iona™i k& fkige-hna™-biam4, jaya™ ctl

girl grown some- the (sub.) awl dropped the (ob.) were finding they say  deer-sinew too
what accidentally
fki¢e-hna™-biamé. KY ntjifiga amé dkige amid ciya ¢a¢a™ jlukiggs-
were finding theysn,y. And boy the (sub.) related to the by companies went with
accidentally one another (sub.) one another
biam4, ja ta"’ha gé égaxe iga™¢a-bi ega™, qide 4ji-biam4é, 9f aki sita”hai
they say ark the around they placed, having  grass they puton lodge the in five
(scattered) they say much, they say, places

t§ jii'gaji-hna® gax4d-biam, uské’(?tl -hna*-biam4. Egige mig¢e ama.
the not small, as arule they made they say, very fu as arule they say. Atlength  winter they say.

Nujmga, na®”ba na™-biamé. Kagéha, afigi¢ide te, ma® afiyiyaxe te,

two grown they say. My friend, let us two be together, arrow let us two make for
ourselyes,

4-biamé. Man'dé pahai’ga gaxé, -biam4. Man'ds k& akiwa xig¢icta®-

said (one) they Bow before ey made, they say. Bow the both they finished for
8ay., themselves
biam4. Mahi*-s{ t& gaxd-biams, g¢ébahiwi®-hna® gaxi-biam4, a¢i™ taité
they say. Arrow-head the they made, they say a hundred in alot they made, they say what (one) shall
have
ékina }p}léxa-blamé Ma*sa t§ gaxd-biam4. Egi¢e bize am4. Aga-biami
a suflicient they made for them- Arrow- the th? they say. Atlength dry they say. They lued them
quantity selves, they say. shaft 5hey say
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(ma™ca™ t& 4¢askabe 4¢a-biamd). Ki 4ma ta® eduita® pa-f t& uggal t&

(feather the to stick they glued them And the the next sharp the heputin the
on, tbcy 8ay). other (std.sub.)

m4hi®si t8; g¢ébahiwi® ¢icta™i t8. Gan'ki ¢i 4ma fé agai t8, gan'ki cl

arrow-head the; . ahundred he finished. And again the one this he glued them and again

mshi®si 4ma ta® Ug¢e ¢'“’ t8. (icta”-biams. Ki ma™ ujf taité hi wi

arrow-head the other the putting hesat the. They they say. And arrow theyput shell skin one
them in finished them in

si-biamé4. Akiwaha yiyixe ¢icta™-bi ega™ ma™ t& ugfji-biami. Ki

they slit, they Both makmg for hefinished, they having arrow  the he putin hisown, And
say. himself say they say. K
gé-biamé: Kagéha, ughca® angige te, 4-biami. Ga™ a¢d-biami. Egite
he S{llll(l as follows My fnend traveling . letus go hesaid, they say. So they they say. At length
they say:
1i hégaji &dedi am4. E’'di ahi-biam4 ugihanadize t&'di. Ga cai'ge
]odge not a few there were, they say. There they arrived, they say darkness when. horse

wama® ¢a”-biam4. ([Je nfkaci"ga uké¢i®-ma fkit'agai éga® qahé,wag¢e gax4d-

they stolethem  they say. This Indians the hate each other so shield made
biam4; € cti ma ta“’i tg. B jahdwagge itizé ¢ i¢d¢isande a¢i”’-hna’i. Ga
they say; that too they stole. That shield with it that by which it is theyhad as a rule.
. held tight
ag¢d-biamé. Can'ge-ma edébe wi¢i®-bi ega™, wig¢i® ag¢d-biamd, 4higi
they went home- The horses also they had having, having them they went home- many
ward, they say. them, they say ward, they say
wénacai t&. Aki-biam4. Ki nujifiga na™-hna™ gata™-ma can’ge ékinaqti
they took away . They reached And boy grown only the ones that tall horse just a sufli-
from them. home, they say. cient number
wa‘f-biama. Ci mi¥jifiga-ma cab’ge mi’gd wa‘{-biam4  Gan'ki ndjinga
they gave them, Again . girls the horse female they gave them, ° And boy
they say. they say.
gatca®-ma cafi’‘gejajin'ga wa‘i-biamd. Kagéha, ca™, 4-biami. Gav
the ones that high colt they gave them, them say. My friend enough they said, they say. And

wi"a¥waga a¢d-baji ca jigaxe a™¢ai ahii- j;an’di 8di-hna® ca’ca™-biama.
to what place  they wentnot still playing abandoned reached, at the there only always they say.

Egite mi¢e amé. Egige 3¢ ati-biam4 KI ¢e ndjifiga na“ba na® ahi

At length winter they say. Atlength buffalo has come, they And this boy ‘two grown arrived
say.

akd akiwa wahuta"¢i* a¢i™i t&, ma™jiha cti a¢i™i t&. Ga™ 1é-ma wénaxi¢h-

the both bow © they had quiver too they had. And the buffaloes they attacked

(sub.) them

biam4  Akiwa diba-hna® t'éwag¢i-biami. Ga™ aki-biamé, wai*ki¢s

they say. Both four only he killed them, they say. And they reached home, they who cause

they say to carry

nGjinga wa¢i® ahi-biamd. Ga* qide i dé¢a"ba gixai k& ékina ug¢i™i t&

boy hzwmg they arrived there, And grass lodge seven made  the me ual theysat when
them they say. ers in
janiya t8 ub4d ug¢iqp aqi‘é agi-bi ca™ 4higi jangd t’éwa¢e ega™ jandya
fresh meat the following they letfall were return- in many great killed them having  fresh meat
(the cglm)xp ing, they say fact
circle

jafigh wa‘l-biamé 3 k& wan'gi¢ge. Ki hd ¢i* c¢i umi™je wa‘i-biam4 ékina,
great  thoy gave them, lodge t.he every one. And skin the again  bed they gave them, equally
(quantity) they say (col. ob.) . they say
ki ci jaya™ ci ékina wa‘i-biam4 9 ks.
and again  deer- again cqually they gave them, lodge the

sinew they say (col. ah.).
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Ga™ c¢i wanise ahi-biamé. Akiwa c‘ide hna® t‘éwa¢d-biama. Fdihi

And again to surround they they say. Both six  only killed them they say. Hence
arrived
Gjawé-biam4. Ga™ janiya k& {cg-qtia”-biamd. Ga™ jahdnusa ugt¢ingé-
in good spirits, they say. And fresh meat the richin very  they say. And green hide those who
were left
ma wa‘di t§ hi’ . Lgige nugé te ami i ndjifign amé i na™ba
without they gave to . again. At length it was summer theysay when boy the again two
them (sub.)
¢éb¢1 g¢éba céta® na™-biamd, ki wa‘d aké cti ékina ci na™i t8. Ki
so far  were grown, they and woman the too inequal again Wwere grown. And
say, (sub.) numbers
ntjinga na"b4 aké ukikid-biam4: Kagéha, ni! uwig¢a a”¢i™. Ankig¢s®
boy two the they talked theysay: Friend alag! sufferers we are. We take wives
{sub.) with each other from each other -
taf, 4-biamé. Ga* é njinga na™ba pahan’ga akd wa‘d na™baijan’gewa¢i-
will, ttl;ley said, And t boy two before (the ) woman two had them for sisters
hey say. : sub

biamé. Ki ¢ akiwaha ki4-bi ega® wag¢i”-biami. Ci ¢¢ ucté ams

they say. And that both (on either gave to they having they married they say. Again this  the remaining
- side) the other say them ones

kig¢i» waki¢d-biamé. Ga™ é nugé t& wan'gi¢e na™i éga® min'g¢d-biam4,

caused them to marry they say. And that summer the everyone grown somewhat theytook wives they say,

one another
g¢éba na¥ba 4ta-biamd. Ki énaqtei 3f k& ¢icta™-bi e 3é-ma h4 g& 3iha
twenty beyond they say. And (they) only lodge the ished they that the buffa- hide the skin-
8ay loes (pl. ob.) lodge
gax4-biamé, ucté ami é 3f t8 usk&'qti ug¢i”-biamé, na™ hibaji-m4.
theymnde, they say, the rest they lodge the very full they sat in, they say . grown they who
reached not.
Egig¢e ci nuda™ a¢d-biamd. Ki ¢é ntjinga na*bé aké, pahan’ga nuda®
Atlength again on the * they went, they And this boy two before on the
war-path say. . war-path
ahf aké cf a¢d-biamd akiwa. Ci can'ge g¢éba-hiwi® na™ba wénaci-biam4,
went the again went, they say both. Again  horse hun(lred two they snatched they s'ly‘
ones who from them
ga™ ci wa¢i aki-biami. Ci nfjifiga-ma na“-ma ékiniqti cai'ge wa‘i-
and agair having reached theysay. Again - the boys those who were  equally horse they
them home grown : gavethem
biam4. Gan'ki ci nujinga-ma ci éga™ can'ge wa'i-biami. Kgi¢e eci
they say. And again boys the again  so horse they gave them, At length again
. they say.
mi¢e ami. Mage i ci 16 wakida-biamb. Niaci®ga min'g¢s® amd
winter they say. Winter when again buffalo they shot at them, Person took wives the
they say. (sub.)
wali'gige 136 wakida-biam4. Ki &dfhi wan'gi¢e u¢tthi éga™-biami,
every one buffalo they shot at them, And hence every one had a sufficient some- they say,
they say. ‘quantity what

umi¥je g8 wa‘fi g8 jaya®ha g8 ca® b¢igaqti ca® ugthiwagi¢d-biamA.

bed the they gave the deer-sinow  the in fact all in fact caused them (their they say.
(pl.ob.) them (plob.), (pl. ob.), own) to have a suf
cient quantity
11,0 ¥ / v .
Gan'ki. ¢ ¢é mage t& wafi'gige kig¢a™waki¢gd-biams ci. Ki &dihi
And again that winter the every one they caused them to they say again. And then
marry one another

e'a” ¢ingéd. Ca™ nugéts. Gan'ki ci 16 wakidai t6. Bg¢tgagti gea-

what the there was And it was summer. And again buffalo they shot at them. All © dwelt in
matter none. ’ lodges
biam4, 9 ité¢a-biams, 3 g¢ébahiwi k1 é’dl g¢éba-dégatba. Ga™ g¢i*'-
they say, lodge they ]l)\ut them up, lodge a hundred seventy. Thus  they say
ey say, .
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biamé. Lgige, Wednaxi¢ai hau, 4-biam4. (féaka na®b4 aké spgq:ita -

it is said. At length, We are attacked ! they said. they This two ( thg ) pt%pa.rtiad for
sul
biamé akiwa. [f b5 ug;u(naqé qti Wégaxé-blamé (Nyjinga-hna® églgza“’-
they say both. Lodge the in the very center theymade for them, they say. (Boy only it to
biam4, Hi¢uga gixai-da® ug¢tciajza 3i. wégaxdi-gi, 4-biami) Egi¢e e
they say, Circle made when  in the center lodge make ye for us, they aau}. they At,length that
wénaxigai . teé. Egi¢e can'ge { ka"ta™i-biamé. Akiwa &di agal 6.
they we;? attac]?ed (as At length horse mouths were tied, they say. Both there they went.
Wénaxi¢ai t8.  Ama akd wi*’ uga”-biam4, gaiki c¢i 4ma aks o wi* u¢a®-
They attacked them. The the omne heheld they say, and again the the again one  heheld
one (sub.) D . other (sub.) -
biamé; akiwa nfja ufa -biam4. Gan'ki wabdaze wa¢i® ag¢af t8 hi’ cl
they say; both alive they held them, they say. And scaring them having them they went . again.
Ci 4ma akd ci wi¥ t'é¢a-biamd, ci 4ma akd ci wi* té¢a-biaméi. Can’ge-
Again the the again one he killed, they say, again the the again one he killed, they say. Horses
opne (sub.) other (sub.)
ma wénace-hna”-biamd. Ca™qti ga® na*ha® wé¢i™-biami. Ga™, K¢,
the they snatched from  they say. ‘Walking even till night they had them, they And, Come,
them regularly say.

ca™angéixe taf, 4-biam4 akiwd. Ga™ aki-biami. Niaci"ga-ma t'éwag¢ai-ma
let us stop, said, they say  both. And they reached home, Persons the those who were
they say. killed

najtha méwaqa-bi ega® uJawaqtla,“/ -biamd. Wa‘h amé u¢fca® watcigax4-

hair . cut off they say having in very good they say. Woman  the around in they danced
of them spirits a circle

biam4. Ga® a“ba g¢éba watcigaxe-hna® caca™i t5. Lgige dsze hi ama.

they say. And “day ten they danced -~ continually. Atlength even it theysay.
. : ing arrived,

Tkima™¢i® at{ hau, 4-biam4 Egi¢e Ictinike amé am4. ¢ a™qtiéga”
Visitor hascome ! s&id (one), It happened  Ictinike was the (mv.sub.). This head-man
oy say. .

wju 9 Awaté & 4-biami. (éts, a-biam. E‘di abf-biami Atf hj,

chief lodge where-the ¢  he said, they Thisisit, theysaid, they = There he arrived, 1 have come
say. say. they say.

kagéha, 4-biam4. Hau! u¢igai éga® wind‘'a® pi{ hi, 4-biami.” Ca® na
friend, hesaid, theysay. Ho! ou have been  as Ihear you Ihavebeen . hesaid, theysay. And man
told of (reported of ) coming

hni®, wacka™i-g#, kagéha, 4-biamé. Ga™, Ji*¢éha, caii'ge wi® wi‘, 4-biama.
you are, be ye strong, friend, he said, they  And, . Elder brother, horse one Igive said (one),
8ay. thee, they say.

An'kaji hi, kagéha, 4-biama. Ugi‘agd-biami. Ma*jiha k&-hna® ma® k&
Not so, . ybounl%er he sa.i(l they He wasunwilling, they say. Quiver the only arrow the
rother

qte'macé 4-biam4. Wabq;éte téga® a4 ?a, téqi hi, 4-biamé. A", 4-biam4.

Ilove, he said, they I cat in order to you gavemse the difficult . he s&id, they  Yes, they said, they
say. 8ay.

Ki ma® dé4xe t4 minke, 4-biam4 (Ictinike ak4d). Ma® g¢ébahiwi® na,“’ba

And arrow Imake will Iwho, - said, they say (Ictinike the sub.). Arrow hundred two

gaxi-biam4, ¢icta”-biam4. Akiwaha wa'fi t5. Ji*¢¢ha, ca® hi, 4-biam4.

lie made, they say, he finished they say. Both he gave them. Elder brother, cnongh .  they said, they
say.

Ga" wanice Wzigi;a -kiga-biamé Ictinike.

And police to go for them they cansed Ictinike.
him, they say
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Ga™ Wénaxi%;biamé,. Ci Ictinike akéd wi* té¢a-biam4, uga-

And  they were attacked, they sa;. Again-  Ictinike the (sub.) one killed they say, he held him

biam4. Najiha hébe méqa® ¢iz4d-biamé Ictinike aks. Wa‘d amé

they say. Hair part he cut off he took, they say Ictinike the (sub.). Woman the
wéquya-hna”-biama. Ictinike ami sibéqgti yiydxeqtia®-biami, ddéde

he sang for regu- they say. Ictinike the (sub.) very black he made himself  they say, fire

them larly

naq¢é néjiga-biamd bijaba-bi ega™ fsabsyi¢i-biamd. Ki ¢ gaxe ai,
charcoal he caunsed to go out, herubbed to having he blackened himself And that madeit they
they say powder, they say with, they say. (one) say
Ictinike ¢i¥. Nikaci®ga ukégi® ikitvagal éga® t'ékigai t&'di u‘a™t‘a®
Ictinike the (mv. one). Indians they hate oneanother as theykillone another when cause (blamoc)

dg¢ai t& Ictinike akd é naq¢é fsabséyigaf, naq¢é Iyi‘a™i t8, & gazé

they as- when Tctinike the (sub.) that charcoal ho blackened charcoal hepainted him- that taught

cribe to (one) himself with, self with, (one)

aké-biamd, af. Ga™-biam4 4ji-¢a™¢a™ jat‘a™ t8, ki of 4ji-ga™¢a™ ¢i-

the one who, itis they In the course of different ones matured, and lodge different ones  were

said, say. time, they say
mai'g¢ai 8, hégactswh¥ji, g¢ébahiwi™an’ga na”bi-biamé cin’gajin’ga
set up a great many, thousand two they say children

waa¥¢aii ami. Egi¢e gi-biam4 Ictinike: Kagé, 4-biam4, fkima™¢i®
they were the (sub.). -Atlength said as follows, Xctinike : O younger he said, they say, as a visitor
abandoned they say rother,

b¢é t4 minke, 4-biamd Ki, Ji*¢éha, dwak&la hné te, 4-biamé. Arha?

Igo will I who, he said, they And, Elder brother, whither you go will, they said, they Yes,

say. say.

ca” ga™ b¢é t4 minke, 4-biamid. Ga™ nfaci"ga u¢éwiwa¢d-biama.

ju;t b.e(l:lm_lbse Igo ~will I who, he said, they say. And person they assembled them they say.
wish i

(é¢inke ntjifiga na"bé akd avqtiéga® akd é wémaxaf t& K¢, ntjinga
This one - boy two the head man the that they were ques- Come, boy

(sub.) (sub.) (they) tioned.

na®-hna® ¢éma &be i¢gidi¢e-hna™i eté i, i"wi“¢ai-g#, 4-biami Ictinike

grown only these who each has for a father ought, tell ye to me, said, they say Tetinike

akd. Ki gé-biam4, na™ na"b4d aki: Wi cti i*dadi ga™¢inké, ijaje
the And said as follows, grown two the (sub.): I too  my father is such a one, name

(sub.). they say,

g¢ida-bi ega™. Ki ucté amd gi-biaméi: Wia™baha"-baji-ctéa™i, 4-biama.
called his, - having. And remainder ‘the said as follows, We do not know at all, they said, they
they say (sub.) they say: say.

Ictinike amé a¢d-biamd. Ga» uta™nadi-hna® ja™i t&. Ca™ a™bag¢éga”
Ictinike the went they say. And in a place regu- he slept. And as it was day

(sub.) between larly

ugtiagée diba ja» ca¥qti ga™ naha™-biamé. A™ba wésati® ja™ t8
throughout four (day)sleep  he walked even till night they say. Day the fifth sleep  the
g'di ahf-biam4 9fi ¢an'di. A™qtiéga® 3 t& Awats, 4-biamé. Céhits,

there  arrived, they say lodges the (circle) at. Head-man lodge the where-the, hesaid, they say. Yonder itis

4-biam4. T'di ahi-biamé. ITkima™¢i® at{ hau 4-biami nd wit. Ga¥,

they said, they There he arrived, they A visitor hehascome ! said, they say man  one. And,
say. say.
K¢, {fug¢a égan-gi, 4-biami. f 4dkicugiqtia™-biamé égaxe iga™¢ai t&.
Come, do tell the news, they said, they Lodge very thick they say  around in hey were put.
say. a circle
A¥ha®, 4-biam4, niaci’ga d“iba &df am4 hi, 4-biami. Niaci"ga d“iba
Yes, he said, they say, people some there were, . hesaid, they say. People some

it is said
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eska™ wagda”hnaf, 4-biama. A¥ha?, 4-biamé, niaci’ga d‘iba cin’gajinga

it may be you aba;udoned them, he said, they Yes, they eaid, they person 80me children
8ay. say,
=1 0 . ’ . /
d“Gba a*wan'gia"¢ai. Ki Ma’tch akd wegéxai, na™a*wa’pai éga® éga”-
some wo abandoned our own. And Grizzly bear  the  hedid it forns, we feared them as 80
' {sub (the Bear)

"wili'gaxai, 4-biami. Niaci"ga na ba a™qtiéga® ak4 4ma ¢4ta akd

we did it to them they said, they say. Person head-man the (sub.) the left- the
(the children) one handed (sub.)
hi, 4-biaméi. Ki a¥qtiéga® aki ejd-bi 4-biam4. Ce wiwfja, 4-biamd.
. he said, they And head-man the {(sub.)  his he said, they That my own, he said, they
say. say. say.
.Tha” aké4 =xagi-biamd u¢igai wi. Ki cof ama a™qtiéga® akd ci e
His  the (sub.) cried theysay they told of when. And again the head-man the again his
mother . her own ot.het (sub.)
akima. Ga¥ ¢ eti ci, Ga”¢inké wiwha, 4- biamé4. Ictinike gai t&:
was, they say. And he too again, Suchaone my own, he said, they say. Ictinike said as follows:
Wa'h wi ga™¢inké, 4-biamé Ga* xagé za‘8'qtia”-biamé wagina‘a™i t&.
Woman one such aone, le said, they  And crying they made a very great when they heard of
say. noise, they say their own.

Ga™, Daba ja» i ag¢é t4 minke, 4-biamé Ictinike ak4. Ena ja*

Aund, Four sleep when Igo will I who, said, they say Ictinike the (sub.). Tha,t sleep
homeward any

t&'di ag¢al t8. Ag¢al t&'di gd-biami: Gaq¢a™ ¢fkui, 4- blamé A"ba

when he went, home He went when he said as follows,  To move they have said he, they Day
wa homeward they say: camp invited you say..

dé¢a”ba Ja,n’ ts &'di of t4-bi éska® e¢éga®i, 4-biam4 Ictinike akd. Ga™

seven sleep the there yom will it may be they thought, said, they say  Ictinike the (sub.). And
come

waha™-hna® t8. A™ba dé¢aba ja™ t& éna ja> t& kafige-qtci ahfi té.
they removed. Day seven sleep the that sleep the near very they arrived.
many (when)

Ietinike amé aki-biama Gé-biaméi: Kagé, 4-biam4, i*¢a-m4ji, kagé,
Tctinike the reached home, He said as follows, Younger said be, they I am sorrowful, younger
(sub.) they said. they said: brother said, - gl‘other,

4-biaré. A", ji*¢éha, indidda™ éi"te i*wi¥¢ahna eté i, 4-biami. A™ha®

said he, they Yes, clder brother, whatever it may be you tell me ought, he said, they say. Yes,
B8Ry,
¢ladi a™qtiéga® te yi ca™ nikaci®ga wi™ bégi¢eqti ¢inké, 4-biam4, fe t§

your was head-man  when . yet person one a great stranger the ome  said he, they word the
father . who say,

éna‘a® dga® ¢ia¥¢al t8 piajl gdxal. a‘dwigal akiwa, 4-biami. Akiwa
g Pl g )

listened to  as he abandoned when bad - he did. I pity you both, said he, they say. Both
for him you

nan'de-u¢iti éga® daman’g¢e g¢iv'-biamd. Win'ke inahi® 4ha®, e¢éga®
heart hemadepain as with bowed head they sat they say. He tells the indeed ! thinking
by talking . truth

i”-biamé akiwa. Ha™ ‘amé. Ictinike giba® i¢é-biam4 ¢ata aké.
sat  they say toth, Night was, they Ictinike to call him had gone, they left-handed the
8ay. say - (sub.).
Ji*¢éha, {-gi hi, 4-biamd. K &'di ahi-biama. A™ha®, 4-biama. (isan’ga
Elderbrother, come . he said, they And there he arrived, they Yes, said he, they our younger
ither, say. say. say. brother
agimafig¢in’-g#, 4-biamd. (Qisdha™ &'di hné te, 4-biami. A™ha” 4-biam4.
begoue for him, he saul, they our wife's there you go please, said he, they Yes, said he, they
82, brother say. say.
Ki &'di agai ts. I d1 ahi-biam4.  Ga™, Wiji¥¢e, jaha™ha, fe te¢a™ nan’de-

And there le went. There he arrived, they And, My elder O sister’s hus- whathe has heart
say. brother band, spoken
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i”pi-m4ji, 4 biam4. Ug¢ida™bs-gi, 4-biam4. A™ha®, éga®, 4-biami. Ga™

forme sad, said he, they say. Consider it, said be, they say. Yes, 80,  said he, they say. And

ti  tedfhi yi angéxe té, 4-biami. Ga™ a™ba ami. Ictinike akd dah4ja

theyar- itoccurs when let us do it, s82id he, they say. And  day was, they Ictinike tho  to thebluff
(sub.) .

rivehere 8ay.
a¢d-biamé. Egige aki-biams Kagé, gaq¢a™ am4 a-{ amé hi, 4-biama.
went, they say. Atlength he reached home, Younger those who aro moving are coming . he smd, they
they say. brother, their camp hither y
At{ 3i-biamé, watcicka ag¢an’ka’ha® ji-biamé, hi¢uga 1a,ng<ifehm
They and pitched tents, creek on both sides they pitched  tribal circle extended over o And
came they say, - tents, they say. large piece of land.
*n ./ ve 7. n 7 2 . n/ n’/
nfaci®ga amé cii’gajinga igidaha® am4 ati 3{-bi ega™ ca™ cin’ gzglnga ugine
person the child they who knew their came pitched having and child seeking -
(sub.) own tents, they (their) own
say
6 ma’¢i* ega™ kitiqpagg¢e ma’¢i¥’-biami. Egi¢e niijinga natbs aké giku
walked having moving back and they walked, they say. At length boy two the to invite
’ forth among themselves one who them
ahf-biam4. Ma’tct ¢fkui hd, 4-biami. A¢d-baji-biami. Egige watd wir
arrived, they say. Grizzly bear invites . said, they say. They did not go, they say. At length woman one
you
ahf-biam4. Wici‘e+, ¢fkni hs, 4- biamé. Jiara i-gi hi, 4-biami. GaY
arrived, they say. - My gister's  youare . she gaid, they say. Tothe come . he gaid, they say. And
husband, invited lodge

9 yadi g¢in'kigd-biams wa‘a ¢inké. Egige cf wa'd wi® atf-biam4. Ci

}ndtha he caused her to sit, they say woman the (st.ob.). Atlength again woman one came, they say. Again
odge

égiga-biamd: Wici‘e+, ¢fkui h, 4-biamé. yfasa f-gd hd, 4-biami. Ga»

said to him, they say: My sister's  youare . said, they say. To the come . he said, they say.  And
husband invited lodge -
vadi g¢inki¢d-biaméd wa'd ¢inke. Ga™ g¢ékigab4ji td hi c1. Egige o
in the he caused her to sit, they = woman the (st.ob.). And he did not cause her to . again. At length again
lodge say go homeward

12 ha™egatce ga®-éga®t8 3i ci wi ati-biamd. Ci égi¢a™-biami: Wici‘e+,

18

morning a little while was when again one came, theysay. Again said to him, they say: I\ﬁy %stedx;s
usban
¢fkui h&, 4-biami. yiaja f-gd hi, 4-biami. Ga™ jadi g¢1n’k1¢é -biam4i
You are . she said, they say. To the come . he said,they say. And in the heo caused her to s8it, they
invited Jodge lodge say .
wa‘t ¢ifiké, ¢ ¢ita aké-biamé, gikui akd; ki a¢d-b4ji-hna”-biams. Egige
woman the that left- it was they sa.y, he who was  and he went not asarule they say. At length
(st. ob.), handed he invited;
15 wéduba  ¢inké ati-biamé Wici‘e+, ¢fkui hs, 4-biamd. yfasa f-gi hi,
the fourth tho one who came, they say. My sister’s you are . .'she said, they say. To the come .
husband, invited lodge .
4-biami. Ga¥ jfadi g¢in'kigd-biami wa‘h ¢inké. Ki égige Gjuqti amé
he said, they And in the  he caused her to sit, they woman the (st.ob.). And atlength real prin- theone
8ay. lodge say cipal  who was
ati-blam4 Ma*tcid ami. Wahnate téga® ¢ihan'ga amé agigiti ¢a®cti,
came, they say  Grizzly bear the You eat in order  your wife'’s the came for heretoforo,
(sub.). that sister (sub.) you
4-biamé. Ictinike akd da“bsqti g¢i*'-biamé, qti¢a-baji-biamd. Ga™ ag¢s-
hesaid, they say. Ictinike the geeing him sat they say, he loved him not, they say. And went

(sub.) plainly homeward

biam4 ~ Egi¢e c1 ati-biami. Kagé, ¢ihan'ga giwaki¢égani-gi, 4-biami
~ they say. . -Atlength again be came,they say. ]{)oughger vour t?fas do cause them to comeo, said, they say

rother, sister

Ictinike aki. Wé'e pa-f a¢i” éde é¢a”be ahi-biami ga™, Mang¢in’-gi,

Ictinike  the (sub.). Hoe sharp had but in sight  arrived, they say and, Begone
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4-biam4. Na! eita® 4da®, 4-biam4 (Ma’tch akd). A™ha®, ca™ mafg¢in’-gi,
said, they say.  Why! wherefore? said, they say Grizzly bear (sfxl\])e) Yes, still begone,

A-biami  Egige isan’ga é¢a”be atf-biamé, ¢4ta akd wahita”¢i® ag¢a¢i™-bi

be said, they At length hiﬁ younger insight came, they say, left- the gun (bow?t) had his own, they

say. rother . handed (sub.) say
ega™. Ama akd ci ¢a”be ati-biam4 wahtta¢i® ag¢a¢i>-bi ega™. (ihan'ga
having. T'he other one again in sight came, they say gun (bow) had his own, they having. Your Z:ife's
say sister

wid hi, 4-biam4 Ma”tet ak4 (¢4ta ¢inké é wakd-bi ega™). Ci 4ma akh
Igive . said, they say Grizzly bear the (left-  the (ob.) that he meant, having).  Again the other one
to you . (sub.) handed they say
ju‘'e’ a-{-biamé. Matct améd a¥he a¢d-biami. Ki Ictinike aks &'di su‘s’
witha  was coming, Grizzly bear the fleeing went they say. And  Ictinike  the there with a
rush they say (sub.) (sub.) rush

~ a¢d-biam4. Nacki ¢a® gaqix i¢gé¢a-biaméb. Ya! ya! 4-biami. (Wawéqta i
went  they say. Head (111)0) he crm:lhe(}inéud- they say. Yu! yu! said, they say. (They abuse when
ob. : enly
ga”-hna™, 4-biamd ) Ga™ can'ge wagika™ta™-biami. Wéna ca® atf  gi-
thus it is, it is said, they And horse they tied their they say. To ask in fact came pitched
8ay.), for them tents
mé ¢ cin'gajinga wagfia”be ti-mé é cénawacg’qtia™-biamé.
theones that child to see their own  those that they fully exterminated they say.
. who who came them

NOTES.

Nudar-axa said this myth was “first told by Indians living west of Nebraska.”

83. 1. hegabaji, pronounced he+gabaji-by Nudaraxa.

84, 1. Db¢ugaqti, pronounced b¢u+gaqti by Nudaraxa. ‘

84, 9. ujafige ta™ wagiona a¢ai tédihi yi ga® gi-biama. Though the people scattered
and went in all directions to avoid pursuit, all had some idea of the location of the place
of meeting. So the members of each party changed their course by and by, making a
considerable detour. And whenever any party came across the trail of others, leading
in the right direction, they kept in it for the rest of the way, pitching their tents in it,

© 84, 9. dazé&qtci, pronounced da+z&qtei by Nudaraxa.

84, 19. egi¢e bize ama. The arrow-shatts were wet when made. ,

85, 3. ama tar ug¢e g¢in t8. The text is given just as dictated by the narrator;
but ¢“ta",” which denotes a standing animate object, can hardly agree with the follow-
ing verb. Hence the collector thinks that ¢¢inké” (‘‘the sitting animate object,” or
‘“the one sitting,”) should have been used.

85, 6. hegaji, pronounced he+gaji by Nudaraxa.

85, 8. jahawag¢e itizi e i¢a¢isande a¢i®-hnari. That is, the quivers of -the foe;
i¢a¢isande refers to the quiver-straps.

85, 15. wahuta*¢i®, ‘“the roaring weapon,” generally means a gun; but here it is
a synonym of “mande,” a bow. See myth of the Orphan and the Water-monster with
seven heads. '

85, 16. wa‘iliki¢é nujifiga, etc. Those boys who remained at home took out ponies
when they went to meet the hunters. And they aided them by putting the packs of
meat on the ponies, and leading the latter back to the camp.

86, 9. g¢eba-na"ba ata-biama . . giha gaxa-biama.—Each of these married men
had a skin-tent of his own; but the unmarried ones dwelt in the communal lodges of
their respective gentes. v
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87, 14. nu hni®, wacka®i-gi. Ictinike is asking a favor of the two young chiefs.

87, 17. wabgate tega® ar¢a‘i ¢an teqi hi#. This is a puzzling sentence to F. La
Fléche, as well as to the collector. Ictinike asked a favor. They offered him a horse,
which he refused, saying that he cared for nothing but a quiver and arrows. Perhaps
he then reconsidered his decision, saying, “ What you have offered me (a horse), in
order that I might get my food, is precious,” or “difficult to obtain.” They assented
to this. Then he made each of them a present of a hundred arrows in return for the
horse. (%)

88, 3-6. Ki e gaxe ai . . e ga"ze ake-biama ai. A parenthetical explanation of
the origin of the war-custom of blackening the face.

88, 7. hegactéwanji, pronounced he+gactéwarji by Nudaraxa.

89, 7. wa‘n wi® gar¢inke. Ictinike described the difference of features, hair, ete.,
as he did not know the names of the children.

89, 9. gaq¢a® ¢ikui. Ictinike pretended that the deserted children had sent an
invitation to their parents.

89, 14. nikaci*ga wi® begi¢eqti ¢ifike, 4-biama. The ¢“a-biama” should be omitted
in translating, as “nikaci®ga” is the object of the following verb, éna‘a®.

90, 6. kingpagg¢e mar¢i®, equivalent to ubdsnesne, refers to members of two parties
meeting and intermingling, when distant from the spectator or speaker.

TRANSLATION.

A Grizzly-bear was the ruler of a tribe that was very populous. He pitched his
tent in the very center of the tribal circle. The Grizzly-bear took an old man home,
and said as follows: “Tell them to send all the children to play.” And he sent them.
“He says that you are to send the children to play!” said the crier. And all went
to play. Having gone to play, the Grizzly-bear called the old man. ¢The children are
troublesome to us. We sent them away in order to abandon them. ILet them remove
the camp,” said he. He commanded them to remove. ‘He says that you are to
remove!” said the old man. And they struck all their tents suddenly, and they made
the horses carry them. All rode horses. They made no trail. Scattering, they fled;
they fled from the children. As they were apprehensive that the children would
follow in case the trail was plain, they scattered very much when they fled from them.
They were caused to assemble when they reached a place far away. Therefore when they
arrived where there was a road that went along plainly, (there) they pitched the tents.
‘When it was very late in the afternoon (or, quite dusk), the players, having stopped,
came in sight of the former camping-place. Behold, no one was there. The children
made a great noise crying. All arrived at the old tent-sites. And the girls who were
somewhat grown, went abont finding awls that had been dropped, and deer-sinew also.
And the boys that were related to each went together in their respective companies.
Having placed the scattered bark around in a circle, they put grass on it, forming a
lodge. They made the lodges large, and in five places. They were very full. At
length it was winter. Two boys were grown. ¢ Friend,let us two be together, and let
us make arrows for ourselves,” said one. They made bows first; each one finished a
bow for himself. They made arrow-heads, a hundred in a lot. They made for them-
selves a sufficient quantity for each one to have. They made arrow-shafts. Atlength
they were dry. They glued them on (they glued feathers on so as to stick). And
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the one next put the sharp pieces, the arrow-heads, in the ends of the arrow-shafts;
he finished a hundred. And then the one glued on the feathers, and again the other
sat putting the arrow-heads in the ends of the shafts. They finished. And they slit
a skin from one end to the other, for quivers. When each had finished making a
quiver for himself, he filled it with arrows. And one said as follows: My friend,
let us go traveling.” And they went. At length there were a great many lodges.
They arrived there when it was dark. And they stole horses. These Indians hated
each other, so they made shields. Those, too, the two boys stole; and with them they
took the quivers and quiver-straps. And they went home. They also took the horses
honfe; they took many from the foe. They reached home. And they gave just o
sufficient number of ponies to the grown boys who were that tall (¢. e., about four
feet). And they gave the mares to the girls. And to the boys who were that high
(4. e., about three feet), they gave colts. “Friend, it is enough,” said one. And they
went to no place; they were always at the place where they arrived when they had
been abandoned at play. At length it was winter. It happened that the buffa’-es
came. And these two boys who had reached manhood had bows and quivers. And
they attacked the buffaloes. Each one killed four of them. And they réa,ched home,
the boys who caused the ponies to carry the meat having gone thither to meet them.
And as the people sat in equal numbers in the seven grass lodges which they made,
the hunters followed the camp circle, distributing the fresh meat, and were coming
back to the other end of the circle. And as they had killed a great many buffaloes,
they gave a great quantity of fresh meat to every lodge. And they gave the skins
equally, for beds; and they gave to the lodges equal shares of deer-sinew. And they
went again to surround the buffaloes. And each (chief) killed six. Hence they were
in good spirits. And they were very rich in fresh meat. And they gave again to
those who had been left without green hides. It came to pass when it was summer,
that two, three, or ten of the boys were grown by that time, and an equal number
of the women were grown. And the two boys talked to each other. ¢Friend, alas!
we are sufferers. Let us marry.” And these two leading boys had two sisters. And
each boy having given his sister to the other boy, they married them. And they
caused the rest to marry one another. And that summer, all who were somewhat
grown took wives, twenty-odd. And they alone made lodges, they made skin-lodges
of buffalo hides; the rest who were not grown, dwelt in the lodges that were very
full. At length they went on the war-path again. And both of these two boys who
went before on the war-path, went again. And they took two hundred ponies from
the foe, and brought them home. And they gave equal shares of the ponies to the
grown boys; and so they gave ponies to the smaller boys. At length it was winter
again. When it was winter, they shot at the buffaloes. All of the persons who had
taken wives shot at them. And hence every one had a sufficiency of the beds which
were given and of the deer-sinew, in fact, they caused them to have a sufficiency of all.
And that winter they caused all the rest to marry one another. And after that there
was nothing worthy of note. And it was summer. And they shot again at the buf-
faloes. All dwelt in upright lodges; they set up lodges, a hundred and seventy.
Thus they dwelt. At length it was said, “ We are attacked!” These two prepared
themselves for battle. The lodges had been made for them in the very center. (The
boys had said it to the people: “ When ye make the circle, make ye lodges for us in
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the center.”) At length they were attacked, as has been said. At length the horses’
mouths were tied. with lariats. Both went thither. They attacked the foe. The one
took hold of one foe, and the other took hold of one; both took hold of them alive. And
* they scared them, driving them away. And the one killed one foe, and the other killed
one. And they chased them even till night. ¢Come, let us stop,” said both. And they
reached home. Having cut off the hair of those whom they killed, they were in good
spirits. The women danced around in a circle. And they danced continually for ten
days. At length it was evening. “A visitor has come,” was said. It happened to be
Ictinike. “Where is the lodge of the principal head-man of this tribe?” said he. ¢This
is it,” said they. He arrived there. ‘I have come, my friends. Well, as you have
been reported (=famous), I have been coming to hear you. And you are men. Be
strong, my friends,” said he. And one said, “O elder brother, I give you a horse.”
“No, younger brother,” said Ictinike. He was unwilling. “I love only the quiver.
and arrows. It is difficult to get my food with what you have given me.” - “Yes,” said
they. And he said, ¢“I will make arrows.” He made two hundred arrows; he finished
them. He gave them to both. ‘Elder brother, it is enough,” said they. And they
made Ictlinike a police servant, one to go on errands, or to act as crier. And they were
attacked. And Ictinike killed one; he took hold of him. Ictinike cut off part of his
hair, and took it. He was accustomed to sing for the women-dancers. Ictinike made
himself very black; he caunsed the fire-brands to go out, and rubbing them to powder,
he blackened himself with it. And they now say that Ictinike was he who originated
it. Of Indians hating one another, when one kills another, they ascribe the blame to
Ictinike: as Ictinike blackened himself with charcoal, painting himself with charcoal
when he killed a person, it is reported, they say, that he was the one who taught it.
In the course of time different ones matured, and different lodges were set up, a great
many; the children who had been abandoned were two thousand. At length Ictinike
said as follows: “My younger brothers, I will go as a visitor”” And they said,
“Whither will you go?” ¢Yes,” said he, “I will just go because I desire it.” And
they assembled the people. And these two grown boys who were head-men were
questioned. Ictinike said, “Come, tell me who are the fathers of the boys who are
grown.” And each of the two grown ones said as follows: My father is such a one”
(describing his features, dress, etc.), having called his name. And the rest of them
said as follows: “We do not know at all.” Ictinike departed. And he slept each
night in an uninhabited place. And when it was day, he walked throughout the day,
he walked even till night, for four days. On the fifth day he arrived at the circle of
tents. ¢ Where is the lodge of the head-man?” said he. ¢Yonder it is,” they said.
He went thither. ‘A visitor has come!” said 2 man. And they said, “Come, do tell
the news.” The tents were standing very thick; they were put around in a circle.
“Yes,” said he, *some people were there; it may be that you abandoned some people.”
“Yes,” said they, ¢ we abandoned some people, some of our children. And the Grizzly-
bear caused it for us; we feared bim, so we did it to them.” He said, ¢One of the
two head-men is left-handed.” And the chief said that he was his. “That is mine,”
said he. The mother cried when they told her about him. And the other one was
the other chief’s son. And he too said, ¢ Such a one is mine.” Ictinike said as fol-
lows: “One woman was such a one.” (And so he described the others.) And when
they heard of their own children, they made a great noise by crying. And Ictinike
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said, “In four days I will go home.” And in so many days he went home. When
he went home, he said as follows: “They have invited you to move your camp, and
come t0 them. They hope that you may come in seven days.” And they removed.
And in seven days they had arrived very near. Ictinike reached home. He said as
follows: “ My younger brothers, I am sorrowful.” ¢ Yes, elder brother, you ought to tell
me, whatever it may be,” said one of the two. ¢ Yes, when your father was head-man,
he listened to the words of a total stranger and abandoned you, doing wrong. I pity
you both.” As he made the hearts of both pain by his words, they sat with bowed
heads. Both sat thinking, ¢ He tells the very truth!” It was night. The left-handed
one had gone to call Ictinike. ¢Elder brother, be coming hither,” said he. And he
arrived there. “Yes,” hesaid. ‘“Begone for your younger brother,” said the head-man.
He said, on reaching the lodge of the other, ¢“You will please go to your wife’s brother.”
_ “Yes,” said he. Audhe went thither. Hearrived there. And the left-handed one said,
« 0O sister’s husband, my heart is sad on account of what my elder brother has spoken.
Consider it.” ‘Yes, it is 50,7 said the other. And he said, *“ When they shall have
come, let us doit.” And it wasday. Ictinike wentto the bluff. Atlength he reached
home. ¢“My younger brothers, they who have moved their camp are coming,” said he.
They came and pitched their tents; they pitched their tents on both sides of a creek,
the tribal circle extending over a large tract of land. And the people who knew their
own children tame and pitched their tents. And as each one continued to seek his
child, they were constantly moving back and forth among themselves in the distance.
And they arrived to invite the two boys to a feast.. ‘The Grizzly-bear invites you,”
said they. They did not go. At length a woman arrived. ¢My sister’s husband, you
are invited,” said she. ¢Come to the lodge,” said he. And he made the woman sit
in the lodge. At length a woman came. And she said to him, ¢ My sister’s husband,
you are invited.” ¢“Come to the lodge,” he said. And he caused the woman to sit
in the lodge. And again he did not send her home (¢. ., her, too, he did not send
home). And at length, when some of the morning had passed, again came one, and
said to him, ¢“My sister’s husband, you are invited.” ¢Come to the lodge,” said he.
And he made the woman sit in the lodge. He who was invited was the left-handed
one; and he made it a rule not to go. At length the fourth one came. My sister’s -
husband, you are invited,” she said. ‘“Come to the lodge,” said he. And he made the
woman sit in the lodge. And at length the Grizzly-bear came. ¢ Your wife’s sisters
have come for you heretofore,” said he. Ictinike sat, seeing him. plainly; he did not
love him. And the Grizzly-bear went home. At length the Grizzly bear came again.
“My younger brother, cause your wife’s sisters to be coming,” said Ictinike. He had
a sharp hoe, and he came in sight. And he said to the Grizzly-bear, ¢ Begone.” ‘Why!
wherefore?” said the Grizzly-bear. ¢Yes, nevertheless begone,” said Ictinike. At
length his younger brothers came in sight. The left-handed one had a bow, and the
other one came in sight, having a bow. “I give you your wife’s sisters,” said the
Grizzly-bear, meaning the left-handed one. And the other one was coming with a rush.
The Grizzly-bear went fleeing. And Ictinike rushed after him. He crushed bis head
in suddenly with a blow from the hoe. “Yu! yu!” said he. It is said that it is thus
when they abuse a fallen foe. And they tied their horses. They exterminated those
who came and pitched their tents, having come to see their children.
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ICTINIKE, THE COYOTE, AND THE COLT.

FRANK LA FLECHE’S VERSION.

Egi¢e Caf'ge jingi¢iqpige wi* jat'é ké amd ks Mixasi akd da™be

It happencd  Horse small, two years old  one was lying p&sleep, itis when (¥) Coyote the looking
sail

(sub.) at it
naji*’ akdma. Ictinike ak4d k&'di ahi-biam4. Hau! kagéha, ¢éké Can'ge
was standing, they Ictinike the (sub.) toit came they say. Ho! friend, this Horse

say. (1g. ob.)
wi t'éde-ga® gaqé a”¢fisnu angi¢ai-de a"¢4te anga™¢ai éde a™¢i‘i*-b4aji-hna™i.
one dead, but aside  we drag it wego when weeatit - we wished but we have not succeeded in
moving it.
Udwagika™i-gi, 4-biami Misxasi ak4d. Kagéha, sin'de k& na”bé t&
Help us said, they say Coyote the (sub.). Friend, tail the (ob.) hand the (ob.)
iwika™a™ te h4, gan’'ki onida® i sfhi afigi¢a®™ éde a¢fsnu angage
I tie you with  will . and youpullon when legs wetakeholdof but wedragit we go
taf, 4-biamd Mixasi akd. A™ha", 4-biam4 Ictinike aka. Gan'ki, K&,
will, said, theysay Coyote the (sub.). Yes, sa.id,'they say  Ictinike the (sub.). . And, Come,
i"¢in'ka”ta™i-gd, 4-biamd. Ga¥ Misasi akd Ictinike ta™ na™bé t&
tie mine for me, he said, they say. And Coyote the (sub.) Ictinike  the (ob.) hand til)m
(ob.)
{ka’ta®-biam4 Caf'ge sin'de k&, sagi-qti gaxd-bi ega™. (Micta™-bi 3,
tied with it they say Horse tail the (ob.) tight very made it, they having. He finished, they when,
) say say
Ké, kagéha, ¢idan’-gd hi, 4-biamd. Ki Ictinike aké ¢ida™-biamé.
Come, friend, pull on it . he said, they say. And Ictinike the (sub.) pulled on it, they say.

Can'ge aki i}l'té-biamé, najiv 4tid¢a-biamé, ¢isnd a¢d-biamé. Ictinike

Horse  the(sub.) awol they say, hestood suddenly they say, r%lggl’mg he went they say. Ictinike

na’téctéa™-biamé, naxige a¢i¥-biamé Ictinike aki. Miyasi akd iqa

he even kicked they say, making him cry he had they say Ictinike the Coyote the laugh-
him from kicking him - (ono who.) (sub.) ing

gaski wakan'dige-hna”-biam4.  Egi¢e Ictinike na’staki ¢é¢a-biamé,

panted excessively they say. At length Ictinike he kicked, and sent flying through

the air, they say,

na”cpicpaqtcia®’-biamd. Eata® yi égaté'a® etéda®, é-hna®-biamé Ictinike
he kicked off very deep pieces of flesh, Why if T do so to him apt ¢ said re{u- they say Tctinike
they say. . larly

aki. Egige égaséni 31 Ictinike ak4 huhd wit ¢até akédma. Ki Miyasi

* the Ithappened the follow- when Ictinike the (sub.) fish one was eating, it is said. And  Coyote

(sub.).  ing day

ak4d &di ahi-biam4. Wuht! kagéha, djawa fnahi® &, 4-biam4 Miyasi
the there arrived, they say. Wuhu«! friend, @ pleasure truly ! said, they say  Coyote
(sub.)

akd. A™ha® kagéha, éga®, 4-biam4 Ictinike aka. Kggéha, edta® 4ja*
the (sub.). Yes, friend, 80, said, they say Ictinike the (sub.). end, how youdid
ji onize &, huht ks. Ka§éha, ntixe k& uiga‘dde i sin'de k& uigge
when yoxi:ook 1 fish  the (ob.).  Friend, ice (t.lie) Ibroke a hole when  tail the (ob.) Iputin

ob. in

ag¢i™ nf k8. Sabiji-qti huhi wi® a™¢ahai sin'de ks, ki b¢fze hi.

Isat water the (ob.). Very suddenly fish one bit me tail the (ob.) and I took it
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Kagéha, dwa¢andf &, 4-biam4 Mivyasi akd. Kagéha, cé¢andi édega®

Friend, in what place % said, they say Coyote  the (sub.). Friend, in yonder place but

dbze usni t&'di ¢ahé-hna™ hi. Jize wi usni-qti amé. K¢, kagéha,
evening cold when they l;ut‘:n used to . Evening when verycold theysay. Come, friend,
g .

afigig¢e tal, 4-biam4 Mixasi akd. A" ha®, &b ega™ a¢d-biami. Nixe

let us go, said, they say Coyote the (sub.). Yes, tlllxe said, having they went, they say. Xce
ey say

ks'di ahi-bi ega® ugh‘udd-biami. K¢, s1n ‘de ug?}é g¢in'-gd, A4-biami
at the arrived, having he broke a hole in it, Come‘ pubin sit thou, said, they say
they say they say.

Ictinike akd. Sin'de k& uggé g¢i™’-biami Miyasi akd ni k& Ga"téga®

Ictinike the Tail the putin sat they say Coyote the water the Awhile
(sub.). (ob.) (sub.) {ob.)
si, Kagéha, a¥¢ahai, 4-biamd. Kagdha, jifigd-hna®i; 1angé Hi'ji

when, Friend, me-bites, he said, they say. Friend, small only; when

waonize te. Cka“aji g¢in'-gi, 4-biami Ictinike akd. Ga’téga® I ntixe
you may take them. Motmnless sit, said, they say Ictinike the(sub.). Awhile when ice

akd d4 a¢i™ aga-biami. Kagéha, ci ghama wiv a™¢ahai, 4-biam4

the frozen h:lmlvmg it went, they say. Friend, again those one me-bites, said, they say
(sub.) im .

Mixasi aki. Kagéha, cka™aji- gqhn -gd. Jingé-hna®, 4-biamé4 Ictinike

Coyote  the (sub.). Priend, motionless Small > only, said, they say Ictinike

akd. Ga’téga® yl jafigh am4 atf t4 ama, 4-biami Ictinike aki. Egi

the (sub.). Awhile when big the (sub.) come will, said, they say Ictinike the (sub.). Atlength

nixe ak4 d4-biama. I™ta® kagéha, géama jangé-qti wi a"¢ahai hd,

ice the (sub.) froze, they say. Now, friend, very big one me-bites,

4-biam4 Misasi aké.  Ahat! ahad! ¢idan’-gi! ¢idan’-ga! a-bla,mé

said, they say Coyote  the (sub.). Come! come! pull on it! pull on it! said, they say

Ictinike aka. Miyasi akd ¢ida™-biamd. Wacka™-qti ctéwa™ nixe k&
Ictinike the (sub.). Coyote the (sub.) pulled on it, they He tried very hard notwith- ice the
say. : standing (ob.)

na®ondha-hna® ami. Wackan'-gi! jifigd-b4ji, 4-biamé Ictinike ak4.
he s kged in  only they say. Be strong! small  not, said, they say Ictinike thg
ng (sub.).

I“Wln kan-gd, 4-bilamé4 Miyasi akd. Na"bé t& a’wa™¢an-gd, 4-biamd
Help me, said, they say Coyote the (sub. ) Hand  the (ob.) take hold of me, said, they say

Ictinike akd. Na"bé t& u¢a™-bi ega™ wacka™-qti ¢ida®-biamd. Kagéha,

Ictinike the Hand the took hold of, having making a great  they pulled, they say. Friend,
(sub.). (ob.) itissaid . effort

wackan’-gi hd, huhtt aké jingd-baji édega® a wa“'«{;l a taté ebgéga™ Ahan!

be strong . fish  the (sub.) small not but we fai shall, I think. Oho!

4b ega™ waibagi*qti ¢ida™-biami. Ki sin'de k& ¢ise’-qti ¢éga-biam4.

said, having with ‘1. ver [% great  they pulled, theysay. And tail the was pulled off suddenly, they say.
they 8ay (ob.) altogether

Miyasi akd sin'de k& gija™ba-biamd. Kagéha, a™onijudji i¢anahi*"

Coyote the (sub.) tail the (ob.) looked at lns own. they Friend, you hzwe lti:l*eated you truly

aha“’, 4-biama Mixasi aka. Ka éha, ¢i cti égari"¢é‘a® ¢a“’ct1 4-biamé

said, they say Coyote the (sub.). Fnend thou too  treated me 80 heretofore,” said, they say

Ictimke akd. Akf¢aha agi-biamd. Ki Miyasi akd qade ¢ib¢éb¢i® sm de

Ictinike the (sub.). Apart  they went,they say. And  Coyote the (sub.) grass twisted
ks igaxd-biama.
the (ob.) of it made, they say. .
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NOTES.

96, 1. For ja’t’e ke ama k&, L. Sanssouci read ja*t’e ke ama i, which agrees
with the yjoiwere, and makes sense. The additional “k&”, if correct, is puzzling.

96, 2. k&'di ahi-biama. Ictinike reached the Colt that was lying down (k& refers
to him, not to the Coyote, who was standing).

96, 7. Miyasi aka (sub.: 1st third person); Ictinike ta® (1st ob., 2d third person);
narbe t& (2d ob., 3d third person); ika"ta®-biamé (predicate in the instrumental form);
cafige sinde k& (the instrument: 4th third person).

TRANSLATION.

When a two-year-old Colt lay sleeping, the Coyote was standing looking at him.
Ictinike came to him. ¢ Well, friend, as this was a dead Horse, we wished to drag him
along and eat him; but we have not been able to move him. Help us,” said the Coyote.
“My friend, I will tie your hands to his tail; and when you pull, we will catch hold of
his legs, and we will go along dragging him,” said the Coyote. ¢Yes,” said Ictinike.
And he said, “Come, tie my hands for me.” And the Coyote tied Ictinike by the
hands to the Colt’s tail, having made it very tight. When he finished, he said, *Come,
my friend, pull on it.” And Ictinike pulled on it. And the Colt awoke. He arose
suddenly. He went off dragging him. He kept kicking at Ictinike; he kept Ictinike
crying as he kicked him. The Coyote laughed till he panted for breath. And the
Colt kicked Ictinike, sending bhim flying through the air. He kicked off very deep
pieces of flesh. “And how shall I do to get even with him%” said Ictinike; referring
to the Coyote. And on the following day Ictinike was eating a fish. And the Coyote
came thither. ¢Oho! my friend, it is truly a pleasure,” said the Coyote. ¢ Yes, my
friend, it is so,” said Ictinike, ¢My friend, what were you doing when you caught the
fish?” ¢« My friend, I knocked a hole in the ice; and I sat with my tail put through
the hole into the water. A fish bit me suddenly on the tail, and I caught it.” « My
friend, where was it%” said the Coyote. ¢ My friend, yonder it is; but they bite at
evening, when it is cold.” When it was evening, it was very cold. ‘Come, my friend,
let us go,” said the Coyote. Ictinike having said, “Yes,” they went. @ When they
reached the ice, Ictinike knocked a hole in it. ‘Come, put your tail in the hole and
sit,” said Ictinike. And the Coyote sat with his tail through the hole and in the water.
After some time he said, ¢ My friend, it bites me.” ¢“My friend, they are small; when
they are large, you shall catch them. Sit still,” said Ictinike. After some time the ice
commenced freezing over again. ¢ My friend, again one of those bites me,” said the
Coyote. “My friend, sit still; they are all small,” said lctinike. * After a while the large
ones will come.” Af length the ice froze over. ¢ Now, my friend, one of those very large
ones bites me,” said the Coyote. ‘Now! Now! Pull! Pull!” said Ictinike. The Coyote
pulled. Though he tried ever so hard, he only slipped on the ice. ‘Exert yourself; it is
large,” said Ictinike. ¢ Helpme,” said the Coyote. ‘Take hold of my hands,” said Icti-
nike. Having taken hold of his bands, he pulled with a great effort. My friend, exert
yourself; the fish is very large, therefore I think we shall fail.” Having said, “Now!”

‘they pulled with a very great effort. And the tail was suddenly pulled off altogether.
The Coyote looked at bis tail. ¢ My friend, truly you have done me a wrong,” said the
Coyote. My friend, you, too, have done a similar thing to me,” said Ictinike. They
went different ways. And the Coyote made a tail for himself out of twisted grass.
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THE PUMA AND THE COYOTE.

ToLD BY MAWADA"¢I", OR MANDAN, AN OMAHA.

Ing¢a”-si®snéde cénabi-biamé Miyasi e¢a”ba. Akikipa-biamA.

ng-tailed cat only those two, they say Coyote he too. They g;let each they say.
other

%_‘éha, ucka wiv ebg¢éga® éde ugtwikie t4 minke, 4-biami Miyasi
iend, one T think but Ispeak:otyou will I who, said, they say Coyotﬁ
about i

akd. Ta"wang¢a" hégactewa™ji &di¢ga® am4. Kagéha, tcka® ugiwikie t

the Tribe a great many (=popu- there was the, they My friend, deed I talk to you will
(sub.). : lou about it

minke éga”qti ckixe te hé 4-biama. A"’ha 4-biam4. Nikagahi ijan’ge

I who Jjust so youdo please . hesaid, they say. Yes, he said, they say. Chief his daughter

wi* ga™¢a-hna”i éde ¢i‘4-hna®, éde ka“bg¢a ti minke hd. Kagé, can’ge

one they desire invariably but they fail invariably, but I desire her will . I who . Friend, horse

ckixe te, 4-biamé. Gan'ki Awig¢i® t4 minke. - Gan ki Ing¢a™-si"-snéde

you make please, he said, they say. And Isit onyou will I who. _ ong-tailed cat

ma®'ze-¢4he k& ¢ahdki¢i-biama. Gan'ki 4g¢i® t& ha Mis[as1 aks. Kagéha,

bridle the he made him put it in And snt on him . Coyote the My friend,
(ob.)  his mouth, they say. (su .).

ndda® hnipi cka™hna te. Can’ge cka”, sig¢dhaha, ua®si, paméikide,

to show what you do you desire  please. Horse action prancing, jumping, arching t.he neck,
you are well (ways)

id¢ixdxa, ma’¢i”, ua™'siqti t& cti 4-id¢e-hna®i ma"¢in’-gi hi. Gan'’ki uta™
cha.mg)mgthe walking, jumping high (the) too  they usually go walk thoa . And leggings

jaii’ga ué4ta® t4 minke hi Gan'’ki hi"bé ndcabe j;é u4pi® t4 minke hi.

large Iputon will X who . And moccasing blxmkcne Iputon will I who
leggings moccasins

Gan'ki mé-ha &hi® ci¢s mi¥ t4 minks hi. Za’zi-man’ds ab¢i” t4 minke

And spring robe  withhair Iweara will Iwho . ‘Osage-orange bow Ihave will Iwho
outside robe

hi. Man’ds-da t& méca® skiqti uAgacke ab¢i™ t4 mifike, 4-biaméi. Gan'k

Bow  head (t{:e) feather very white Ifastenon Ihave will Xwho, said he, they say. And
ob.

}i ¢a® ya™haqtei ugfca® Awig¢i® t4 minke ha J4¢i"j4he a® - akd  &di

village(ﬂ:)e) at the very border around it Isiton you will T'who Playing ga¢itjahe the (sub.) there
ob.

a-fnaji™ akd ha. Can'‘ge ua¥si pamdkide a-id¢aga Ag¢i® ma"q‘:l“’-bla,mé
approaching the . Horse jumping arching its neck had gone saton it it walked  they say.
he stood ~ (sub.) repeatedly

Hau! kagéha, cut{ nfaci®ga wi*. Qa-{! nidci®ga a"da™ba-baji’qtia™i, 4jiqti

See! my friend, yonder person one. Whew! person we have not seen at all, very dif-
has come ferent
éha , ugika®i fnahi* &, 4-biam4. Cange ta™ oti Gda® fnahi® ag¢i™ tf
well dressed truly ! said they, they Horse the too  good truly  sittingon has
(std. ob.) come’

4dha® 4-biam4. Hind4! fbaha"’i-ga, 4-biamé. Miyasi akd yig¢faji’qtia™-
! said f:hey, they Stop! know ye him, said they say. Coyote the (sub.) ma t?l hitg_sglf alt;,:o~
gether differen

biam4. Mn[am é ¢inké éska® e¢éga-baji-biami. Egi-biama hi, Hau! e‘a™

they say. Coyote he theone who they did not think that  they say. ‘They said theysay , Ho! how
R that to him
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ma”-hni* &, 4-biamé. A"ha", éga”qtia™, 4-biam4. Nikagahi ijan’ge ¢inké
you walk ? said they, they Yes, just so, said he, they Chief his daughter the (ob.)
8ay.
ka™bg¢a atf, é-blamé,. Ki - ki a ahi-biam4. (Qijan’ge ga”¢a
I desire I havecome, said he,they  And then tot they amved they our daughter desiring
. say. .
at{-biam4. Niaci®ga uda" hégabaji i, é-blamé. (Jan ge ta™ cti ada® hégaji
he has come, he Person good motalittle ! said, theysay. Horse the too good mnotalittle
says. (std. ob.)
4, 4-biamd. K¢, ijin'ge ¢ank ¢ wawagikd-biamé, ¢ijdha® a¢i¥'- gii-gi
! said they, they Come, hisson, the that meaning them, they say, your sister’s having him come
say. (pl. 6b.) his own husband back

h#, 4-biam4 nfkagahi akd. Agfa¢éd-biama hi. Ki, Ké, jaha™ha, awide
said, they say chief the (sub.). They went for him, . And, Come, sister'shusband Iaskyou to
they say go with me

ati hi. Anga¢igi-angati hi. A™ha”, jaha”ha, 4-biamé Miyasi akd. Can'ge

Ihave . ‘We have corne for you . Yes, w1fe s brothers, said, they say Coyote the Horse
come (sub.).

ta®  4gig¢i”-da® ¢ia™'sigti wasiqti ma’¢i*’-biami. Nikaci"ga ¢é¢uta®
the smt on hls own when pulled hard on to Jumped high walked  they suy. People hence
(std. ob.) make j Jjump

da¥be ¢é¢¢ amé. Nikaci®ga ¢i* u¢tka®pi {nahi® & Nikaciga d4da® éi*te

gazed at a dis-  they say. Person the  well dressed truly ! Person what he may
tance (mv. ob.) be

ugiika®pi inahi® &, 4-biami. Hau, égige a¢i® aki-biamd, nikagahi . Gju
well dressed truly ! said they, they ‘Well, atlength having theyreachedhome, chief princi
say. him they suy, pal

Gii t8'di. Haul ké, ¢izdha™ a¢i™ gfi-gh, 4-biamd. Can'ge ta cégédi
his at the. Ho! come, your sister's having beyecoming said he, they Horse the (ob.) by those
lodge husband _ him say. things

ugick ig¢ai-gi. Qade ‘fi-g hi, 4-biamé nikagahi aké. jaha™ha, wiriga®
fasten ye it for him. Hay  giveto .  said, they say chief the My wife’s my wife's
him (sub.). brothers, father

méga”, can’‘ge akd qade ¢atd-baji, 4-biamid Misyasi aki. Jandya-hna®

likewise, horse  the (sub.) hay he eats not,  said, they say Coyote  the (sub.). Freshmeat only
¢até- -hna®, 4- biam4. Gaf'ki ubdha® a¢af ega™ 1faja ahi-biama. Ki

he eats as a rule. said he, they say. And at the door went  having in the lodge arrived, they say. And

" t8 u¢iza® t&'1a wa‘l z’m¢,1xek1$ai ¢inké jagge a-ig¢i*-biam4. Grzm ki

lodge the middle atthe woman  was caused to theomewho with her approachmg he sat, they
(ob.) marry him say.

ha™ amé. Winad, ¢iég¢an’ge ¢inké umi“je gidxa-g#, 4-biamé nikagahi
night they say. First daughter, your husband the (st.ob.) couch make for him, said they say chief

akd. Tef ¢icta-bi i Mixasi akd egé-biamd, Anéje b¢é. Gan'ki 4ci

the Coire he finished, when Coyote the (sub.) said to her, they Meio I go. And out of
(sub.). they say say doors
aga{ Mixasi amd. Ingga™-si®-snéde ahi-biamd. Kagcha, b¢icta”. Ckahna
went Coyote theb N ong-tailed cat be reached, they My friend, I have finished. You wish
(mv. 8u . say.

yi tef-gi hi. E ga, fki¢gita”tafi’ga gaxd-biamd. Caqti baa*ba-biam4.
if cot . alternatim faciebant they say.  Valde et usque a vespera ad  they say.
mane cum ea cotbant

A™ba sa™ tihé 31 nikagahi é¢& cti b¢ugaqt1 u¢éwinyi¢a-biams. Edada*

Day  whitish comes when chief his  too assembled they say. What
suddenly relation themselves

wat‘a™  g& ctéwa™ b¢uga u¢éwi¢a-biamd, wagi® a¢a-biamd i t&1a.
goods the (ob.) soever they collected they say, having they went, they say lodge  to the.
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Wahatar¢i® juci-hna™, Ku+! ku+! Misasi na‘a™i yi ytha-biama. Ku+!

Gun they were firing, Ku+! ku+! Coyote heard it when feared it, they say. Ku+!
ku+! Aci ua¥siqti 4-i4¢a-biam4. Hau! Mivasi aké. Utin'-gi! utin’-gi!
ku+! Out leaped far had gone, they say. Ho! it is the Coyote, Hit him! hit him!
t'é¢ai-ga! Miyasi akd jéqti i¢é¢s-hna™-biams. Ing¢a™-si*-snéde yimig¢a”
kill him! Coyote the wvalde sent flying regularly they say. ng-tailed cat stealing himself
(sub.) cacavit suddenly off
ag¢s-biam4. Mixasi t'é¢a-biami  Usa-biamd. Wé¢ijuaji 4ha®.
went homeward, Coyote they killed him, They burnt him, He did wrong - !
they say. they say. they say.
NOTES.

99, 13. da¢ivjahe a® aka &di a-inaji®-biama. The men of the village were playing
there when the Coyote came in sight. ‘

99, 14. a-ia¢a¢a, from i¢aga, frequentative of i¢gé. The Puma pranced a short dis-
tance, then walked, then pranced, and so on.

99, 16. inahi® &. Here and elsewhere “#” is a contraction of ¢“ahan.”

100, 4. ¢aiik, contraction from ¢afika.

100, 18. iki¢itartafiga, etc. The Puma entered the lodge after the Coyote, whose
place he took, deceiving the woman; then the Coyote returned; next, the Puma; and

so on till daylight. ,
TRANSLATION.

There was a Puma and also a. Coyote, only these two. They met each other.
“My friend,” said the Coyote, I will speak to you about one thing of which I have
been thinking.” There was a very populous tribe. ¢“My friend, please do just what
I speak to you about.” ¢“Yes,” said the Puma. ¢‘They have been wishing to get the
chief’s daughter, but they have always failed; but I desire her. My friend, you will
act the horse, and I will ride on you,” said the Coyote. And he put the bridle on the
Puma. And the Coyote sat on him. ¢My friend, please desire to act well, and to show
your skill. Practice the actions of a horse such as prancing, jumping, arching the
neck, champing the bit, walking, and also jumping high. And I will draw on large
leggings; I will put on blackened moccasins; I will wear a winter robe with the hair
outside; I will have an Osage-orange bow; and I will fasten very white feathers on
one end of the bow. And I will ride you around the village when we come near it,”
_ said the Coyote. He approached and stood at the place where they were playing the
game called “ ga¢irjahe.” He continued sitting on the horse as it pranced, jumped,
arched its neck, and went a little way at a time. ¢ See, my friends, a person has come
suddenly. Whew! a man has come, one whom we have never seen at all heretofore,
a very different sort of @ man from those we are accustomed to see! He is very
well-dressed! He has come on an excellent horse! Stop! recognize him if you can,”
said they. The Coyote had thoroughly disguised himself. They did not think that
he was the Coyote. They said as follows to him, “Well, why do you go%” ¢“Yes,)”
said he, ¢“it is just so. I have come because I desire the chief’s daughter.” And they
went to tell him. “He says that he has come desiring your daughter. He is a very
handsome man! The horse too is a very fine one!” said they. ‘“Come,” said the chief,
addressing his sons, ‘“go for your sister’s husband.” They went for him. And they
said ¢“Come, sister’s husband, I have come to invite you to go with us. We have
come for you.” “Yes, my wife’s brothers,” said the Coyote. Having mounted his
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horse, he pulled on the bridle very hard to make him jump, and the horse jumped as
he went along. All the people stood at a distance, looking at him. ¢The man in
motion is indeed well-dressed! Whatever sort of man he may be, he is truly well-
dressed!” said they. Well, at length they reached home with him, at the house of the
head-chief. ‘“Ho! come, bring your sister’s-husband to me. TFasten his horse by
those things. Give him hay,” said the chief. My wife’s brothers, and also my wife’s
father, the horse does not eat hay,” said the Coyote. ¢ He eats nothing but fresh
meat” And they went into the lodge. And he approached the woman whom they.
caused to marry him, and sat by her. And it was night. Said the chief, O first-
born daughter of the household, make a couch for your husband.” Coitu completo, the
Coyote said to her, “Mictum eo.” And the Coyote went out of doors. He reached the

. Puma: “Amice, complevi; st cupias, coi,” ait. Kt alternatim faciebant, atunt. Valde et
usque a vespera ad mane cotbant, aiunt. The chief assembled all his relations at daybreak.
They collected all kinds whatsoever of goods, and took them to the lodge. They were
firing guns, “Ku+! ku+!” The Coyote heard it and was afraid. “Ku+! ku+!” He
leaped out of the door and had gone. ‘“Why! 1t is the Coyote. Hit him! hit him!
Kill him!” The Coyote valde et frequenter cacavit. The Puma stole off and went home.
They killed the Coyote. They burnt him. He did wrong!

THE COYOTE AND THE BUFFALOES.

- ToLp BY FRANK La FLiCHE.

Egi¢e Miyasi am4 ¢4 améma. Ki [e-nliga diba wabdhi ma¢i"

At length Coyote the b, was going, they say. And  Buffalo-bull four grazing  were walk
(mv. sub.)

amama. Ki &'di ah{-biami. Ki wig¢aha™-biam4. 1iga™hi wiiiga® méga®,

ing, they say. And there he arrived, they And he pl‘;a.yed to . they say. O grandfather mv gmnd likewise,
em

say.
3 cé‘ean’gigagh. Ma’oni®-macg’di éga’qti ma"bq;]“’ ka“b¢éga, A¢hdhaqti
-pity me. You walk by you who Jjust so I desire. For the very
last time
{a-g¥, 4-biama je-niga aki An'kaji, yiga™hi, ca™ cd‘ean’gi¢h-gh. Wagite
speak  s8aid, they say Buffalo- bull the Not 80, gra,ndfa.ther. still pity me. Food

(sub.).

ks fkiag'qti onite maPoni® i“te éga’qti ma“bil‘" ka"b¢éga® hi. Wl“’?ak
1

the spreading very you eat you walk it may just so I desire . You tell the

thick and far be truth
6 4qt ija* tada™, 4-biami héci ye-ntiga i"c‘4ge akd. Ca’hna® ¢acta-
how youdoit shallf  said they say behind Buffalo-bnil old man the Yet e did not
possible with (sub.).
baji-biamd Mixasi akd. Ahad! Hé-batcige-hid, ¢fe-gi, 4-biam4. Ahatil
stop talking, they  Coyote the (sub.). Oho! Blunt-horns o! you try it, said he, Oho!
say they say.
4-biam4 Hé-batcige akd. Ké, gudugaqte naJm -ga, egi-biami. Egige
said, they say Blunt-horns  t.ue (sub.). Come, facing the other he sa;c}] that to him, Bewm‘e
way ey Say.

9 na™ji® ¢aa™he ¢i“he ad, 4-biam4. H4 giga®, hd sjiga®, 1iga™ ha, éq‘m,
a little you flee  (sign of strong said he, they Oh! gmndhthcr, Oh! gmndfather grandfather Oh' how
. prohibition) say. ) possible



THE COYOTE AND THE BUFFALOES. 103

aa™he tdda” Nistustu a¢é -biam4 Je-ntiga Hé-batcige aki. Ma™na™‘u

1 flee shall? Backing he went, they say Buffalo-bull Bluntrhotns the (sub.). Pawing the
repeatedly ground
ma”¢i”’-biamé, q¢ajé cti ma’¢i*-biami.  pan'de k& cti jiha-bi-dé
he walked they say, Dbellowing too he walked they say. Ground the (ob.) too hepokedsﬂ;,they
say, when

¢icpe’qti-hna® ¢é¢a-biamd. Ki Mixasi aké ¢éde & da™be naji¥'-biama.

broke off pieces sent off ﬂvmg, they And Coyote the (sub.) out of the looking  he stood they say.
invariably corner of
his eye

Qe-1, a™¢ihega u¢1ciqt1 aha®, ¢ega naji¥’-biama Mixasi aka. Gi¢1ka qti

Whew' to hurt me a  altogether ! hinking stood they say  Coyote the (sub.). Getting alto-
little impossible . gether out of the

. way

ahi-biama. Ki édita® iénaxuﬁ agi-biamé ag¢d-b ega™ dusaniga ¢le fiti®
he arrived, they = And thence to dash on him was coming back, went home- having without side  hit
say. they say ward they say : him on

dkidgg¢a-biama. Wéhu‘d! 4-biam4 Hé-batcige akd Wiv¢akéga® éska™bcéga®
he had gone along, they . Really! said,they say Blunt-horns the You told a htt]e of I thou%ht it might

8ay. (sub.). the truth ©
¢a™cti.  An'kaji, giga™hd, na¥wigipéga® ca® ha.  Ca™ siga™hi,
heretofore. Not so, grandfather, as I feared you, 80 (it was) . Yet grandfather,
my relation .
cd‘ean’gi¢s-ga. MaPoni”-mace’di égaqti ma“]gii“’ ka*b¢éga®. (Two others
pity me. You walk by you who just so I wish:

.made attempts, but the Coyote jumped aside each time. At last they
addressed the fourth, who was a young Buffalo bull) Hau! pe-niga

Ho! Buffalo-bull

jin'ga, ¢fe-gd. Hau! 4-biamd je-niga jin'ga akd. Gudugaq¢e najin’-gi.

young do you try it. Ho! said,they say Buffalo-bull  young the (sub.). Facing the other stand
way

e ¢aa™he i t'éwi¢s t4 mifke hd, 4-biamd. Hau! jiga™, aa*ha-méji t
This  you flee if Ikilyou wil Iwho . he said, they say. Ho! grandfather I flee Inot well
(time) :
minke h#, 4-biam4 Miyasi akd. Ca™ 1e-niga nistustu a¢d-biamé, mana™‘u
I who . said, they say Coyote the (sub.). And Buffalo-bull ba,ckm he went, they say pawing the

repeate groun
ma”¢i*’-biam4, q ]?aJé cti mar¢i”-biamé. fpan’de k&’ ctl jaha-bi-dé ¢icps’ qtl-
he walked they say bellowing too he walked they say. Ground the too poked at,they he broke off
(ob.) say, when pieces

hna® ¢éga-biamd. Ci edita iénaxi¢ga agi-biamé. Edfhi 31 aha-baji-
invariably sending them fly- Again thence to dash on him was coming back, He arrived when ﬂed not
ing, they say. they say. there

biam4i Misasi akd. (e iti® 4-i4¢a-bi yi ékigaqti Je-ntga jin’ ga jugge

they say Coyote the (sub.). Side hiton hadgone, when justlikehim Buffalo-bull young  with him

they say
4-i4¢a-biamé. Ga jiukig¢d-bi ega™ ag¢h-biami. - Maja™ wi* ahf-bi
had gone, they say. And with one another, bemg they went, they say. - Land one arrived at, when
they say they say

wabahi-hna™-biamé. Ki Miyasi ak4 déje k& actewa® ¢até ma”¢i*’-biam4.

t]lev continued grazing, they say.  And Coyote the (sub.) glass the (ob.) of any sort eating walked they say.

Ca*qtiam4 cti héci-yig¢a®-hna™-biamé Wa! t&nd'! sagigi égan-gi hé,

After moving a too inthe he dropped invari- they say. What! fie! do be faster
great while rear ably

é-hna®-biam4 pe-ntga i"c‘dge akd. An'kaji, jiga™hi, déje ks nan’de-ima®

said mvana.bly, they  Buffalo-bull old man the (sub. ) Not so gtandfather grass the I cann(if g}ati :,oo
much o

ha, :ida waghte-hna® udyig¢ispe hi, é-hna”-biamé4 Miyasi amé.

therefore eating it, invariably I hold myself back . said invariably, they say Coyote the (mv.sub.).
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Ci a¢h-biamé. Ki héci-hna® mar¢i*-biamé. Egige baxtt wi* é¢arbe

Again they went, they And’ behind regu- he walked they say. At length hill-top one in sight of

say. larly
ahi-biamé. Ki ye-ntiga diba amé kig¢dha a¢d-biami. Maja™ wi* Je-ntiga
they arrived, they And Buffalo-bull four the to the bottom went they say. Land one  Buftalo-bull
say. (pl. sub.)
diba amd ahi-biam4 y1 i¢dda-biami. Tfijiqti 4ha*. Tds uda® hs,
four the reached, they say -when waited they say. He has not ! To wait for is good .
(pl. sub.) ‘or him come at all him .
4-biamd. I¢ada-biaméd s s4¢i ahi-baji-biam4. Hau! Je-niga jin'ga,
they said, they They waited they say when for some he arrived not, they say. Ho! Buffalo-bull young
say. for him time )
uné mafig¢in’-gi, 4-biamd. Ahau! 4-b ega™ ag¢d-biamd Je-ntiga jin'ga
to seek begone, said (one), they Oho! said, they having went they say Buffalo-bull young
him say. say back
akd Idita®qti nai’ge ag¢a-biami. Maja™ ucka™ ¢a® aki-biami. Ki égi¢e
the Right from that running he went they say. Land deed the he reached again, And behold
(sub.). place back | {ob.) they say.
¢inge’qtia®’-bitéama Misasi amé. Ag¢d-biamé Je-niga jin'ga. ligi¢e ga™
he was not there at all, they say  Coyote the Went  they say Buffalo-bull young. At length and
} (mv. sub.). home
Miyasi amé a¢é-biamé. A¢h-bi i égi¢e Miyasi wi*’ dada™ unéga®-hna®
Coyote the departed, they ‘Went, they when behold Coyote one  what seeking invari
(mv. sub.) say. say ably

ma”¢i™ ¢i* am4d Cé¢i* han! na”héba-gi hau! 4-biama Mixasi- Je-nlga jin'ga

was walking they say. Tha.ti) ) 0! wait 0! said, they say Coyote-Buffalo-bull young
(mv. ob.
aké ¢ ma"b¢i™ t8 éga”qti matoni” cka™ona, 4-biam4. A™ha®, ji*¢éha,
the his I walk the  justso you walk you wish, he said, they say. Yes, elder brother,

(sub.). (way)

égaqti ma"b¢i™ ka"b¢éga®. Hau! gidugaqge najin'-g#, 4-biami. A™ha”

Jjust so I walk I wish. Ho! facing the other way stand he said, they say. Yes.

ji“?éha, 4-biamd. Je-niga jifi'ga nistu ma®na™‘a ma’¢i*’-biama. an’de
be gfr hesaid, they say. Buffalo-bull ~ young  backing pawingtheground walked  they say. Ground
rother, .
ks coti jaha-bi ¢icp&qti ¢é¢a-biami. Egige na™ji® ¢aa*he ¢i*hé ai!
the too poked at, broke off pieces sent  they say. Beware a little you flee (sign of strong
(ob.) they say forcibly prohibition).
Céjata® iénaxi¢a agi-biamd. Usaniga ¢fe {ti® dkidgga-bi i Miyasi aks
From that to dash on him was coming back, ‘Without side hiton  had goneby, when Coyote the
place they say. they say (sub.)
ua¥siqti  4-idga-biamd. A™he ¢ab¢i¥a® éga™-bi i a*he-hna™-biama
leaping far had gone, they say. Fled three times 8o, they say when fled invariably they say
Mixasi akd Wéduba™ tgdihi i, T’éwi¢é t4 minke hi, 4-biam4 Je-ntga
Coyote tl{)e) The fourth time it arrived when, Ikillyou will I who . 8aid, they say  Buffalo-bull
(sub.).
ji'ga aka. Céjata® iénaxi(ta, agi-biami. Egi¢e ¢ie iti* dkidgga-biama
young the From that to dash on him was coming, they  Atlength side hiton had gone by they say
: (sub.). place . say.
yi~ ékiga™qti Miyasi jig¢e agd-biamé. Aonijudji i¢ganahi™i & Guadiha
when just like him Coyote with him went they say. You have treated  you, indeed ! Away

me ill
mat¢in’-gd, 4-biamd. Ci je-nlga-ma Ugine agi-biami. Wi¢iqa-bi ega™
walk he said, they Again Buffalo-bulls the to seek ' he went, they say. Pursued them, having
' say. them they say
uq¢a-bi ega™ ci waha'‘a-biam#: Tiga™hd, cd‘eafi’gi¢di-gi. Nikaci"ga
ho overtook  having again he asked & favor, they say: Grandfather pity ye me. Person
them, they say . ’
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" a™¢iju4ji hégaji. Hau! je-ntiga jin'ga, ¢fe-gd. Hau! ké, gidugaqgte

one ill-treated  very much. Ho! Buffalo-bull ~ young, do yon try it. Ho! come, facing the other
me way
oo - . Y . — .o - . /
najin’-gi, 4-biami. Iigige ¢aa™’he te. An'kaji hi, jiga™ha, E’tha,“ aa™he
stand, said he, they Beware you flee  1lest. Not so .- grandfather, how g I flee
say.

tida®, 4-biam4 Miyasi akd. A¢é-b ega™ edita” iénaxiga agi-biam4. Iiai

shall? said, they say Coyote the) Went, they having  thence to dash on him was coming, they  There ,
(sub. eay say.

aki-bi wfji Miyasi jiha-biam4. Ma"cidha a™¢a i¢é¢a-bi yji gat’ fhe

reached when Coyote gored  they say. On high throwing  sent him when lay killed by
home, they him him forcibly, they tho fall
say say
. /
gaxd-biamé. Ceta™.
made him, they say. So far.
NOTES.

102, 5. ikia&qti, from ikiae. Since the Buffaloes obtained their food without hav-
' ing to cultivate it, they fared better than men, in the cstimation of the Coyote. Their
food, grass, spread out very thick all over the surface of the ground. (See ukiae,
ugae, aba‘g, ete., in the Dictionary.)

102, 5. wir¢ak aqt ija" tada®, contracted from wir¢ake aqta® ija tada®, “You can-
not mean what you say.”

102, 8. egi¢e narji® ¢aathe ¢1“he au. The word ¢ihe is used in strong commands
or prohibitions. See myth of the Raccoons and the Crabs (Frank La Fléche’s version),
also that of Two-face and the Two Brothers; and inihe (binihe) in the Dictionary.

108, 4. ar¢ihega ugiciqti aha”: “He could not hurt me « little with his horns (but
he would be sure to kill me, or else do me a serious injury).”

103, 20. peji k& nande-ima® hi. The idea is that although the Coyote had eaten
enough to’satisfy hunger, the grass.was so good that he wished to eat all of it. He
did not wish to leave any. He counld not, in his opinion, eat too much.

104, 9. ce¢i® hau, said with the voice raised, the last word being emphasized.

105, 4. gat’ ihe, contracted from gat’e ihe.

TRANSLATION,.

Once a Coyote was going somewhere. And four Baffalo-bulls were grazing as
they walked. And the Coyote went to them, and prayed to them: ‘O grandfather,
and you my grandfathers also, pity me. I wish to live just as you are living.” ¢Let
this be the very last time that you speak it,” said the Buffalo-bull. ¢ No, grandfather,
still pity me. Youlive by eating food that comes up abundantly, without your working
for it; and I wish tolive just so.” ¢How can you be speaking the truth?” said the aged
Buffalo-bull who was behind. Still the Coyote would not stop talking. ¢Oho! Blunt-
horns, do you begin,” said the aged Buffalo. ¢Oho!” said Blunt-horns. ¢Come, stand
with your back to me,” he said to the Coyote. ‘Beware lest you make even the slight-
est attempt to flee,” said he. “Oh! grandfather! Oh! grandfather! grandfather Oh!
why should I flee?” The blunt-horned Buffalo-bull kept backing, pawing the ground,
and bellowing. He also thrust his horns into the ground, sending the pieces flying off
in all directions. And the Coyote stood peeping at him out of one corner of his eye.
“Whew! it would be impossible for him not to kill me, if he should touch me,” thought
the Coyote as he stood there. And he got altogether out of his way.. When the
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Buffalo-bull was coming from his place to rush against him, the Coyote having gone
aside, the Buffalo-bull went by without hitting him on the side. ¢Really!” said Blunt-
horns, “I did think that you were speaking the truth; (but now I do not think so).”
‘No, grandfather, it happened so because I was afraid of you. Still, grandfather, pity
me. As you are living, just so I wish to live.” [Each Buifalo made an attempt, but
the Coyote jumped aside every time. At last the aged Buffalo-bull said,} “Ho!
Young Buffalo-bull, you begin.” ¢Ho!” said the young Buffalo-bull. ‘Stand with
your back to me. If you flee this time, I will kill you,” said he. ¢“Ho! grandfather,
I will not flee,” said the Coyote. And the Buffalo went backward by degrees, pawing
the ground, bellowing, thrusting his horns into the soil, and throwing up the dust.
And he was coming thence to rush on him. When he reached him, the Coyote did
not flee. And he struck him on the side as he went, and the Coyote went with him,
a ‘young Buffalo-bull, just like him. And they departed together. And when they
reached a certain land, they continued grazing. And the Coyote went eating grass
of every sort. After moving a great while he invariably dropped in the rear. ¢ What!
fiel Do be faster,” the aged Buffalo-bull kept saying to him. ¢No, grandfather, I
cannot get too much of the grass, therefore I am holding myself back by eating,” the
Coyote kept saying. And they departed. And the Coyote continued walking behind.
And they reached the top of a hill. And the four Buffalo-bulls went down to the
bottom of the hill. The four Buffalo-bulls reached a certain land, and waited for him.
‘“He has not come at all! Itis good to wait for him,” said they. And when they had
waited for him a long time, he did not arrive. “Ho! Young Buffalo-bull, begone to
seek him,” said they. And saying “Oho!” the young Buffalo-bull went back. From
that very place he went running. He got home to the land where the deed was done
(4. e., where the Coyote was changed into a Buffalo). And, behold, the Coyote was not -
there at all. The young Buffalo-bull went back. It happened that the Coyote de-
parted. When he departed, behold a Coyote was walking as if seeking for something.
«Q you in motion there! O wait!” said the young Buffalo-bull who had been a Coyote.
“Do you wish to live in this way, just as I am living?” ¢ Yes, elder brother,” said the
Coyote, “I wish to live just so.” ¢ Well, stand facing the other way,” said the Buffalo-
bull. “Yes, elder brother,” said the Coyote. The young Buffalo-bull went backward,
pawing the ground, thrusting his horns into the soil, and throwing up the dust. ‘Be-
ware lest you make even the slightest attempt to flee.” Thence he was coming back,
as if to attack him. He had come and gone without hitting him on the side, as the
Coyote had leaped far and had gone. When he had fled thus three times, the Coyote
fled invariably (sic). When the fourth time came, the young Buffalo-bull said, “I will
kill you.” Thence he came rushing on him. It happened when he struck him on the
side and passed on, that he departed with him a Coyote, just like him. ¢ You have
injured me very much. Begone!” said he. He departed to seek the Buffalo-bulls
again. Having pursued them and overtaken them, he asked a fauvor of them again.
“My grandfathers, pity me. A person has done me a very great wrong.” ‘Ho!
Young Buffalo-bull, you begin.” ¢Ho! come, stand with your back to me,” said the
young Buffalo. ¢“Beware lest you flee.” ¢No, grandfather, why should I -flee?” said
the Coyote. Having gone, he was coming back to rush on him. When he got back
he gored the Coyote, and threw him up high into the air; and he occasioned his death
by the shock of the fall. The End.
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WAHA'CICIGE’S ADVENTURE AS A RABBIT.

ToLp BY MR8. Lo FLRECHE.

Waha™ ¢icige u[a ' jagigee. 3ra”hd, 3fi ¢a™a be¢é te. Hit+! ycpa¢a®,
Orphan he with his  Grandmother, to the village let me go. Oh! grandchild,
gmndmother own.

g&uﬁ qa tai. (])énji-é hs. An'kaji, ya*h4, ca¥ b¢é t4 mitke. E'a a¢h-

oy abuse will. Go not . Not so grandmother, still Igo will I who. Thither went
you
biam4. i ¢a™é ahi-biamé. Huht! Mactein’ge t{ hi, 4-biama. Nikagahi
they say. To the village arrived, they say. Ho! ho! Rabbit has . saul they say. Chief

conie

 afikga a¢i™ tighi-gh. Mactcif'ge ¢ida™be ti hi. K¢, a¢i¥ gii-gi. Ugfza™a

to them  having pass yeon. bb t to see you —has . Come having ~ be ye To the middle
him come him coming.

tigh-gd. U¢éwinyigdi-gi hﬁ Egaxe i¢ga™ ¢ai-gi. Ké, wagitcigaxe taté hé,

Pass thou on. Asgsemble ye place ye. Come you dance
a ou'cle .

K¢, i~quyéi-ga.  Ké, Mactcini'ge wabdsna® ¢a™ waci™ oni® éga® {b¢a™jIwé¢s
©

Come sing ye for me. Come Rabbit shoulder tl;)e) fat youare as impossible to satiafy
one

oni® hi. Gan'ki giquya-bi ega™ watcigax4-biami. Na®cta™-biama I,

you are . And sung for him, they having he danced they say. He stopped they say when,
say dancing

Gégica™agica® nikagahi diba awdqiqixe hd, 4-biamd. AwAiqiqixe t4 minke

Towards one.side chief four I break in their . said he, bhey Ibreak in their will Y who
(heads) (heads)

hi, é ba. Egaxe iga™¢ai-gi ha, gan ki énasél-ga hi N fkagahi diba ¢anks
. d . Aroundl in place ye cat him off . ’ Chief four  ‘the (ob.)
Sﬂl a circle

waqigix4-biamé. Gan'ki a*’he ag¢é-biamé. Uqgé-baji-biamd Gan'ki a™he

he broke in  they say. And fleecing  went they say. They did not overtake him, And . fleeing
their (heads) homeward they say.

ag¢d-bi ega™ u‘tde ¢é¢a” ska udé ag¢d-biams. Isa™ tiﬁké’di ak{-biam4.
went home- h'wm 4 hole this size  entering went homeward, His y the (ob.) reached home,
ward, they say they say. : grandmother they say.

y12"h4, ma™'ze g8 hébe a™i-gi hi, 4-biaméi. Ki, Ma™ze cté am¢in'ge hé
Grand- iron the piece givetome . said, they say. And Iron even  me none
mother, (pl. ob.) :

wé‘uhi eona™ ¢e hébe h§, a-biamd. A™i¢a-gd hi, 4-biam4. Gran ki qi_]ebe

hide- that only this piece . said she, they Let me haveit, . said he, they door
scraper say.

¢a, gaqapl ¢6¢8 s o t& ugici® gaxi-biama. Aqta, t'éa¢a¢s tdba.
he threw it through when lodge f-he covering it he made, they say. How pos- you kill me shall$
suddenly (ob.) sibly

Mang¢ivi-gi. Usa'¢in‘ge ¢andji>. Ceta™.

Begone ye. Fornothing  you stand, So far.

NOTES.

This (Pegiha version of the myth was told by Mrs. La Flache, who also gave the
corresponding yoiwere, to be published hereafter in ¢ The yoiwere Langnage, Part 1.”
107, 1. Waha ¢icige, an orphan, syn., waha!-¢ifige: paiwere, woni*-qciiie.
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107, 8. gegicarqagica®, ete. J. La Fléche says it should read, “When he stopped
dancing, he struck four of the chiefs who were in a line with the lodge, and broke in
their heads.”

107,11. u‘ude ¢e¢ar ski. J. La Fléche says that the Rabbit passed through a small
hole in the ground; but his wife told me that he found a small opening in the ranks
of the men who surrounded him before the dance.

TRANSLATION.

‘Wahar¢icige lived with his grandmother. ¢“O grandmother, let me go to the
village.” “Why! grandchild, they will maltreat you. Do not go.” ¢ No, grandmother,
I will go at any rate.” He went thither. He reached the village. ¢ Ho! ho! the Rab-
bit has come.” ¢Take him to the chiefs.” ¢The Rabbit has come to see you,” they
said to the chiefs. “Come, bring him hither. Pass on to the middle. Assemble ye,
and surround him.” To the Rabbit the chiefs said, * Come, you shall dance.” ¢Come,”
said he, ¢“sing for me.” ¢Come, Rabbit, as you are fat on the shoulder alone, you are
one that cannot satisfy one’s hunger.” And as they sang for him, he danced. When
he stopped dancing, he said, “I break in the skulls of four chiefs at one side.” ¢He
© said, ‘I will strike them and break in their skulls,’” exclaimed the bystanders. ¢ Sur-
round him. Cut off his retreat.” He struck four chiefs and broke in their skulls.
And he fled bomeward. They did not overtake him. And as he fled homeward, he
entered a hole this size (i. ¢., the size of a hen’s egg) and went homeward. He got
home to his grandmother. ‘Grandmother, give me a piece of iron,” said he. And
she said, “I have no iron at all; there is only this piece of a hide-scraper.” ‘Let me
have it,” he said. And when he threw it suddenly through the door, he made it cover
the lodge. And when his pursuers came up, he said to them, ‘“ How can you possibly
kill me? Begone. You are standing for nothing.” The End.

WAHAYTCIGE AND WAKANDAGI.

FRANK LA FLECHE’S VERSION.

Waha*¢icige akd wdhﬁta"qﬁi“ wi" a¢i*-biamé. Ind4dar wajing4

Orplan the (sub.) gun (bow) one had  they say. ‘What bird
fkid4d-bi  ctdwa™ muGona’-b4ji-hna™-biama. - Ki ‘4bae aga-biami. Ki
he shot at with mnotwithstand- he missed  not regu-  they say. And hunting went they say. And

it, they say ing shooting larly
niaci"ga wi* 4kipd-biamé, cinuda® ska-qti-hna® na™ba jiwag¢a-biamé.
person oneo he met  they say, dog very white (all over) two he went with they say.

them

Ma“ze-weti® kéde digi¢ga amima. Kagdha, indada® aoni™ &, 4-biamd
Sword the (past) call;}'yiug on was, they say. Friend what you have ?  said, they sy
18 arimn

nfaci"ga akd. Kagéha, ma™ ab¢i¥, 4-hiam4 Waha¢icige akd. Inddda

person the (sub.). Friend arrow I have,  said, they say Orphan the (sub.). ‘What



Ishoot at  notwithstand- I missin Inot reglu- Ido . Let ns see, friend,
with it ing shooting
kida-gii, 4&-biamé niaci®ga ak4. WaJln ga ji"Aqtei ¢inke’'di 4bazd-biam4.
shoot at said, they say person the (sub.). very small the (st.ob.) at he pointed at, they say.
‘ K1 Waha®¢icige kida-biama4, té% a-biamd. Kagdha, wapé k& qtawiki¢s
Orphan shot at it, they say, he killed it, they say. Friend weapon the I love you
(ob.) for it
1¢énahl”’ 4, 4-biam4 nfaci"ga akd. Wib¢i®wi® te, 4-biam4. Kagdha,
I truly ! said, they say ~ person the (sub.). I buy it from will  said he, they. Friend,
you (please) say. .
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i¢hkide ctewa™ muéona“-mé.ji-hna"-ma“’ hi. Indaké, kagéha, ccqlzlmke

i¥wacta-m4ji, 4-biam4 Waha™¢icige akd. Indada™ a™¢a‘i tdda”, 4-biamé

I cannot spare it, said, thoy say Orphan the (sub.). What you give  will?  said, they say
me
Waha"¢icige akd. Cinuda™ ¢eganké-i ki maze-weti® ¢e céna wid te
Orphan the (sub.). Dog these (ob.) are  and sword this cnough I will give
. they (%) you
hi#, 4-biamd niaci"ga akd. Cinuda” ¢anka u¢lb¢a bada®, &-biama
said, they say person . the (sub.). Dog the lc])ne:s scent themn they? said, they say
. . who
Waha"¢icige akd A™ha", 1a¢ib¢a™i hia. Indidda® wanija agi¢éawdkigé
Orphan tho (sub.). Yes they scent them . ‘What animal = I caus% the:n to go
: T 1
ctéwa™ ¢asnt ag¢l-hna®i hi. Ki ma"ze-wéti® ¢¢ indida® igati® ctewa®
no matter rag ng they always ? And sword this what hit no matter
what come back . with it what
teeth
i¢igaqgi-hna®ma™, 4-biamé niaci"ga akd. Kij, Indaké, jaqti-ma wi"
1 kill it with regu- I do, said, they say person the (sub.). And,  Letussce, deer (pl.) one

the blow larly
agi¢eki¢ga-gd cinuda” ta”, dma. Ahat! Ma“ze-¢aqa®™, 3dqti wiv agima®-

cause it to go for it dog the  the one. Oho! Breaks-iron-with-his- deer one walk
(std. ob.) : teeth, .
¢in‘gd hi, 4- biam4 nfaci sga akd. Cinuda® aké utcfje égihdqti 4id¢a-
for it . said, they say person the (sub.). Dog the (sub.) thicket headlong he had -
gone
biamd. Ki ga’éga’ts-ctéwa™ji 3dqti wi ¢axdxage a¢i” ag¢i-biama.
thoy say. And ~  noteven a little while deer one making cry re- .having he came they say.
peatedly by biting it back

Indaké, ci 4ma ta® ¢ékigd-gd, 4-biamé Waha"¢icige akd. Ahad!

Let us see, again the other( " gheb ) send him, said, they say Orphan the (sub.). Oho!
std. ob.
[*5-¢acije, wasdbe wi” agima’¢ifi’-g4 hi, 4-biam4 nfaci"ga akd. Cinuda®
Shivers-stones- black bear omne walk for it . said, they say person  the (sub.). Dog
with-his-teeth,
akd ci a¢d-biamd. KI gaega’té-ctéwaji ¢l wasibe wi¥ ¢ahé aki-
the again went they say. And not even a little while again black bear one holdingin  he
(sub.) the mouth rea];;hed
. ome

biamé4. Indaké, ja» cété ma™ze-weti® k& itifi-gi, 4-biami Waha gicige

they say. Let us see, tree that (ob.) sword the with hitit said, they say Orphan -

aka. Ja™ t8 {ti®bi i abt jEqti i¢é¢a-biamé nfaci®ga akd. Wapé ks
the Tree the  hit they when nocked it down they say person the (sub.). Weapon the

(sub.). (ob.) with it say very suddenly (ob.)

iMwacta-méji édega® ca™ wi{ ti minke hid, 4-biamé Waha¢icige aké.
I cannot spare it but yet I give will I who . said, they say Orphan the

it to you (sub.).
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Wi cti ¢é¢ankd cinuda® ¢ankd i¥wacta-m4ji édega® ca™ wi4 t4 minke

I too  these (ob.) dog the (ob. pl.) I cannot spare but yet t}I"gwe will I who
you

h#, 4-biama nfaci"ga akd. XKi cinuda® ¢aiksd ‘4-biami, ma™ze-weti® k&

. said, they say person the (sub.). And dog the he ve to him, sword the
(pl- ob.) they say, . (ob.)

edz'tbe, Waha" ¢icige. G‘ra}" 8digti akifaha agé-biamd. Ki Waha¢icige

Orphan. just then apart went they say. And Orphan

aké aki-biamé4 iga™ ¢mké di. Ki cinuda® anka jawag ie ak{-biama.

the reached home, his by the (ob.). And dog e (pl. ob.) he with them reached home,

(sub.) ; they say grandmother they say.

Ki iya™ aké fhusi-biami. Ki, Uma™e t& ¢ings’qtia® hs. Eaita® cinuda®

And his grand- the scolded they say. And Provisions the there are none i Why dog

mother (sub.) him (ob.) at all
¢anks cé jawag¢ige ¢ag¢l & yra*hd, wéucii éga wab¢i¥wi® hi, 4-
the (pl. ob.) that  you with them you ]lals.ve %  Grandmother, wuseful I bought them . said
¢ome nome

biam4 Waha¢icige akd. Watjinga uma”e ¢ifigé 4b ega™ 41 4kie

they say Orphan the (sub.) 0Old woman provisions  there are  said, having lodge stand-
none they say ing thick

améja Wé}pgq:l e a¢é ‘Iga-biamd. Ga waha-biam4. Ii é4kie amija

to them to seek relief for going spoke they say. And removed theysay. Lodge stapding to them
herself

aki-biama Gaq&aqtei ji-biami. Ki ¢ am4 néu 1ca jin‘gajl ¢a™ &'di

reached home, At one side she pitched the  And the lodges not small the by
they say. tent, they say. (cv. ob.)

ya*ha ké 3f amima.
border the pitched they say.

Ki ha"’ega"tce yi xagé za‘®'qtia”-biami.  ya'hd, eAta® xagal &

And morning when crying they madc a very great Grandmother, why they cry ¢
noise, they say.

4-biami Waha"¢icige aki. KEcpaga™hs! ¢ani‘a™ji 4qta® 4da”, 4-biami

said, they say Orphan the (sub.). (o] grandchild! you heard not how possible ¢ said, they say

wa‘tjiiga ak4. Wakan'dagi dadé¢a”ba akéd nikagahi ijan‘ge ¢inké

old woman the (sub.). ‘Water-monster seven heads the (sub.). chief his daughter the (ob.)

Wéna biam4. ‘Ti-b4ji yi ta¥wang¢a® ¢a® b¢uga, ¢ahtini  ‘{¢a-biama.
lf];ed they say. They not if tribe the draw into he spoke of, they
mg‘i;;; his mouth say.

Ada“ iGge etaf éga® gigika®i hs.  Qa-f! 4-biam4d Waha"¢icige
There- toopen his  apt as they condole with . Whew ! said, they say Orphan
fore -~ mouth her (a relation) .

akd. Ga", wa‘Gjinga, akiga-bada® té¢ etai yi. E cé égiga™ji-i hs.
the (sub.). Any old woman, to attack and (pl.) kill him they ought. It that say not to .
how, R him (any one) -
Egi¢a®  t& ctd8 gind‘a®hna”-biam4 Wakan'dagi dadé¢a™ba ak4.
(Onc) says itto when even he hears re%u- they say ‘Water-monster seven heads the
(another) of him rly (sub.).

Wa‘u'jinga, & di b¢é t4 minke hi, 4-biamé Waha™gicige akd. Gidki¢s

0Old woman, there Igo will I who . said, they say Orphan the I cause her

’ (sub.). to be com-

. - ing back

t4 mifke wa‘'i ta®. Ga &'di a¢4- ~biam4, Waha™¢icige aka. Ki w‘au

will 1 who ‘woman the And there went they say Orphan the And  woman
(std. ob.). (sub.).

ta® ni yaha k&'di ugdck i¢a¥¢a-bi¢inkéams.  Edta® ¢ag¢i™ 2“1,

the water border at the fa.etened put she had been, they Why you sit
(std. ob.) 8ay.
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4-biam4 Wahav¢icige aka. Wakan'dagi dadé¢aa akd a"n4- blamé

said, they say Orphan the (sub.). Water-monster seven heads  the (sub.) fasked they say
or me
ki ‘“fi-baji 5[1 td“’wang¢a ¢a® b¢uga, ¢ahtn ‘igd-biamé, ada® i¢a™a”¢ai
and they not the swallow  spoke of, they say there- I was pnt,
gave (ob.) fore
tohim
ati  4ta®hé. Ki  ¢ickab’ ega™ g¢ékigd-biama. (Eagq&é taté  ¢a™ja
Ihave Iwhostand. And untied, they having caused her to go home- ou go shall though
come - ward, they say. homeward
a®wa™onaji te hi wi g¢éwiki¢é &, A4-biam4d Waha"gicige aka. Ki
you tell not of me will 1 I caused you to the  said, theysay Orphan the And
go homeward ~ (deed) (sub.).

g¢é ami wa‘a ¢i". Ké, Maze-¢aqa®, &'di ma“q;m -gd, 4-biama Waha" -

went they  woman the Come Marze-¢agar there said, they say Or-

home- say (mv. one).

ward

¢icige akéd. Ki cinuda™ aké dglhaqtl did¢a-biamd. Gaéga’ts-ctéwa™'ji
phan  the (sub.). And - dog the (sub.)  headlong had gone they say. Not even 2 little while

é¢a’be 4kiga at-biamd (Wakan'dagi aka). Ki, Ké, IV®-gacifje, &di
in sight to attack came they say (Water-monster the). And, Come, . I~‘8-¢acije there

mat¢in’-gh, 4-biam4 Waha"¢icige akd. Ki jhga k&ja 4kiga wégaji-

walk e gaid, theysay Orphan the (sub.). And body to the toattack  he com-

him  manded them

biam4 cifnuda® ¢ankd. Ki Waha"¢icige aka d& ¢a® A4ki¢ga-biama.
they say dog the (pl.ob.). And Orphan the (sub.) head the (ob.) attacked they say,
‘Wakan’dagi dadé¢a’ba akd cka™-hna™ ¢an’di nitgica® bg¢iga bicka™-
‘Water-monster seven heads the moved regularly at thetime lake the whole he made it
(sub.) (when) move by his

weight
hna™-biami. Ni ¢a® ma’tdhaqti cti wa¢i" Akidg¢e-hna™-biama. Gar éga®-

regularly theysay. Water the far bencath too having he had gone regularly they say. Not even

(ob.) them home
té-ctewa™ji ci é¢a"be ag¢i’-hna® biami. - Egi¢e di ¢a® wi™ gasd-biami
a little while again in sight they regu- they say. Atlength head the ome he cut they say
came back larly (ob.) off
Waha“¢icige akd. Ki je¢éze ¢a” ¢izd-biamd Waha™¢icige akd. Ki
Orphan the (sub.). And tongue the (ob.) took they say Orphan the (sub.). And
duba™ 4kiga-bi yi t'é¢a-biamd ki je¢éze wan gi¢e ¢izd-biamd. Ki t'é¢8
four times he attacked when he killed him, and tongue he took, tﬁey say. And killing
him, they say they say him
icta®-bi t&di'hi waqe-sdbs wi¥ ni S[a“’ha k& ugica®-méma. Ki d4
nished they when black man one water border the traveling was, they And  head
say (shore) (ob.) say.
ts {g¢a-biami. Ki éii t&'di wangige ‘i* aki-biama di t8. Ki wa“h
the found they say. And  his at the all carry- reached home, head the And woman
(col. ob.) lodge ing they say (col. ob.). ’

akd aki-hna® t&'di {maxe-hna™-biamd. Kbé-hna® gi'¢iki¢gé #, 4-bi
the reached regu- when  questioned regu- they say. ‘Who regu- has sent you ‘1 said, they
(sub.) home larly her larly - larly home say

ctéwa®, Agfsiga-m4ji, é-hna*-biam4. Ki sbéi t& fbaha ga™¢a éctewa”
notwith- I do not remember,  she said regularly, they And who it was to know desired notwith-
standing, say. . standing

fbaha”-b4ji-hna®'-biama.

they knew not reﬁu- they say.
larly
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K1 nfkagahi ju ak4 {eki¢s- w:’mqu:é-blama i"c‘age. Wita¥wa nikagahi

And chief princi- the caused criers to go  they say  old men. ‘Which one chief
pal  (sub) around

ijan'ge ¢inké gi¢iki¢ éirte g¢a™ te af 4¢a, 4-biam4 i"c‘dge ami. Egige

his the one caunsed her itmay marry may he indeed, said, they say old man the At ]ength
daughter who  to come back  be her says (pl. sub.).

waqe-sabs akd, Wieb¢i, 4-biamés. Wakan'dagi dadé¢arba akéd t'éagsga™

black man the I am he, said, they say. . Water- monster seven heads the) I havmg killed
(sub.), (ob

giaki¢s wa‘a ¢inkd, A-biamd wéhqe-sdbs akd. Nikagahi Gju ¢inké uiga

Isent her woman  the one said,they say black man the Chief princi- the one to tell
hither who, {sub.). pal who him

aki-biama. Wiqe-sabs akd ¢ akd hd, a-biami. Wijan'de i"¢i*'¢i® gfi-g#,

they reached home, Black man the that isthe . said, they say. My danghter’s having him be ye com-
they say. {sub.) one husband for me ing

a-biamé nikagahi Wju aki. Ki waqe-sibg jedé wafl g1¢e ‘“"-bi ega™ &di i
said, they say chief princi- the And black man head carried, having there car-
pal (sub.). they say rying

ahf-biam4 nfkagahi ju ¢inks'di. Ki wa‘ti ¢inkd fmax4-biami. (éta» ¢ i,

arrived, they say chief princi- to the (st.ob.). And woman the he ques- they say. Thls he 1
pal (st. ob.) _ tioned d. ob.)

gigikigé ta™. An’kaji hg, 4jiqtia™ hg, 4-biami wa‘d aké. Wleb¢1 h’i Wi
I

caused you the one Not so . very different .  said, they say woman the I am he
to come who. \sub.). °

véa¢s hi Wakan'da ké 4-biamd wdqe-sibs akd. Ca" nikagahi Gju aka

I killed . Water-deity the said, they say black man -the And chief princi-  the
him (ob.} (sub.). pal  (sub.)

4-biama waqe-sdbs ¢ifiké wa‘d ¢inkd. Min'g¢a™ téga™ Gha™biami Ki

gag;s to him, black man  the (st.ob.) woman the (st.ob.). To take a wife intgrder they cooked, they And
oy say at say.

ta™ wangga® ¢a bq;ugm wéku-biam4. Ki Waha™¢icige akd na‘a™-biam4.

tribe they were invited, And Orphan the heard it they say.
(ob ) they say. (sub.

Wiqe-sibs ¢inké nikagahi ijan’ge ¢inké ‘i t& na‘a“’-biamé. Ga™ dha™ te

PBlack man the (st. ob.) chief his daughter the had given he heard, they say. And cooking tho
(st.ob.) to him

ciggai t8 wébaha™ g¢i”'-biamé, qubé akd ga® wébaha™ g¢i™-biama. Ahan!

lading out when knowing it .sat they say, sacred he was so  knowing it sat they say. Oho!

Ma®ze-¢aqa™, &di ma“¢1n -gi. Us‘u tdaqti t& wi¥ i¥¢i* gi-gii, 4-biam§
Manze-¢aqa® there Slice  very good the one having comebank said, they say
{col. ob.) for me
Waha" ¢icige ak4. Cinuda® agé-biamd. Uha® 8 cig¢sqti g¢i* améma &'di
Orphan the Dog went they say. Cooking the just lading they were sitting, thero
(sub.). out they say
ag¢d-bi t& ca“ca’qti Gsu wénac ag¢d-biami. Cé¢i ¢1qé1 gd, &'be cinuda®

he went, when without stop- slice spatching went homeward, Th'lt pursue him, who dog
they say ping at all from them they say. (mv. ob.)

ejal i'te. gjqul -biamé. Ag¢é-biamé ca”ca™qti Waha™¢icige eyl e1d t&

his it ma.y ursued him, they ‘Went homeward without stop- Orphan his  his  the

say they say ping a,t all lodge (ob.)

égiha z’zklégq:a-blama Wag¢ige amé ca*ca” &'di ahi-biam4d 3 t&'di.

headlong had gone  they say. Pursuers the continuing  there arrived, they say lodge at the,
homeward (pl. sub.)

Cinuda® wag¢dhe gf éga® b¢fqge pi, 4-biami. A™ha®, wi cug¢éaki¢s,
Dog the onecarry- hecame as I have come chas- said (one), Yes, I I sent him to you,
ing in his mouth back ing him they say.

4-biam4 Waha" ¢icige akd. Wakan'dagi kega® Wl t'éa¢s, 4-biamd Waha™-

said, they say Orphan the ‘Water-monster the I killed said, they say Or-
(sub.). (past. ob.) him,
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¢icige aka. ]e¢éze cti wan glce b¢ize, 4-biam4. Cinuda® ¢éganka aki¢a

phan the (sub.). Tongue too I tovk, said, they say. Dog these bot
judwagge, 4-biami. Ga" uq:é ag¢d-biamé. Waha"¢icige akd € akédega™
I with themn, said, they say. And toteill went homeward, Orphan the he it was, but
; it they say. (sub.)
é cinuda® ¢i™ agitiki¢é akd hd us‘u k. Ki é t'é¢ga-bi af ha Wakan'dagi ks,
he dog the causcdto come was . slice the And he killed he . ‘Water-monster the
(mv.ob.) hither for it theone (ob.). . him says (ob.)
4-biami niaci*ga cinuda® ¢iqé ahi akd. Agima¢i*i-gd, 4-biamé nikagahi
sal(l they say  person .dog chasing ar-  the Go ye for him, said, they say clnef

rived (sub.).

Gju akd. Ga" agiahi-biamd Ki &'di a¢i aki-biamd Ki nikagahi ak4
prin-  the And arrived for they say. And ther¢ having  reached home, And chief the
cipat (sub.). him him they say. ) (sub.)

wa‘d ¢inké fmaxa-biamé. ([Jé¢1 4 gi¢ikigé ¢i°, 4-biaméd nikagahi aki.
woman _ the (ob.) questloned they say. This 1 he who sent thee  said, they say chief the
(mv. ob.) back, (sub.).

A"ha®, ¢8 hg, 4-biama wa'i akd. K&, ugg¢di-gd, 4-biamd nikagahi aké.

Yes, itishe . said, they say woman the(sub.). Come, confess ye, said, they say chief ye.

Waha" ¢icige ta™ éta”¢i® ug¢d 4gaji-biamd. Ki ug¢d-biaméd Waha™ ¢icige

Orphan the _he fivst to confess” he commanded him, And confessed, they say Orphan
(std. ob.) they say.

akd, Wahuta"¢i® a¢i®i tedita” cinuda” wagi™ wi" ¢aikd ctéwa™ uggs- ~biamé.
thbe> Gun (bow) he had it from the dog bought them the (pl. ob.) even acknowledged, they
(su say.

Wakan'dagi ké t'égai t&' cti ug¢a-biama. K&, ug¢i-gi, wiqe-sabg, 4-biami

Water- monster the Kkilled the) too acknowledged they Come confess, Llack man, said, they say
(ob.) (fact

Wahavgicige akd. Inta™! 4ci b¢é ka*hb¢a hd, 4-biamé wiqe-sabs aké
Orphan thlc)a Hold on! outside I go I wish . said, they say black man ( b)
(sub.). s

Uga™i-gd, 4-biami Waha™¢icige akd. Wiqe-sibs ¢inké win'kaji amd,

Take hold of  said, they say Orphan the Black man the (ob.) did not speak they
him (sub.). raly say,

4da® usi-biama. Waha*¢icige aki nikagahi- ijai’ge ?mke ga¥ g¢a-
there-  they burnt him, Orphan the chxef bis daughter the (ob.) after married
fore they say. (sub.) her

biama. Ceta™.
they say. So far.
NOTES.

108, 1. wahuta®¢i®. See Notes on ‘““Ictinike and the Deserted Children.” Here it
may be the bow, as the Orphan calls it ma®, an arrow. See the next version. The
sword is the only other word in this version, which seems of foreign origin.

109, 6. ¢e¢afike-i, probably intended for ¢e¢afika 68 hi, these are they.

109, 11. cinuda® ta®, ama, ¢. ., cinuda® ama ta®, ¢ the other dog that is standing.”

109, 13. gategarté-ctéwarji, from gatega’ts, ¢ slight while, diminutive of garts, a
while; and ctéwanji (negative of ctéwa®) not even. The dogs had gone not even a
little while; they returned-almost immediately: ¢they had gone no time.”

109, 15. I*€-¢acije, peculiar to this version. Joseph La Fléche gives Ni-uha-mar¢i»
instead of it; but the Ponka chiefs say that these names belong to different myths,

109, 18. gabqsijé qti ¢e¢a-biama. He knocked it down very saddenly, sending the
splinters flying in all directions.

110, 5-6. cinuda® ¢aiika ce, etc., mstead of cinuda® ce4:anka.
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110, 8. 4kie amaja. The old woman did not live near the rest of the people; her
lodge was far to one side.

110, 11. za‘Bqtia®-biama, pronounced za+“®qtia»- blama by Frank La Fléche.

110, 12. écpa¢arhé is used; but qucp'upa.“hé is the better form. -

110, 15. ia¢e etai ega®, etc.: *“The monster is apt to open his mouth (and devour her),
so the relations are condoling with her.”

110, 16. te¢ etai yi, contraction from te¢& etai yi, they ought to kill him.

110, 20. i¢ar¢a-bi¢inkéama. They say that she had been put in a SIttlng posture,
in which she remained till the Orphan found her.

111, 2-3. i¢ara¢ai ati atathe, ‘I have come hither, and am here now where they
placed me.” Atarheshould not be translated literally (¢‘I who stand”), but “I am now?”
. (3. €., just at this moment); on the other hand a¢ihe and minke (from “«};mke ”) denote
a longer continuance.

111, 3. ¢ickab ega®, contraction from ¢icka-biegas. See “¢icke,” in the Dictionary.

111, 13. je¢eze, literally, ¢ buffalo-tongue.” See ¢ ¢eze” and ‘““‘qe¢eze” in Dictionary.

111, 14. dubar, four times, that is, four days.

111, 15. waqe-sabé. Some say that this was Ictinike, who cheated the Orphan, and
married the eldest daughter of the chief. He was not put to death at that time. The
Orphan received the second daughter for his wife. The adventures of the Orphan in
this variation are almost identical with those of the young Rabbit, pp. 50-54.

113, 2. Wahar¢icige aka e akedega® (aP¢an’bshan-baji afi’gata® ¢ar/cti): “The Or-
phan was he who did it, but (we continued ignorant of it in the past),” an elliptical
expression.

118, 3. e t’e¢a-bi ai, he said in our presence that he killed him.

TRANSLATION.

The Orphan had a bow-(gun). Whatsoever bird he shot at with it, he never
missed. And he went hunting. And he met a man who was with two dogs that were
very white all over. And the man carried a sword on his arm. My friend, what have

_you?” said the man. ¢My friend, I have an arrow,” said the Orphan. ¢No matter
what I shoot at with it, I never miss.” “Letus see, my friend. Shoot at that thing,”
said the man, pointing at a very swall bird that was sitting. And the Orphan shot
at it and killed it. “My friend, truly do I love your weapon,” said the man. I will
buy it from you.” ¢« My friend, I cannot spare it. What could you possibly give me$”
said the Orphan. I will give you these dogs and this sword,” said the man. ¢ Do the
dogs scent game?” said the Orphan. “Yes, they scent them. No matter what animal
one causes them to go for, they invariably bring it back, dragging it as they hold it with
their teeth. And no matter what I hit with this sword, I always kill it with the blow,”

~ said the man. And the Orphan said, “Let us see. Make one of the dogs go after a -
deer.” ¢Ho! Marze-¢aqa®, go for a deer,” said the man. The dog had gone headlong
into a thicket. And scarcely any time had passed when he returned bringing a deer,
which he made ery repeatedly by holding it in his mouth. “Let us.see. Send the
other one,” said the Orphan. ¢“Ho! I™&-¢acije, go for a black bear,” said the man.
The dog departed. And scarcely any time had elapsed when he returned with a black

bear which he held with his mouth. ¢“Let us see. Strike that tree with the sword,”
said the Orphan. When the man hit the tree with it, he knocked it down very sud-



WAHAYGICIGE AND WAKANDAGIL. 115

denly. I cannot spare the weapon, but still I will give it to you,” said the Orphan.
«T too cannot spare these dogs, but still I will give them to you,” said the man. And
he gave the dogs and tliw sword to the Orphan. And just then they separated. And
the Orphan went home to his grandmother. And he reached home with the dogs.
And his grandmother scolded him. And she said “All of the food is gone. Why
have you brought those dogs home?” ‘Grundmother, as they are useful I bought
them,” said the Orphan. The old woman having said that there were no provisions,
spoke of going to the lodges which were standing close together, to seek relief for
herself. And they removed, and returned to the lodges standing close together.
They camped far at one side (or, far apart from them). And the villagers pitched their
tents by the shore of a large lake. And in thé morning they made a very great noise
crying. “Grandmother, why do they cry?” said the Orphan. “O grandchild, how is
it possible that you did not hear?” said the old woman. ¢The Water-monster with
seven heads has asked them for the chief’s daughter. If they do not give her to him,
he threatens to devour the whole tribe. Therefore, as he is apt to open his mouth, they
(her relations) are condoling with her.” ¢Whew!” said the Orphan. ‘At any rate,
old woman, they ought to attack him and kill him.” “Do not say that. The Water-
monster with seven heads invariably hears, even when one says anything to another.”
«“Old woman, I will go thither,” said the Orphan. ¢I will cause the woman to come
home.” And the Orphan went thither. And the woman had been placed fastened by
the shore of the stream. ¢ Why are you here?” said the Orphan. “The Water-
monster with sevén heads asked for me; and if they did not give me to him, he
threatened to swallow all the tribe. Therefore I have come hither, and am.now
where they placed me.” And having untied her, he made her go home. “Though
you shall go home, please do not tell about me, that I sent you home,” said the
Orphan. And the woman. went home. ¢ Come, Ma’ze-¢aqa®, go thither,” said the
Orphan. And the dog went headlong into the water. Hardly any time had elapsed
when the Water-monster came in sight to attack him. And the Orphan said, ¢ Come,
I»¢-¢acije, go thither.” And he commanded the dogs to attack him at the body.
And the Orphan attacked the head. And whenever the Water-monster with seven
heads moved, he made the whole lake move by his weight (i. ¢., all the water was agi-
~ tated). He kept carrying the dogs with him far beneath the water. Hardly any time
had elapsed when they came back in sight. At length the Orphan cut off one head.
And the Orphan took the tongue. And when he bad attacked the Water-monster four
times, he killed him. And he took all of the tongues. And when he finished killing
him, a black man was traveling along the shore of the water. And he found the heads.
And he carried all the heads on his back, reaching his home at the lodge. And when-
ever the woman reached home, they invariably asked her, ¢ Who sent you home?%”
Notwithstanding that, she always said, “I do not remember.” And notwithstanding
they desired to know who it was, they never knew. And the head-chief caused old
men to go around ascriers. The old men said, ¢The chief has said in our presence
that whosoever it may be who caused the chief’s danghter to come home, he can marry
her.” At length the black man said, “I am he. I killed the Water-monster with seven
heads and sent the woman home.” They reached home, and told the head-chief. ¢The
black man is he,” said they. ¢Bring my daughter’s husband hither for me,” said the
head-chief. And theblack man having carried all the heads on his back, he took them



116 THE ¢EGIHA LANGUAGE—MYTHS, STORIES, AND LETTERS.

to the head-chief. And the chief questioned the woman: ¢“Is this one he who sent youn
back?” ¢No, he is a very different one,” said the woman. I am he. I killed the
Water-monster,” said the black man. And the head-chief gave the woman to the
black man. They cooked for the marriage. And all of the tribe were invited to the
feast. Andthe Orphan heard it. He heard that the chief’s danghter had been given
to the black man. And he sat knowing when they laded the meat out of the kettles.
He was sacred, so he sat knowing it. ¢“Oho! Marze-¢aqa®, go thither.. Bring back for
me one of the best slices,” said the Orphan. The dog departed. At the very time
they were lading them eat out of the kettles, he went thither, and without stopping he
snatched a slice and went homeward. ¢ Pursue that one, whosesoever the dog may be.”
They pursued him. He went homeward without stopping at all, and had gone right
into the lodge of the Orphan. The pursuers continuing, arrived at the lodge. “A
dog came back hither carrying something in his mouth, so I have come chasing him,”
said one. ‘Yes, I sent him to you,” said the Orphan. ¢I Kkilled the Water-monster
* that was. I took all the tongues. I had both these dogs with me.” And they went
homeward to tell it, 1t was the Orphan, but we did not know it then. It was he who
sent the dog hither after the slice of meat. And he said that he killed the Water-
monster,” said the men who had pursued the dog and arrived at the Orphan’s. ¢ Go
ye for him,” said the head-chief. And they went thither for him. And they brought
him back. And the chief questioned the woman, ¢Is this one coming he who sent you
back ?” said the chief. ¢ Yes, it is he,” said the woman. ¢ Come, confess ye,” said the
chief, addressing the Orphan and the black man. He commanded the Orphan to con-
fess first. And the Orphan told his story. He told his story from the time he had the
bow. He confessed even about buying the dogs. He acknowledged, too, that he had
killed the Water-monster. ¢Come, black man, confess,” said the Orphan. ¢“Hold on!
I wish to go outside,” said the black man. ¢“Take hold of him,” said the Orphan. The
black wan did not tell the truth, therefore they burnt bim. And thus, after all, the
Orphan married the chief’s danghter. The End.

WAHAY(ICIGE AND WAKANDAGIL

JosEPH LA FLECHE’S VERSION.

Nujinga wi¥ ugdca® a¢d-biamd, waqpénigtei nidjiiga amd, ca™ o

Boy one traveling  went they say, poor very boy they say fint lodge
. . A
¢ings'qti, nfaci’ga ctéwa™ ¢ings'qti  ugdca® ma’¢i*’-biami. Ki égige
none at all, person even nono at all traveling walked they say. And atlength
sab4jiqtci wabdggeze jif'ga wi i¢a biami. Wabdg¢eze jin'ga daba-
euddcn'ly very book (writing) ~ small one found they say. Book small saw
biamé4 31 {gige, Wahuta¢i® wi® wi{ t4 minke, 4-biga”ami. Ki ¢¢
they say when behold, Roaring weapon one I give you will 1 who said t‘fll:e writing, And went
! ey say.

ami i wahlta’¢in k§ i¢a-biamé. Egi¢e wahtta®¢i® k& ¢izé ami. Ki
they say when roaring weapon (“ll)e) found they siy. And then  roaring weapon (the he took  they And
) ob. ob. say.
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nijinga ta® wahita™¢i® ¢izéga® gan'ki Wabé,ngeze ji‘ga  da"ba-bi i,
boy the roaring weapon having and small saw it when,
(std. ob.) taken is said
e‘a” gixe taté gia¥za-bitéams wahidta*¢i® k&  Gan'ki ndjinga aké
how to do shall he was taught, they say roaring weapon the (ob.). And boy (thg )
su

wahtta”¢i® k& ¢izd-bi ega® maqide uji-biam4, ma"ze-ma® cti ug¢a™-
roaring weapon the (ob., took they having powder put theysay, - shot too put in
say in
biamé. Ga™ cyd wi® i¢a-bi ega® ntjinga akd kida-bi ega™ umiqpa¢a-
they say. And prairie- one found they having boy the shot they having made fall by
chicken : (sub.) atit say shooting
bi ega™ t'éga-blaméd cyu ¢inké. Niaci"ga wahita™¢i® ctdwa™ fbaha®-
they having killel  theysay  prairie the (oh.). People roaring weapon even knew
say it chicken

baji-biam4. Gan'ki a¢d-biama i, ci j4qti wi* da"b4-biamd. TAqti da“ba-
not  they say. And went they say when,again deer one saw they say. Deer sa

bi ega® ¢ kida-biami. Ci t'éga-biams. Edihi ntjiniga aka, Wahuta ¢i
they having again shot at they say. Again killed it, they say. Then boy (tli’e) Roaring weapon
. Bay sub.).

ks #da® inahi® éha, e¢éga™-biami. Ci a¢a-bi xiji, ci jaqti wi* i¢a-
i(;hg) good truly thought they say. Again went they when, again deer one found
o

biamé. Ga" cI jiqti té¢a-bi ega™ gi¢eqtia® -blamé ntjinga aks. Waha-
they say. And again deer killed they having he wal.s gery they say boy (thf) Roaring
say gla sub.),

ta"¢i® k& dda® fnahi® Aha®, e¢éga-bi ega™ gi¢sqtia”-biama. Ga égite
‘weapon (t);)e) good truly ! thought they having  he Wﬁdvery they say. And atlength
ob. g

nfaci"ga wi* {e na‘a™-biama. Qéhabé cugiqti ma™taja ma¢i*-biama.

person one talking he heard they say. ree very dense within walked they say.

Cinuda®ma wigaji 4tidg¢a-biam4. Ha! ha! hé! hi! 4-biami. Cinuda»

The dogs comtllxllanded suddenly they say. Hu! hu! hu! hu'! said, they say. Dog
em

‘4bae-wiki¢hd-biami. Ki najiniga akd Waha"¢icige akd ja* dka® najiv'-
to hunt he caused theysay. - And boy the Orphan the tree leaning stood
them . (sub.) : (sub.) ‘against
biam4, {yindq¢e naji*-biama; cinuda® na™wapi-bi ega™ wahuta¢i" ag¢a¢i®
they say, - hiding himself stood  they say; dog he feared them they having roaring weapon had his own

say
naji*’-biama. Ga" égige cinuda® amé nugjiniga ta® iga-biami. Ga™ égige
atood  they say. And at length dog the boy the found they say. And  atlength
(pl. sub.) (std. ob.)
niaci"ga akd &di ahi-biam4. Nidci"ga- ak4d &di ahi-bi ega™ ukia-
man the - there arrived, they say. Man the there arrived, having spoke to
(sub.) (sub.) they say him

biama. Eata® cék& ahni™ 4. Wahata"¢i® k& imaxd-biamd, wahata¢i®
they say. - Why that  you have 1 Roaring weapon the heques- they say, roaring weapon
{ob.) ) (ob.) tioned about :
fbaha™ji  ega™. Ki nljinga gi-biamé: Edida® wanfia ja™be i it'ed¢s
he knew not becanse. And boy said as follows, What animal Isee when Ikill
they say: . . withit
M1, bgéte-hna-ma™ 4da’ ab¢i®, 4-biami. Ga™, Hin'dega™! cyd céta
when, Teatit inva- Tdo therefore Ihaveit, said he, they © And, Let me see! prairie- that
riably say. chicken
kida-g#, 4-biami. Nujinga akd cyt ta® kida-bi =i t'é¢a-biam4. Hin-

shoot afi it, said, they say. Boy the  prairie- the shotat they when kxlled they say.  Let me
(sub.) chicken (std ob.) say
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daké, kags, fwija'be tal Iga-gi wahtta*¢i® k&. Gan'ki 4-bi i da”b4-

see, O friend, let me see youx Hand it to  roaring weapon the And he gave to when he looked
property me (ob.). him, they say at it
bi yi: Kagé, ada® fnahi® aoni® 4ha®, 4-biamé. Ki, Hind4! kagé, inga™-
they when: Friend, good truly  you have ! said, they say. Aml Stop! friend, teach it
say
za-gd, 4-biami Gia¥za-biamd. Gan'ki cyd wi® kida-biamé i t’é¢a-
to me, said, they say.  Taught him they say. And pﬁan]'{le- one shotat theysay when killed it
chicken
biam4 nidci"ga akd. Kagéha, wahit: it wib¢i*wi® ka™b¢a, 4
they say man the (sub.). (0] frlend roaring weapon the (ob ) Ibuy from you - I wish, said

biam4 nidci"ga aké. - Ki ntdjinga akd ug¢i‘agi-biami. Ega ¢a>ja iv'-

they say man the (suh) And boy the (sub.) was un-  they say. Although so I
willing
wacta-mé4ji, 4-biama. Ki nidci"ga akd: Wi uda* 4ta wid te hi, 4-
cannot spare it, said, they say.  And man the (sub.): I good beyond tIgive will = . ‘said
. 0 you
biamé. Ki, Ed4da” a*¢a‘i tdda®, 4-biamd ntjinga akd. Cinuda® ¢ankd
they say. And, What you give me  will? said, they say boy the (sub.). Dog the (pl. ob.)
na’bi-biamé. Cinuda® ¢é¢ankd akiwa wil te hd, 4-biamd. Ki, Ed4da
two they say. Dog these both {oglve will . said, they say. And ‘What
you
wédaxe taté cinuda® ¢anka, 4-biami. ‘Abaewa¢dki¢s té, 4-biama.
I do with them shall. dog the (pl. ob.) said, they say. You cause them to hunt will, said, they say.
Hindega™! Waja™be te hi. ‘Abae whgajligi. KI nfaci®ga akéd cfnuda®
Let me see! I see will . To hunt command them. And man the (sub.) dog
ta® ij4je ¢ad4-biamd: Ni-tiha-ma™¢i*-4! jaqti wi® agima"¢m gd, 4-biam4.
the . name called they say: ‘Walks-following-the- O! deer ome walk for it, said, they say.
{std. ob.) stream
Ci, Ma™ze-¢dqa™-4! wasibe wi* agima® ?m-gi, e’m—biamé. Ki Ni-tha-ma® ¢i"
Agam Breaks-iron-with-  O! black bear  one walk for it, said. they say. And Ni-uha-marg¢in
his-teeth .
akd j4qti wi* uq¢s’qtei a¢i” aki-biama. C1 Ma*ze-¢aqa™ akd ci wasdbe
the deer one very soon having reached they say. Aga.m, Marze-¢aqas the again black bear
(sub.) home (sub.) :

wi¥ uq¢e’qtei a¢i” aki-biami. Ki ntdjifiga akd cinuda®-ma qtiwa¢s-
one very soon having relala/ched they say. And boy  the (sub.) the dogs loved them
ome ’ .
biam4. Ki wahuta”¢i® ‘i-biamé nfkaci’ga 4ma ta™ Ci nujinga ta”
they say. And  roaring weapon he gave to him, man the other the Again boy the
- they say (std. ob.). (std. ob.)
cinuda® ¢ankd “-biamé. Ga}" nfaci"ga ak, Wi dda ataqti wid ha,

dog the (pl. ob.) he gave to him, man the (sub ) I good very I give
they say, you

4-biami. Ma®ze-weti® cfl ed4be Wl‘i hi, 4-biam4. Ki nujinga aki,

said, they say. Sword too also Xgiveyou . said, they say.  And boy ~ the (sub. ),

Wi eti 4da® wi4 hi, 4-biami. KEddda® wanfia 1¢ék1de ctéwa® {ted¢s-

I too  good I give . said, they 8ay. ‘What animal with it I notwith- I kill
you shoot at standing with it

hna™-ma® éde- ab¢i® hi, 4-biami. Ki, Ingaza-gh ha, wahata”¢i® kg,
inva- Ide but I haveit . gaid, they say. And Teach me roaring weapon tlﬁe
riably _ (ob.),

4-biam4. Ga* gia“za-biami. Ucka® fbaha® ga”¢4-biamé wahtita®¢i®
said, they say. And taught him they say. Deed (use) to know wished they say  roaring weapon (t]};e)
ob.).
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Ci 4ma ak4: Kagéha, ingaza-gi cinuda® ¢ankd, 4-biams. Cinuda®

Again' the the (sub.): O friend, teach me dog the (pl. ob.) said, they say. Dog
other

¢aniksd edida® ghxe we¢écka“hna 5[1, cinuda ijaje wagide- ~hnag’ ga

the (pl. ob.) what to do you wish them his name you call them regularly.

Ga™ gaxai-gh, ecé ¥i, éga” géxe -hna® talté, a-biama. Ki ma™ze-weti®

Thus do ye yousay if, 80 m]v;'ll, they shall, said he, they And sword -

riably
¢é cti ifiga™za-gd, 4-biamd. Edéda® téqi é,q;aklpa i a’¢ési¢a-da®
this  too teach e, he said, they What difficalt  you meet if me youfthink and
. say. [

maze-weti® k& ¢izé-ada™ wéti® abdha-hnan’-gd hi, 4-biam4 4ma aki.

sword the (ob.) take and to strike make the always . said, they say the other the
with motion (sub.).

Téqiqti‘ ctéctewa™ ca™ éga’-hna taité, 4-biami. Ga™ akigaha aga-

Very difficalt” notwithstanding still 80 always (ig.)(sh)all said, they say. And apart went

biam4 Akigaha a¢d-bi i nijifiga akd cinuda® ¢ankd jawagge agd-

they say. Apart went they when boy the (sub.) dog the (pl.ob.) he with them went

biam4, ¢ 4ma ak4 wahuta®¢i® ks a¢i* a¢é-biama. Nujmga ta® wanorq;a
they say - again the the  roaring weapon (tge) hm;mg went, they say.

other (sub.)
gdedi¢a® kan'géqtci ahi-biamd. Kan'gsqtci ahi-bi ji mactcin’ge tune
the one that very near arrived, they say. Very near arrived, when rabbit to hunt
was there . they say : them
whgajf-biam4 - nijinga akd. Ma™ze-¢4qa"-4, Ni-iha-ma®¢i® é¢aba, ma-
com}xlna.nded they say boy the (sub.). Marze-¢agar 0‘ Ni-uha-margin also
them

ctin’'ge unal-gé 4-biama  Ki mactin’‘ge tna-bi i mactifi‘ge hégacts-

bit hunt ye he said, they And rabbit hunted them, when - _ rabbit a very great
tlu_am say. they say.

wa™ji t‘éwag¢d-biamd cinuda® améi. Ki ntjifiga akd mactinige hégacts-

number killed them they say dog the (pl. sub.). And boy the (sub.) rabbit a very great

wa™ji wa4¥-biama. Ki wi‘ujinga wi® gaqijaqti tﬁnké amé. E'di

number t(lzl_arried they say. And old woman one very far apart hqd p\tc ed her they say. There

his back
ahi-biamé ndjiiga ami. WAh‘ujinga ttmké’di ahf-bi ega™, Mactin'ge
arrived, theys&y boy the (sub.). Old woman y the (ob.) arrived,  having, Rabbit
they say

céganks wagizdgi ha, 4-biamd. Hi+! jhepa¢a™ mactin‘ge ingfi® ti-

those take them . said, they say. . Oh! my grandchild! rabbit carrying  has

for me  come

ena+, 4-biam4. 3fa*h4, pahafi'ga akigaha mactin’ge ¢anksd wi*' wad-

| said she, they Grandmother before apart (apiece) rabb:t. the (pl.ob.) ome give to
say.
g4 hi, cinuda® ¢ankd, ¢i hécida® wahnate té,cé 4-biam4 Ega® gaxa-
them |, dog the (pL. ob.) you afterward you eat musﬁ saxd he \they So did
biamé wa‘ujinga aki. Ga™ égi¢e nikaciga ta® Wangq:a hégaji'qti eca™
they say old woman  the (sub.). And atlength people avery great close
number
adi g¢i”’ amd xagé za‘®'qtia™-biami. Ga™ niljifiga akd gi-biaméi: yfa*hi,
to sat they say crying madeavery they say. ~And boy the said as follows, Grand-
great noise (sub.) they say: mother,
eata® xagal 4, 4-biama. A™ha®, Wakan'dagi dadé¢aba édega™ nfkagahi
why they ery ¢ said he, they Yes, W'xtel-monster seven heads bat chief

B8aYy.
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ijafi'ge gasni™ ‘igal ega™, nikagahi ijan’ge g¢asni™-baji }p, ta® Wantr¢a

his daugh- to swallow spoke of having chlef his daughter swallow  not tribe
ter her her
b¢lgaqti ¢asni® ‘igal ega™ &di a¢i a¢é thama he, 4da® xagai hs,
all toswallow spoke of having  there having her go they will . therefore they cry
4-biam4  Kj, sfa’hd, eita® Wakan'dagi dadéga’ba t‘é¢a-baji 4, 4-biam4
said she, they  And, Grandmother why Water- monstex seven heads the} dﬁ;not ¥  said, they say
say. m

ntjinga akd.  Hi*+! ydcpaga™+! égiga™ji-i he. Qubai dgar égi ¢a™ i
boy the (sub.). Oh! my grandchild! (lo not say it to He is as (one) says it if
(any one) sacred to (another)

wébaha™hna™ hg, 4-biami. 'Ki, Weébaha® ctécte ca™ >ya'hd, t'égai i

he knows invariably . said she, they suy. And, He knows  nomatterif yet grandmother theykill him if

Gida” hid, 4-biam4 Egite wanice amd nikagahi ijan’ge ¢inkd a¢i™ agi-
good . szlil.iﬂ,tbeysay. At length soldier the (pl.sub.) chief his daughter the (ob.) having her went
e

biam4 Wakan'dagi dadé¢a"ba ¢inks’ya. Kintjinga akd &'di agid-biam4.

they say Water-monster seven heads to the (ob.). And  boy the (sub.) there went, they say.

Edufha-b4ji, gacibaja ma*¢i”-biam4 Kan'ge a¢i™ ahi-bi yi wa‘t ¢inké

He did not join  at a place out- walked - they say. Near having they reached, when woman - the (ob.)
them, side of her they say

gdi  ¢éki¢d-biamé wandce am4d, hebddi na’cta™-bi ega™. Ki nu\)]mga

there sent her they say soldier the (pl.sub.) on theway  stopped theysay having. And

akd, Waha™¢icige aké, éta”¢i® ni ya™ha k&ya ahi-biam4; Wakan’'-
the(sub Y, -Orphan the (sul) }  he first water border to the arrived, they say; Water-
dagi dadéia"ba &'di éta"¢i® ahi-biamd ndjinga akd. Egige wa‘t akd

monster  seven heads there he first arrived, they say boy the (snb.). Atlength woman the (sub.)

gdi ahi-biam4 nijinga tan'di. Nujinga akd wigaha wdatqti isjhxa-
there arrived, they say boy by the (std.). Boy the (sub.) clothing very good made for
himself
bi ega™, maMze-weti® off a¢i” akima. Ki wati ta" ukia-bi ega™, Awadi
they having sword too bad they say. And woman the talked they ha,vmg, On what
sy (std. ob.) to her say husiness
¢ati i, 4A-biamé nijiniga akd. Hi*+! ndl g¢and‘a®™i Aqta” 4da, 4-biami
you % said, they say boy the (sub.). Oh! why! youhavenot how 1 said, they say
have heard possible
come =
wa‘d aki. A™ha?; ani‘a®m4ji, 4-biamé ntdjiiga aki. Wakdndagi dadé-
woman the (sub.). Yes T have not hea«ul it said, they say boy the (sub.). Water-monster seven
¢a”ba akd a® ‘¢asni” ‘i¢gai ega® " atfi hs. A*¢asni®-baji yi ca™qti ta™wang¢a®
heads the to swallow spoke having Ihave . He does not swal- if then, alas! tribe
{sub.) me come low me (’Q)

b¢uwaqt1 ¢asni¥ ‘i¢al ega atfi h&, 4-biami. Ki nujinga aka, me¢m-

to swallow hespokc having Ihave . said she, they And boy the
come say. (sub.),
gi, 4-biamd Ki wa‘d akd, Hi"+! ¢ag¢é etéde, ¢f n1a,(,1 "ga u¢hgika-
gone, said he, they say. And  woman the (sub.), Oh! you should have gone, yon® ma you dressed
pigti ¢atarcé. Egige Wakan'dagi dadeq;a“ba aké t’é¢1¢e taf, 4-biam4.
very well ~ you who Beware Water- monster seven heads  the (sub.) kill you lest said she,
“stand. ) theysay.

Ani'kaji, ¢f mang¢in’-gd, 4-biam4 ntjiniga akd. Ga™ wa‘h akd agea-
Not so you begone said, they say boy the (snb.). And woman the went
’ (sub.) homeward
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biami. Wa‘d ¢i® gq:é it nujmga akéd ni ya™ha k&'di a-fnaji”’-biam4.
they say. - Woman the went when the water border by the came and they say.
(mv. ob.) homg (sub.) X stood
war

Ma*ze-¢dqa™-4, dahi hidsqti ¢an’di 8dedf ¢ata®cé te hi. Ni-tha-
Marze-¢aqa® 0! neck lowest part by the thére you who stand  will . Ni-uha-
ma™¢i"-4, sin’de hidéqti ¢an’di &dedi ¢dta’cé te hid, 4-biami. .Cinuda®
maeg¢in o! tail right Mt, the by the there you wtio will . said, they say. " Dog
10O stand

akd akiwa ni ¢a® ma®tdha 4id¢a-biami. Igige Wakan'dagi dadé¢aba
the both water (tl‘l)e) underneath had gone, they say.  Atlength Water-monster seven heads
(sub.) . ob.

akd da ¢a® wiv¥ ¢awdgioni-biamd cinuda® akd. Gan'ki nidjiniga akd
the head  the one made appear by theysay dog the (sub.). And ’ boy the

(sub.) (ob.) biting (sub.)

ma"'ze-weti® ¢izd-bi ega® di ¢a” gasd-biam4 Wakan'dagi dadé¢aba.
swaord took they say having head the (ob.) cut off they say ‘Water-monster seven heads.

Gan’ki, Kg&', cai'gaxaf gi, &4-biama. Ga™ ntjinga akdi Wakan'dagi
And, Come do enough (=cease) hesaid, they say. And boy the (sub.) Water-monster

dadé¢aba di ¢a® ¢éze ¢izd-biami. Gan'ki d4 ¢a® ni ya™ha k&'di
seven heads head (tbe) tongue  took they say. And ©  head (ﬂl]]e)' water  border by the
ob. ob.

a™¢a-biamd, ga® je¢éze ¢a a¢i” ag¢d-biamé nujinga ak4.
threw  they say and tongue the having went they say boy the (sub.).
away (ob.)
Lil ¢a» kan'ge aki-bi, Mactin’ge unai-gi, 4-biami, cinuda® ¢anka.
Lodges the near reachedhome Rabbit hunt ye for said he, they say, dog the (pl. ob.).
circle they say, them
Mactin'ge ut{;évn wagd-bi ega® wa'i”-biam4d Waha™ ¢icige akd. W4‘ujinga
Ra.hblt collected them, they say hfwmg czﬂuud they say Orphan (th\?) 0Old woman
sul
¢inks’'di wa4® aki-biam4, mactii‘ge ¢ankd. ya°hd, mactin‘ge cé¢anks
by the (ob.) carrying he reached home, rabbit the (pl.ob.). Grandmother, rabbit those
them they say,
wa'l™ agel, 4-biams. Hi*+! yhcpaca®+! mactifi'ge ingf‘i® g¢i-ena+, 4- blamé

carrying I have said, they say. Oh! my grandchild! rabbit carrvmg has ! said, they say
them come for me  come
home home

wa‘ujinga akd. Ki mactin ge wé¢izd-biama. 3yra*hd, gh¢a® i"¢in’'ggan-gi,
old woman the And © rabbit took them they say. Grandmother, that put on something
(sub.). (ev. ob.) for me,

4-bi ega’’ ¢éze ¢a” wi‘ujinga ¢izd-bi ega™ nan’de i¢a™¢a-biami. Cinuda®

he said, h'wmv tongue the old woman took, they having side of lodge putit they say. Dog

they say. (ob.) say

¢anksd, ya"hd, ¢é pahan’ga aki¢aha  mactin‘ge wiY wa‘i-gd hi, 4-biami
t,llleb) gran dmother, that  before both (apiece) rabbit one give to them . said he, they
(pl. o 8ay.

Ucté ¢anks ¢1¢ua hi, 4-biam4. Gan'ki ha“ega’tce I xagé za‘®’qtia’-

Remain- the your own . said he, they say. And morning when crying made a very
der (pl. ob.) great noise

biam# ta*warnig¢a’-madi. Ga", yfa*h4, eéta”, 4-biam4 nujinga akd. Hi+!
they say those in the tribe. And, Grandmother, wherefore, said, they say Loy the (sub.). Oh!

Jacpaga®, edé ¢inké eha’+. Mivjinga nikagahi ijan‘ge ¢inké qéiga

my grandchild, what is hesaying ! (fem.) : Girl chi ef hls daughter the back

(one who) again

aki améga™ ci &'di a¢i™ a¢é ga™gai éga” xagai hé, 4-biam4. s[a”hi, Wa-

she reached home, and  there lml;’mg to go lhoy wish as they ery . said she, they say. Grand-  ‘Water-
as er mother.
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kan'dagi dadégaba t'é¢s tai. Eata™ t'é¢a-baji &, 4-biami nijinga aki.
monster seven heads let them kill Why  theydonotkill ¢ said, they say boy the
' him, him (sub.).
JIbcpa¢a+! qubé hégabaji, na™pai he. Bﬁuga nikaci"ga na™pai hsg,
O grandchild! very, th%v fear . N§ people th%y' tear .
im im

4-biam4.- Cr nijifiga aki &di agi-biams- Ni k& éta¢i® a-fnaji”’-biamé.

said she, they Again boy the there went theysay. Water the he first came and they say.
say. (sub.) (1g. ob.) stood

Ga™ wanice amé ci wa‘l ¢inké &'di a¢i" a¢d-biam4. Kafi'ge a¢i® ahi-bi

And soldiers the again woman the (ob.) there having went they say. Near having arrived,

(pl. sub.) her her they sa)

i &di ¢ékiga-biami. Ki wandce ag¢a-biamé. Ga™ wa‘d amé &di a¢h-

when there sent her they say. And soldier went homeward, As woman  the there  went
they say. (mv. sub)

biam4 nf ¢an’di. Ki égi¢e nijifiga ak4d &ded! akdma ci, ni jya™ha k&'di.

they say water by the (ob.). And atlength boy the  there he was, they agam, water border by the

(sub.) say (ob.).

Nujinga akd, Edta® ¢f 4, 4-biam4 wa‘dh ta® é waka-bi ega™. Hi+! ni!

Boy the Why you 1 said, they say woman the that he meant, having. Oh! psha!

(sub.), come (std. ob.) they say

¢ageé etéde, ¢f nfaci"ga u¢t¢ikarpiqti ¢ata”cé. EKgige Wakan'dagi dadg-

you'should have you man you are dressed very  you who Beware ‘Water- monster seven
gone homeward well stand.

g¢a'ba akd t'é¢ige taf, 4-biamd. An'kaji, ¢{ manfig¢in’-gd, 4-biamd ntjinga

heads ( thg) he will kill you, said she, they Not so, yon begone, said, they say boy
8su say. .

akd. Ki wa‘i akd ag¢d-biami. Ga ci ni k&'di ahi-biamé ndjinga aks

the And woman the went homeward, And again water bythe arrived, they say boy the
(sub.). . (sub.) they say. (sub.).

Cinuda® ¢anks twagikié-biamé. Ni-tha-ma®¢i*-4! déhi hidsqti ¢an’di
Dog the (pL ob.) I}G‘lal gz;k}(:g :’v::l]‘) they say. Ni-uha-manr¢iz o! neck t,ll)x&very by the
gdedi ¢itacé te hi', Ma"ze-¢4qa-4! sin’de hidéqti ¢an'di sdedi ¢atatcé te

there you will stand . Ms)‘ze-¢aqaﬂ (03} tail the t;ery by the there  you will stand
100

hé, 4-biami. Ga* cinuda® aké nf k& égiha 4id¢a-biama. E giha 4id¢a-

said, they say. And dog the water tli’e headlong had gone, they say. Headlong had gone
(sub.) (ob.)

biam4 i égige Wakan'dagi dadég¢aba di na™ba ¢awigions- ~biamé.

they say when atlength  Water-monster seven heads head two they made ap-  they say.
pear by biting

Ndjinga d4 ¢a® akiwa gasi-biama. g)éze ¢a® wagizd-bi ega™ d4 -¢a® ni
o

Boy head the both cut off, they say. ngue the took them, they having head tge water
(ob.)

(ob.) say
ya¥ha k&'di a™¢a-bi ega™ ag¢i-biam4. ,Ga“’ Y t& kan'ge aki-bi ci
border = bythe threw away, having went homeward,-  And lodge the near reached again
they say they say. (ob.) home, they
say
mactifi'ge Una-biamd. y[a*h4, cé¢aikd mactini’‘ge wa¢izd-gd, 4-biamA.
rabbit - he hunted them, Grandwother, those rabbit take them, said, they say.
they say.
Ki wa‘ujifi‘ga ¢i mactii'ge wi¢izd-biamé sja”h4d, ¢éze ¢a® i*¢in'ggan-gi,
And old woman again rabbit took them they say. Grand- tongue the puton somethmg tm
mother (ob.) me,
4-biamd. Ci ja¥-biam4. Ha™ amd. Ci ha“ega™tce xagé za's'qtia™-
he said, they Again slept they say. Night they say. Again morning crying  made a very

say. . great noise
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biam4 y[a*hd, eata® xagaf & gdama, 4-biam4i. Cpaga®+, nikagahl 1Ja,n ge

ihey say. Grand- why theycry ¢ those, said, they sa.y (0] grandchxld chief
mother, daughter

¢inké qiga ki améga® gika® éga® xagaf h§, 4-biamd Ci &di a¢i™ agd-
the (ob.) back again she came home, to condole as theycery . said she, Again there having went
as with her ° they say. her

biamé nikagahi i 1Jan ge tﬁmké wanice amé. Ci ntjinga éta”¢i® ni ya™ha

they say chief e (ob.) soldier the Again boy he first water border
dfmght.er (pl. sub.).

ke'di ahi-biami. Wé¢aha uda™qti yiydxa-biami. Ci wa‘dt aka &'di
by the arrived, they say. Clothing very good hehgnade for theysay. Again woman (thg ) *  there
imse] sub.

ahf-biam4. Nujinga ta” é waka-bi ega®, Cidji eté I, 4-biami wa‘t -aka.
arrived, they say. Boy the that, she meant. having, Yououghtnotto said,they say woman  the
(std. ob.) they say come . (sub.).

FEgi¢e Wakan'dagi dadéga’ba akd t'é¢i¢e tal hs, 4-biama. Ki ntjinga ak4,
Beware ‘Water-monster - seven heads the he ki lest said she, they And boy the
(sub.) you say. (sub.),

Ankaji hi, ¢f mang¢in’-gh, 4-biama. Hau, wa‘t akd ag¢a- -biam4.  Ag¢a-bi
Notso . , you bogone, said he, they Well, woman the  wenthomeward, ‘Went home-
say. (sub.) they s ay. ward, they

say
i nujinga aké Ma™ze-¢4qar-4! dihi hidsqti ¢an'di sdedi ¢4ta”cé te hii.

when  boy Manrze-¢aqa® 0! mneck ° the very by the there you will stand
(snb ) bottom

Ni-ttha-ma™¢i*-4! “si'de hidsqti ¢an'di &dedf ¢4ta"cé te hi, 4-biam4.

Ni-uha-mar¢i» O! tail very root of by the there you will stand . aaid, they say.

Cinuda® aks akiwa ni ¢a® ma”tdha 4idga-biami. Egige Wakan’dagi dadé-
Dog (tht?) both water(glge) beneath had gone theysay. At ength ‘Water- monster seven
¢a"ba d4 ¢4b¢i® ¢aé¢abi-biams cinuda® akd. Ga™ ndjiniga aks d4 8

heads head  three made emerge they say dog the And boy the head the
by biting -(sub.). (sub.)

gasd-biamé ¢ab¢i™ Ga™ ¢éze 8 ¢izd-bi ega® di t8 a™¢a-bi ega¥
cut off -they say three. And  tongue -the took,they having head the threw away, having
say (ob.) they say

agea- “biam4. (Mi¥jinga 9fi ¢a™4 ki-hna™ ¢an’di ug¢d ga™¢a ctewa™ ¢i‘4-
went homeward, Gn'l lodges tothe reachedhome, when to confess wishe: notwithstand- failed
they say. each tnne . ing

ona® amd.) Ga" ag¢d-bi i mactifi'ge cI tna-biama. Mactin‘ge 4higi

invaria- they say.) And went home- when rabbit again  them hunted, Rabbit many
bly ward, they say they say.

tna-bi ega™ wa‘i™ aki-biama. Wa‘ujinga ¢inksdi aki-bi ega™ ¢éze
hunted them, having carrying reached home, Old woman by the (ob.) reached home, ha,vmg tongue
they say them they say. they say

¢ab¢i* ci ‘-biamd.  3pa"h, géte itéingin’ ki¢d-gd, 4-biami. Hau! ma-
three again het%ave tober, Grandmother, (o tlhn]l; ) put away mine for me, said he, they Ho! rab-
ey say say.

ctin‘ge cé¢anka wacizd-da™ cinuda® akiwa wi* wa‘l-gi hi, 4- biam4. Han,
bit those take them and dog both one give tothem . said he, they Well,
. . . say.
ja*-biamé ci.

slept, they say  again.

v

Ci haega’tce i ci nfaci"ga-ma xagé za‘®'qtia”-biamd ta™ wanig¢a®
Again morning when again people the crying ma.deta very  they say among those in
eat noise
madi. 31a*h4, gdam4 edta” xagaf i, 4-biamd. yhcpaga™+! nikagahi ijan‘ge
the tribe. Grand- those why theyery ? said he, they Ogn.ndchxld' chief ~ his
mother . say. daughter
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¢inké ci qdga ki améga® &'di a¢i™ agé ga™¢ai éga® xagd amé¢e, 4-biam4.
the (ob.) again back ‘she refmhed home there having togo they wish as they are crying said she, they
again her indeed say.

s1a*h4, Wakan'dagi dadé a"ba té¢s tal. Eata® t'é¢a-baji &, A4-biami

Grandmother Water-monster seven heads let them kill him. Why theydonotkillhim ?  said, they say

nijinga akd. Igaba™ égigaji- hs. Itmq:a i t'é¢i¢e tai, 4-biam4 wi‘ujitiga

boy the (sub.). A sccond  say 1t not to . It is said lt ha will kill you, said, they say old woman
time {any one) to (any one)

akd. Ga™ wanfce ami cl a¢i™ a¢d-biami mi¥jinga ¢i*. Ki nljinga am4

the And soldier the again having went they say girl the And boy the
(sub.). (pl. snb.) her (mv. ob.) (mv. sub.)

&di aga-bi ega™ ci éta¢i® ahi-biamd ni ja*’ha k&'di. Ki mi*jinga amé
there went, they having again  he first  arrived, they say water border at the. And girl the
say (mv. sub.)

g'di ahf-biam4. Ci ntjinga akd, Mang¢in'-gi. Eita® of éi"te, 4-biama4.

there arrived, they say. Again boy the (suh } Begone. Why do you come? said theysay.
he

Wa‘t amé ag¢d-biam4 ci.  Ni-tha-ma™¢i®-4, ddhi hidsqti ¢an’di ¢angji
Woman  the  went homeward, again. Ni-uha-mangie O! neck . the very by the  you stand will
(mv. sub.) they say bottom

]]5. Ma*'ze-¢4qa” —é sin’de hidéqti ¢an’di ¢gan4dji® te hi, 4-biami. Cinuda®

Maoze-¢aqar tail  the very root by the youstand - will . said, they say. Dog

akiwa nf ks & d1 égihe 4id¢a-biami. Uqes'qtei d4 witaqtei ¢aégaba-

both water the there headlong had gone, they say. Very soon head one made emerge
© (ob.) : by biting

biamé. Ga™ nuynga aki d4 ¢a” gasi-biami. (éze ¢a ¢izd-biam4 J4
they say. And (the) head (t.he) cut off they say. Tongue :;hl?) took it they say. Head
sub. ob

t8 égazéze ni ya™ha kidi ité a-blam{L. Ga™ nijinga ami ag¢d-bi yi
the inarow water border by the put them, they say. - And boy the  went home- when
(col. ob.) {(mv.sub.) ward, t.hey

égige wiaqe-sab& ni ya”ha k& uhd ma’¢i*-biami. J4 t& i([;a—blame'm ,
it hap- black man water  border the  follow-  walked they say. Head the found, they say
pened {ob.) ing (col. ob.)

wiqe-sabs aka. IV ag¢é -biam4 wiqe-sabs akd Wakan'dagi dadé¢aba

black man the Carry- went homeward, black man the (sub.). Water monster seven heads
(sub.). ing they say

akd t'éa¢s hii, 4-biam4. Ga”, Huht! wiqe-s4bs ¢éami Wakan'dagi dadé¢arba

the Tkilled . said, they say. And, Really! black man this ‘Water-monster seven heads
one him
who

ds te 4® ag¢f, 4-biam4. Nikagahi 3fi t&8'1a 49® mang¢in’-gd, 4-biamA.
5N
head the carry- has come said they, they Chief lodge to the carry- begone - - said they, they
(col. ing home say. ing say.
obh.)

E3a ‘i* ahf-biami. Ga®, J4 t& agudi hnize 4, 4-biam4 nikagahi akd Kij,
Thither carry- he arrived, they And, Head the where youtook % said, they say chief the (sub.). And,
ing say. (col. ob.) them '

Wakan'dagi dadégaba aké édega® t'éa¢s, 4-biaméb wiqe-sdbs akd. Ga®,

‘Water- moneter seven heads the |tlme but. I kﬁlled said, they say black man  the (sub.). And,
who im

Hau! ¢ t’é«,tacf,é 5[1 _]1 cini’ gajlnga wiwfla ¢ag¢a® taté, 4-biamd nikagahi aka.
Ho! you you kil my own ymf1 marry shall said, they say chief (thlt)a
cr sub.).

Ga uln“-blam(’z wagdte gaxd-biama. Nikaci"ga b«r,ugaqtl min'g¢a” tégan
And  cooked, they say, food made they say. People to marry m;l)lnlel
at
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wéku-biama. Cin’ ga]m ga wiwija wage-sabs g¢id™ te ecal yi g¢a™ taté hi.
inv \bed they say. my own black man  he marry may yesay if he };na,rry shall
thel er er

Ki mkau ga ami gi-biamé4: A™ha”, ta¥ wang¢a® b¢uga niawagai hi, Adan

And veople the said as follows, Yes, tribe he saved us . there-
(pl.sub.)  they say: fore
g¢id® te ecal i g¢d” te hi, 4-biumé.
Le may yesay if he marry may .  said they, ‘they
marry her say.
her

Ki ntjinga akd {baha® g¢i¥-biamé, wiqe-sabs wa'l ¢inké g¢a™ tatd;
And boy  the (sub.) kno":ing sat  they say, black man woman the (ob.) ~n]l:u‘ry shall
i . Ler

giga-DAT  g¢i”-biamé.  Gé-biamd ndjinga akd: MaYze-¢iqa™4, &di
glad 10t sab they say. Sﬂi?l as follows, boy the (sub.): Marze-¢agas 0' there
ey say

ma’¢in’-gd ha Min‘g¢an téga® uha™ té Gs‘u wi ¢ahé gi-gi, 4-biamdi.
walk thou He marry her inorder  cooked the slice one carrying come back, he said, they
that (ob.) in the mouth . say.

finuda™ and &'di agd-biama. Cinuda® é¢a”be hi yi nfaci"ga amé, Cinuda®

Dog the there went they say. Dog in sight ~ ar- when peoplo the Dog
(mv. sub.) rived (pl. sub.),

tida® inahi® t{ 4ha®, 4-biama. Cinuda® akd wagate ¢an’di a¢d-bi ega™ tus‘u
good truly  has ! said they, they Dog the (sub.) table by the woent, they having slice
come say. Bay

wi¥ ¢ahé ag¢d-biamd. Hu-hi! cinuda® ¢it pldJl hégaji gixai. (ig4i-gi,

one carrying he went homeward, Really! dog the  bad very e has done. Pursue yo
in ﬂé? they say. (mv. one.) him
mouth . .

d-biami niaci®ga amz’t; Ki wat‘ujinga 9fi t&'di ¢ahé aki-biami. Cinuda®
snid, they say people the And  old woman lodge Ly the carrying hereached home, Dog

(pl. sub.). . in his they say.
mouth

¢inké niaci®ga e)i ¢inké eddbe ahni™ cki te, 4-biamad nikagahi aké.

the (ob.) man his  the (ob.) also you have you come will, said, they say chief the
him back (sub.).

Wanice-ma géxe wagaji-biamd Ki wandce amd wa‘ujinga 1fi t&8"1a ahi-bi
The soldiers to doit commanded they say. And soldier the old woman  lodge at the arrived,

them (pl. sub.) they say
yi égi¢e niaci"ga cinuda® ejd akd niaci"ga ug¢uka"piqti wi ha uda’qti

when behold man dog his the (sub.) man dressed very well clothin, very good

akéma. Ki wandce &di ahi-bi I nfaci"ga ¢inké dbaggs- blanlé Ky,

was, they say. And soldier there  arrived, when man the drew back they say. And,
they say (st. ob.) from him
* through shame

Awddi catl éi*te, 4-biamé nijinga akd. A¥ha®, cinuda® min‘g¢s” téga
For what have you come ? said, they say boy the (sub.). Yes - dog wedding for the
tha"i t& wagdte ¢ahé gi t6 dabe tlawakigai, i-biami. Nfaci"ga ejd

cooked  the food in hig commg ags toseehim  bhe caused usto said they, they Man his
mouth back come say.

¢inké edibe juangg¢e afigig¢e t4-bi af hi, 4-biami. K&, mang¢i™i-gi.

the one also we with him  we go home- shall he . said they, they  Come, begone ye.
who ward said

Cuh¢é ta minks’ ce, 4-biam4 nijinga aka. Ga™ ntjinga akd wégaha ada"qti

I go to you wil Iwhomust said, they say boy t?e) And boy the) clothing  very good
(sub.). (sub.

yiydxa-bi ega™ ¢éze t& a¢i”-bi ega™ &'di a¢d-biamd. Ki waqe-sdbé akd
made for him- having tongue the had them, having there went they say. And black man the
seli, they say (col. ob.) they say {sub.)

15.

18



12

15

126 THE ¢EGLIHA LANGUAGE—MYTHS, STORIES, AND LETTERS.

ceta” 9i t&'di ahi- -baji-bitéama, 1 wédaji g¢i™ t& Eg’ltj:e &’di ahi-biam4

so far lodge by the bhad not reached it, they say lodge elsewhere he sat. Atlength there  arrived, they
say

ntjiniga ak4, je¢éze agi¥-bi ega™. lidadda™ wib¢ipii-m4ji ega™ wandce
boy the (snb) tongue htaﬁd them, having. ‘What I did wrong to you Dbecaunse soldier
ey say

an'gibiwag¢aki¢af &, 4-biamé. Wakan’dagi wi™ ta wang¢a ¢a” ca™qti ¢i¢asni®

you made them come for ¢ said he, they Water-monster  one the in spxte of to devour
me say. everything you

ta akédega" t'éwikigai hi. EAata® wanice a"¢izewa¢dki¢al &, 4-biam4.

will  he was the I killed bim for . Why soldipr you caused them to tuke me said he, they
one, but you. say. .

Ga™ ghts Wakan'dagi dadé¢aba ¢éze t8, 4-bi ega™ nikagahi ¢inké “4-biamé.

And that (col.) Water-monster seven heads  tongue the said, having chief the (ob.) gave to him,
(eol. ob.) they they say.
say

inké Wakan'dagi dadé¢arba t'é¢s ¢inké, witan'de €8 hi, 4-biam4i

And Thab e who JVater-monster _seven heads killed he who my daughter’s itis . said, they say
him busband he

nikagahi akd. Mijinga gan 'ki jug¢e g¢in'kiga-biam4i waqe-sibs igdq¢a™

chief the (sub.). Girl and with her made him s8it they say black man his wife.

A™ha®, d4dib4, é8 hé&, &-biama, na € waka-bi ega™. Gan k1 nikagahi
Yes, O father, itishe . said she, they man him she meant, having. chief
say * they say
ak4, Waqe-sabg ¢inké a¢i™’ gii-gd, 4-biam4d Ki wandce agfa¢d-biamé.
tti)e) Black man the (ob.) hal.]vmg be ye return- said, they say. And soldier went for him, they say.

{sub.), ing

A¢i™ aki-biamé waqe-sabd ta®. Ga" ug¢hciaja iga¢a nzg]m’kiq% -bi ega

H'wmg reached home, black man the And  in the middle putting him made him stand, they ha,vmg
they say (std. ob.). say

wawémaxd-biami. Ki, Awatégija® yi Wakan'dagi dadé¢aba ks t'é¢a¢s i,

questioned him  they say.. And.  How youdid when Water-monster seven heads the you killed *?
(past ob.) him

4-biamb. Ga>, B'di pi ega™ hakibge ega™ t'da¢s, 4-biama. Ki, Edadar

said he, they And, There I having Tattacked having I kﬂ ed said he, they And, ‘What
say. reached him say.

it’etéce 4, 4-biamd. M4hi® it'ed¢e, 4-biama. E gige wa‘d akd nu ¢inké
you killed ¢ said, they say. Knife I killed him said, they say. At length woman the man the (ob.)
him with with (sub.)

jligge é¢a'be ati-biama. DAidihé, ¢¢& h&, nh ¢inké Wakéndagi dadégarba

with him in sight came, they say. O father, thisishe . man thehone ‘Water-monster seven heads

who

t'é¢s ¢inké, nfan¢s ¢ifiké ¢é8 hg, 4-biami. Waqe-sdbs ¢inké u¢a™i-gi, 4-bi
killed theone he saved me the one thisis . saidshe, they Black man the (ob.) old him, said,
him who who he say. they say

ega™ 4ci a¢i™ a¢d-bi ega’ niqude¢d-biam4.
having out having went, they having caused him to they say.
him say be burnt

NOTES.

Mrs. La Fléche says that a part of this myth is of French origin; this includes
“the gun, paper, powder, shot, sword, table, and the white man’s food for the marriage-
feast.” She agrees with others in considering the rest of the myth as of Indian origin.

Mr. Sanssouci, an Omaha half-caste and ex-interpreter, says that the man put the
gun and paper where he knew the Orphan would be sure to find them Yet in the
myth itself it is said that the man knew not what the gun was.
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116, 1. wagpaniqtci, pronounced waqpa+nigtei by the narrator.

118, 1. iwijarbe, from igidatbe; i¢a-g#, from i¢8, to cause to be coming, ete.

119, 16. aki¢aha mactifige ¢afika wit wa‘i-gi hi—aki¢aha, apart, apiece, hence both:
“Give each dog one of the rabbits, but place them apart, each one by itself.”

119, 18. hegajiqti, pronounced he+gajiqti.

119, 18; 121, 17; 122, 19; 128, 19. za‘€qtia*-biama, pronounced za+‘€qtia®-biama.

120, 2; 120, 17. b¢ugaqti, pronounced bé¢n+gaqti.

120, 8. gacibaja mar¢iv-biam4. He did not walk in their ranks (baza®, or gazaradi),
but outside of them (gacibe), and to a place outside of their ranks (gacibaja).

120, 12; 128, 4; 125, 18. udarqti, pronounced u+da®qti.

121, 13 qucpa,¢a“+, ifigi‘i® g¢i-ena+. The first time that the Orphan brought the
rabbits to her lodge, it was not his home: so the old woman used ifigi‘i® ti; but now
she uses g¢i instead of ti, as he lives with her.

124, 1. xage ame¢&, contracted from xage am4 é¢&.

126, 7. wagqe-sabe igaq¢a®, his promised wife.

TRANSLATION.

A boy went traveling. The boy was very poor; he continued wandering about
- without a lodge, without any kindred at all. And at length he suddenly found a
small writing. When he found the writing, behold, it said, ¢“I will give you a gun.”
And as he went he found the gun. And then he took the gun. And the boy having
taken the gun, when he looked at the small writing, he was taught what the gun did.
And the boy took the gun, and put in powder and shot. And having found a prairie-
chicken, the boy shot at it, knocked it down, and killed it. The people (¢. e., Indians)
knew nothing at all about guns. And when he departed, he saw a deer. Having seen
a deer he shot at it, and killed it. Then the boy thought, “Truly the gun is good!”
And as he went, again he saw a deer. And having killed a deer, again the boy was
very glad. Having thought, ¢ Truly the gun is good,” he was very glad. And av
length he heard a person speaking. He was walking in very dense woods. - He urged
on his dogs suddenly. He said, ¢“ Hu! hu! hu! hu!” He made the dogs hunt game.
And the boy, who was the Orphan, stood leaning against a tree, he stood hiding
himself. As he feared to see the dogs, he stood holding his gun. And at length the
dogs discovered the boy. And at length the man went thither and spoke to him.
“Why do you have that?” He asked him about the gun, as he did not know what
the gun was. And the boy said as follows, ‘“ When I see any animal, [ kill it with it,
and I always eat it, therefore I keep it.” And the man said, ‘‘ Let me see. Shoot at
yonder standing prairie-chicken.” When the boy shot at the prairie-chicken, he killed
it. ¢“Let me see! O friend, let me see your property. Hand the gun to me.” And
when the boy gave it to him, he looked at it and said, ¢Friend, you have indeed a
good thing.” And he said, “Stop, friend, teach me how to use it.” He taught him.
And when the man shot at a prairie-chicken, he killed it. *O, friend, I wish to buy
the gun from you,” said the man. And the boy was unwilling. “Nevertheless, I cannot.
spare it,” said he. And the man said, 1 will give youn something better.” ¢And what
can you give me?” said the boy. The dogs were two. _“I will give you both of these
dogs,” be said. And the boy said, *“ What can I do with the dogs?” Said he, “You
can cause them to hunt for game.” ¢“Come, now, I wish to see. Command them to
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hunt” And the man called .the dogs by name. ¢ Here, Ni-uha-ma¢i", go for a deer.
Here, Ma~ze-¢aqa’, go for a black bear.” And Ni-uha-ma®¢i® got back very soon with
a deer; and Marze-¢aqa” soon returned with a black bear. And the boy loved the dogs,
and he gave the gun to the other man. And the man gave the dogs to the boy. And
the man said, ¢“I have given you something very good. I give you asword too.” And
the boy said, ““I too have given you something good. Whatsoever animal I shot at
with it, I killed, hence I had it.” And the man said, “Teach me how to use the gun.”
And he taught him. He wished to know the ways of the gun. And the other said,
“ My friend, teach me about the dogs.” Said he, ¢ If you wish the dogs to do anything,
call the dogs by name, and when you say, ‘Do thus and so,’ they will always do so.”
“And teach me about this sword too,” he said. The other said, ¢ If you get into any
trouble, think of me, seize this sword, and threaten to strike with it (i. e., make the
motion). Even it it should be the greatest possible difficulty, still it shall be so (and
not otherwise),” said he. And they parted. When they parted, the boy went away
with the dogs, and the other one carried the gun away. The boy came very near a
tribe that was there. When he got very near, the boy commanded them to hunt rabbits.
“ Mavrze-¢aqa® and Ni-uha-mar¢i®, hunt for rabbits,” said he. And when the dogs hunted
for rabbits, they killed a great many rabbits. And the boy carried a great many rabbits
on his back. And there was an old woman who pitched her tent far apart from the
village. The boy went thither. When he arrived there he said, ¢ Take those rabbits.”
“Oh! my grandson has come bringing rabbits to me!” she said. *Grandmother, first
give one of the rabbits to each dog; you shall eat atterward.” The old woman did so.
At length the people, who dwelt in a very populous village near by, made a great noise
Dby erying. And the boy said as follows: “Grandmother, why do they cry?” ¢Yes,
the Water-monster with seven heads has spoken of swallowing the chief’s daughter,
and if he does not swallow the chief’s daughter, he threatens to devour the whole tribe;
so they will take her thither; therefore they cry,” said she. And the boy said, ¢ Grand-
mother, why do they not kill the Water-monster with seven heads?” ¢Oh! my grand-
child, do not say it to any one. As he is sacred, if it be said to any one he inva-
riably knows it,” said she. “No matter if he does know it, grandmother, if he were
killed it would be well,” he said. At length the soldiers went to the Water-monster
with seven heads, taking the chief’s daughter. And the boy weunt thither. He did
not join them; he went another way. When the soldiers had gone near with her, they
sent the woman thither, they having stopped before reaching there. And the boy,
the Orphan, reached the water’s edge first; the boy arrived before her at the place of
the Water-monster with seven heads. At length the woman arrived at the place where
the boy stood. The boy had made for himself very good clothing; and he had -the
sword too. And he spoke to the (standing) woman: *““Why have you come?” ¢“Oh! fiel
Is it possible that you have not heard it?” said the woman. *¢Yes, it is true that I
have not heard,” said the boy. ‘I have come becatise the Water-monster with seven
heads threateued to devour me. If he does not devour me, then—fearful to think of!—
he threatens to devour the whole village. So I have come,” said she. And the boy
said, “Begone.” And the woman said, “Oh! You should have gone home, you who
are a very fine-looking man. Beware lest the water-monster with seven heads kill
you” ¢No, begone thou,” said the boy. And the woman went home. When the
woman had gone home, the boy went and stood by the edge of the water. ¢“O Ma"ze-



WAHAICIGE AND WAKANDAGL 129

¢aqar! you are he who will stand where the bottom of his neck is. O Ni-uha-manr¢in!
you are he who will stand where the very root of his tail is,” he said. Both the dogs
went under the water. At length they caused one of the heads of the Water-monster
.with seven heads to appear. And the boy, seizing his sword, cut off the head of the
‘Water-monster with seven heads. And he said, ¢ Come, cease.” And the boy took the
tongue of the head of the seven-headed Water-monster. And he threw away the head
by the edge of the water. And the boy took the tongue away. When he drew near
the village, he said, “ Hunt ye rabbits.” Having collected the rabbits, the Orphan -
carried them in a pack. He carried the rabbits home in a pack to the old woman.
“Grandmother, I have come home carrying those rabbits” ¢‘“Oh! my grandchild has
-come bringing rabbits in a pack for me!” said the old woman. And she took the rabbits.
“Grandmother, put. that on something for me,”.he said. And the old woman, having_
taken the tongue, placed it by the side of the lodge. ¢ Grandmother,” said he, “first
give the dogs one rabbit apiece; the rest are yours.,” And when it was morning, they
made a very great noise, crying among the villagers. And the boy said, “Grand-
mother, what is the matter?” ¢“Oh! what is my grandchild saying, as he sits! They
are crying because the chief’s daughter came home, and they wish to take her away
again.” ¢Grandmother, let them kill the Water-monster with seven heads. - Why do
they not kill him 2” ¢“My grandchild! he is very sacred, they fear him. All the people
fear him,” said she. Again the boy went thither. He went and stood by the water,
in advance of the soldiers. And the soldiers took the woman away again. When they
drew near they sent her thither. And the soldiers went home. And the woman went
thither, to the water. And behold, the boy was there by the edge of the water. And
the boy said, “ Why bave you come?”—meaning the woman. "«Oh! psha!” said Ashe,
“you should have gone home, you who are so fine looking a -person. Beware lest the -
Water-monster with seven heads kill yon” «No, begone thow,” said the boy. And
the woman went home. And the boy went again to the water. He spoke to his dogs:
“O Ni-uha-man¢i®! you are he who will stand by the very bottom of the neck. O
Marze-¢agar ! you are he who will stand there by the very root of the tail.” And the
dogs went headlong into the water. When they had gone headlong into the water, it
happened that they caunsed two of the heads of the seven-headed Water-monster to
appear. And the boy cut off both heads. Having taken the tongues, he threw away
the heads on the bank, and went home. And when he drew near the lodge, he hunted
rabbits again. ¢“Grandmother,” said he, “take those rabbits.” And the old woman
took the rabbits. ¢ Grandmother, put the tongues on something for me.” And he
slept again. It was night. In the morning they cried again, making a very great
noise. ‘“Grandmother, why do those cry?” said he. ¢ My grandchild, the chief’s
daughter having come home, they cry to condole with her.” Again the soldiers took
the chief’s daughter away. And the boy reached the edge of the water first. He
had made very excellent clothing for himself. The woman went thither again. Refer-
ring to the boy, the woman said, ¢ You ought not-to come. Beware lest the Water-
monster with seven heads kill you” And the boy said, “No, begone thou.” Well,
the woman went home. When she had gone home, the boy said, ¢ O Marze-¢agar!
you are he who will stand where the bottom of his neck is. O Ni-uha-man¢it! you are
he who will stand where the very root of his tail is.” And both dogs went beneath
the water. And the dogs bit the seven-headed Water-monster, causing three of his
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heads to appear. And the boy cut off the three heads. And having taken the tongues,
he threw away the heads, and went home. Though the girl wished to tell about her-
self every time that she reached home, she always failed. And having gone home-
ward, the boy hunted rabbits. Having hunted a great many rabbits, he carried
them home in a pack. Having come back to the old woman, he gave her the three
tongues. ‘Grandmother, put those away for me. Ho! take those rabbits and give
the dogs one apiece,” said he. Well, they slept. In the morning again did the people
make a very great noise by crying. ¢ Grandmother,” said he, ¢ why are those crying %”
Said she, ¢ My grandchild, the chief’s danghter having come home again, they wish to
take her thither; therefore they are crying.” ¢Grandmother, they ought to kill the
Water-monster with seven heads. Why do they not kill him? ” said the boy. Do not
say that again to any one. If it be said to any one, he will kill you,” said the old womau.
And the soldiers took the girl away again. And the boy having gone thither, was
again the first to reach the edge of the water. And the girl came thither. And the
boy said, “ Begone. Why have you come?” The woman went home. And he said
“O Ni uba-mar¢i*! you will stand by the very bottom of his neck. O Marze-¢aqar! you -
will stand by the very root of his tail.” And both dogs went down into the water.
Very soon they bit the remaining head, causing it to emerge from the water. And the
boy cut off the head.  He took the tongue. He placed all the heads in a row on the bank
of the stream. And when the boy went homeward, it came to pass that a black man
walked along the bank of thestream. Theblack man found the heads. The black man
carried the heads away. The black man said, “I have killed the Water-monster with
seven heads.” And they said, “Really! This black man has come home carrying in a
pack the heads of tlLe seven-headed Water-monster. Begone with them to the chief’s
tent.” He carried them thither. And the chief said, “ Where did you get the heads?”
And the black man said, ¢“There was a Water-monster with seven heads, but I killed
him.” And the chief said, “Well, if you killed him, you shall marry my daughter.”
And they cooked; they prepared food. All the people were invited to the marriage-
feast. And the chief said tothe people, “If you say that the black man may marry my
child, he shall surely marry her.” And the people said as follows: ¢ Yes, he has saved
us, the whole tribe, therefore if you say that he may marry her, let him marry her.”
And the boy sat knowing it. He sat sorrowful, because the black man was to marry
the woman. The boy said as follows: ¢ O Mavze-¢aqa®, go thither. Bring back in
your mouth a slice of the meat that is cooked for the marriage-feast.” The dog went
thither. 'When the dog came in sight the people said, A very fine dog has come!”
The dog went to the table, and went homeward, carrying a slice in his mouth. ¢ Really!
The dog has dene very wrong. Pursue him,” said the people. And he reached his
home at the lodge of the old woman, carrying the meat in his mouth. The chief said,
“Return ye with the dog and his owner too.” He comnianded the soldiers to do this.
And when the soldiers reached the lodge of the old woman, behold, the man who
was the owner of the dog was a very good-looking man, and he had on very excel-
lent clothing. And the soldiers were ashamed before the man (i. e., he was such a
respectable person that they did not like to state their business). And the boy said,
“For what have you come$” ¢“Yes, we have been sent hither to see the dog which
came back with a slice of meat in his mouth, taken from the marriage-feast,” said they.
The chief said in.our presence that we were to bring home with us the dog’s owner
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also.” “Come! begone! Iam bound to go thither to you,” said the boy. And the bof
made the very best clothing for himself; and he went thither, taking the tongues. And
the black man had not yet reached the lodge of the chief. He was in a lodge else-
where.” At length the boy arrived at the chief’s lodge with the tongues. Said he,
“ What wrong have I done you all that you sent soldiers after me? A Water-monster
was about to devour your whole tribe in spite of .all that you could do; but I killed
him for you. Why did you cause the soldiers to take me?” And having said, ¢“Those
are the tongues of the Water-monster with seven heads,” he gave them to the chief.
And-the chief said, “That is he, he who killed the Water-monster with seven heads.
That is my daughter’s husband.” He made him sit with the girl, the wife of the black
_ man. ‘Yes, father,it is he,” she said, referring to the man. And the chief said, “Go
ye after the black man.” And the soldiers went for'the black man. They returned
with the black man. When they made him stand in the middle, the chief questioned
him, saying, “How did you kill the Water-monster with seven heads?” Said he, “I
went thither and attacked him and killed him.” The chief said, ¢ With what did you
kill him%” He said, “I killed him with a knife.” And the woman came to the lodge
with the man, and appeared. ¢TFather, this is he, the man that killed the Water-
monster with seven heads. My preserver, this is he,” she said, referring to the Or-
phan. And the chief having said, ¢Take ye hold of the black man,” they carried him
outside and burnt him.

WAHA'(ICIGE AND THE BUFFALO-WOMAN.

Mgrs. LA FLiECHE’S VERSION.

Waha" ¢icige ¢ iha" git'ai i¢gddi cti git'ai t& ijai‘ge jigig 4-biama.
Orphan he h;lsl died his father too died when hissister  he with they say.
mother own

Ki iqaﬁ’ge akd ni wi® wakidepigtia® é A¢ix4-biam4. Ki ‘4bae a¢a-bi i

" And his sister the man omne a very good marksman that she took for a hus- And bunting went, when
(sub.) band, they say. they say
Jaqti wi* 9 agi-biamad. Ki Waha™¢icige, Hitce+! jangéhi, wirdha® wai™
deer ome carry- was coming home, And Orphan, Surprising ! O sister my sister’s carrying
ing they say. husband

gi ¢i¥. Waci¥qti b¢dte t4 minke, 4-biamd. Ki aki-bi yi jedzatasi ¢a®
he is coming Very fat 1 eat will Iwho  snid, theysay. And he got home, when kidneys the
home. - they say (ob.)

waci™ ubéta® a“’ ¢izé-bi ega™ ¢iq¢tda-bi ega™ jedi ¢a” eddbe ‘i-biam4.

fat wrapped the shetook,they having  pulled it they baving liver the (ob.) also she gave, they

around  (ob.) say ) - out of . say.
Céga” gata-i hs. Waci” cka™hna 1¢analn d, 4-biama ijan’ge ak4d. Onite
That  eat thou . Fat you wish you, indeed ! said, they say his sister the (sub.). You eat

onicta® yi G‘e k& Akihide ma®¢i™-d, 4-biamd. Ki gan'ki ¢ati-bi 31 d‘aja
you finish when field the to watch it go said she, they And then  he ate, they when to the
(ob.) say. say field
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a¢d-biami, gi¢a-bajiqti agd-biam4. Ki d‘e k&'di ahi-bi y1 nd akd ja» wit
he went, they say  very sorrowful went they say. And field at the arrived, wheu man the tree one
they say (sub.)

4ta™-bi ega™, Wajii'ga-mace t‘e k& ¢até gfi-gd, 4-biamd. Gan'ki agga-
stood on, having, Ye birds field the toeatit beye said he, they And went
they say ’ (ob.) coming say. homeward
biamé ha™ yi. Ci ha"ega’tce i ijaha® ama 7Jiqti wi¥ 4 agi-biamA.
they say night when. Again morning when his sister’s the deer one carrying was coming

. husband (mv.sub.) home, they say.

Hu-ht! jangéha, witdha" wa‘i™ gi ¢i*. Waete waci”qti hébe bg¢ate t4
Oho! O sister, n:ily sifsteﬁ’s carrying hei;comi.ng This once very fat a piece Teat will
usban ome.

minke, 4-biama. Ci éga® gaxd-biama. Uba® ¢a® ¢izé-bi ega™ jedi ¢a”
I who said he, they Again  so she did, they say. Fat around the took,they having liver t,he
say. the kidneys (ob.) say (ob.)

eddbe ‘i-biamé. Cég¢a ¢atd-& hs. Waci™ ¢a” cka™hna iganahi® &, 4-biama.
also she gave him, That  eat thon . Fat the you wish you, indeed ! said she, they
they say. (ob.) say.

Gan'ki, U''e k& akihide ma™¢i*'-a h&, 4-biama. Ki ca™ éga® t& duba™ gaxi-
go .

And, Field the to watch it said she, they And in thus it was four times she did
(ob.) say. . fact

biam4. Wéduba™ t&'di, Wakida g¢i”’-5 hs. U‘e k& a*da™be tan’gata®,
they say. The fourth time when.  To watch sit thou . Field the (ob.) we see we who will
d-biamad  Ki Waha™¢icige akd ja't’s’qtei ja* akéma, dkizdqtei yi. Ki
said she, they And Orphan the (sub.) sound asleep lw.as they say altogether alone when. And .
say. ying

sabajiqtci wa't u’datqti wi &'di ahi-bi yi ¢iqi-biam4 Paha -4 hs. Eéata®

very suddenly woman very beauti- one there arrived, when awakencd him, . Why
ul they say they say.

¢aja* A, 4-biam4.  Ki paba® ami i, Edta® waci¥qti ¢égé & hébe

yousleep % said she, they say. And  hearose theysay when, Why very fat these that piece

ondte eté i, A-biamé  Ega’¢a™ja, wijafi'ge ami ejafl hi. Egige

you ought to eat said she, they Nevertheless * my sister the it is hers (I am afraid)
say. . (sub.) lest

a®¢a™husa taf, 4-biami. Ki, Hébe miqa"-dda™ ¢atd-d h&, 4-biami (wa‘

she scold me said he, they say. And, Piece cut off and eat thou . snid, they say  (woman

akd). Ede nuynga, Ega*¢a’ja, ubgi‘age, 4-biam4. Ki wa‘tt ak4 naji*-bi

the). Nevertheless I am unwilling said he, they And woman (th}t’a) stood, they
say. sub. say

ega” udaqti ¢a® hébe miqa’-biamd, nfaci"ga witdqtei ¢até é¢askaqti -

having  very good the (ob.) piece cut off they say person one toeat  just that size

méqai-biam4, jég¢a-biams. (atd-i hs, 4-biamé, ndjinga ¢inké 4-bi ega®.

she cut off they say, roastedit theysay. Eatthou .  said she, they boy the gave it to having.
say (ob.) him, they say

‘Gan'ki wiga mAiqa®bi ¢a* dgiga’qti gaxa-biama wa‘d akid. Gan'ki ci

And slice  she cut off, they the  justasbefore she made it, they  woman the Apnd again
say (ob.) say (sub.).

éga® t8 duba™-biama. Gan'ki wa‘t akd ag¢d-biamé i mg?é t8 wag¢fonaqti

so the four times they say. And woman the went homeward, when trai t,he very plain
(act) (sub.) they say
gaxe aged-biama. Gan ki ntjinga ak4d sig¢é & u¢uhe a¢4-biam4.
making went _they say. . boy the (sub.) trail  the (ob.) following went, they say.

it homeward

A™b i¢hug¢sqti ma¢iv’-bi i dgige dAzdqtci ahi-bi yi égige 3 wi tidaqti
Throughout the day walked, they when at length  very latein  arrived, when behold lodge one very good
83y the evening  they say
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édedi te amé, 3f sa™¢s. Ki udé-bi yi égige wa't akd é akfma. Gan'ki
it was there, they say, lodge whitened. And entered, when behold woman the it was she, they And
they say (sub.) 8say.

umi”je k&' cti dda’qti g¢i” akdma. Ki ja™-uqpe jii'ga 14 gdjube ugipiqti -

couch the too  very good she was sitting on, And wooden bowl small pounded buffalo  very full
(ob.) they say. meat
. v . . A . Yo '
4-biama.  Ki “-biami yi, Na"pa™hi"qti-ma® ¢a™cti. Aqta® a¢a™bga®
gave to him, And gave to him, when, I very hungry heretofore. How  me to get enough
they say. they say possible

etéda®, e¢éga® g¢i”-biams. Ki wa‘d akd, Af'’kaji, ca” ¢ard-i ha. I¢ibga®
shall ¢ thinking hesat they say. And woman the Not so at any . eat thou . You get
- (sub.), rate enough

taté, 4-biamd. Gan'ki ¢atd-biaméd i fnand&qtia™-biamd I ca™ ugdcta-
shall said she, they And ate  they say when he was filled to they say when still  he left some
say. repletion food
biam4 uqpé jin'ga k&'di. Gan'ki gi‘i-biamé uqpé jii'ga k& wa‘t ¢inké,
they say  bowl small in the. And gav«zhbacktoher, bowl small (t]lz)e) woman the (ob.).
ey say ob.

Gan'ki ha™ yi ja*-biam4, umije fbehi® cti uda’qti gaxa-bi ega™.
And night when helay  they say, - couch pillow too very good she they having.
. down . made say
Ki égige jat’éqti ja™-bi yI haegatce Iyigd-bi i i ctdwa™ ¢ingé
And atlength sound asleep helay, they when morning he they when lodge even there was
say : aroused say none

amd, qddadi ja¥-biam4 Gan'ki ci sig¢é t8 wagionaqti ci a¢a-bitéama.
they say, on the grass helay they say. And again  trail (t]%)e) very plain  again she had gone, they
- ob. say.

Ki ci éga® t8 c¢i duba“-biami. Gan'ki Jé-wa‘tt akima. Ki waté-

And - again  so it was again four times they say. And Buffalo-woman she was, they And preg-
. say.

zug¢a™-bi t& wéda¢d-biams. Wédaga-bi 1 tcéckaqti ida¢d-biam4,

nant they when she gave  theysay. She gave they‘ when very short she bore it they say,
say . birth to birth say

bgtgaqti skid'qtei. Gan'ki Ictinike ami ¢é amima. Sabéjiqti &'di
- all over very white. . And Xctinike ; the b9 was going, they say. Very suddenly  there
: mv. sub.

ahf-biam4. Winatu, e4ta” aja® #, 4-biamé. Ki, piga’hd, nixa a®nfe
arrived, theysay. O first daughter, why youdoit % said he, they say. And, O grandfather stomach achesme

hg, 4-biamd. Hé! wigtcpaji¥'qtci¢é, nixa i*nie ta*-ana, 4-biami4 Ki
said she, thoy Alas! my dear littte grandehild  stomach  for me she ! said he, they  And
say. aches stands say.

gan'ki pe-jin‘ga idaga-bi i skid'qtci ta™ amd. Gan'ki Ictinike aks
then Buffalo-calf she bore they when' very white it was standing And Ictinike the
say they say. (sub.)

iyfa*he  ¢é¢a-biami. Ki pe-mi¥ga gi-biama: Hi*+! 1giga”hd, ¢ipdcpa

in his robe pushed it theysay. And  Female-buftalo said as follows, Oh! grandfather your grand-
X suddenly they say: child
dwag¢inké 4, 4-biami. Ceta™ ti¢g4ji hd, A-biami. 7iga™hd, ¢iytcpa
where is he ¥ said she, they So far has not . _said he, they Grandfather your grand-
. . say. . passed ont say. child
tigé ¢a™, 4-biam4. Gan'ki cfcte-hna® wa‘tt égi¢a™-biamé. Ca™ Ictinike
pass did said she, they And repeatedly woman said it to they say. Yet Ictinike
out (formerly) say. him

aks, (ingés hi, é-hna® naji*’-biami. Gan'ki Ictinike ak4, Winadg,
the There is none . saying con- he stood they say. And Xctinike the (sub.), O first
(sub.), tinually . daughter,
b¢é ta - minke, ti¢ghji hi, 4-biami. |yiga’h4, wi¥¢akaji hg, 4-biam4
[ go will I who it has not . said he, they say.  Grandfather, you do not speak . said she, they
passed out R . truly say.
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Léwat aka. Ki gan'ki aga-biami Ictinike améa. Ag¢a-bi i wéahi-

Buffalo- the - And then went  they say Ictinike the Went, when very
woman (sub.). (mv.sub.). they say
d&'qti  ahi-biam4d  Ictinike amd {kisa™¢i®. Ahi-biam4 s je-jin‘ga
far arrived, they say Ictinike the (mv.sub.) out of sight. Arrived, theyssy when  Buffalo-calf

¢izd-bi ega™ biyd g¢i*-biama Ictinike akd jpe-jin‘ga ¢inké. Ki skid'qtei
took, they  having W}'Jp.ing sat  they say Ictinike the (sub.) Buffalo-calf the (ob). And very white
say im

udaqtia® amé. Haha! ga™bada®, je-jin‘ga tda”qtei wakinacé amé4,
very good they say. Ha! ha! how easily I Bufialo-calf very good we have had it they
have done it, snatehed from us  say

4-bilami. Gai'ki je-jifi’ga akd naji* biami. Gan’ki je-jin'ga aki Ictinike
4 L
said he, they And Buffalo-calf the  stood they say. And Buffalo-calf the Ictinike
8ay. (sub.) . (sub.)

ugica® nan'ga-biami. Wil kagé, gi-gil! gi-gia! é-hna® najiv-biam4.
goin, ran they say. Why! third son, come! come! saying stood they say.
around him continually

Gan'ki Je-jin‘ga akd &di agi-biamé Ictinike ta® Gan'ki ci Je-jin‘ga
And Buffialo-calf the (sub.) there was coming back, Tctinike the And again Buffalo-calf
they say (std. ob.).

ak4 ugica® a¢d-bi I wéahide jifi'ga nan'ga-biami. Wil kagé, égige
thg around him went they when at a distance little ran they say. Why! third son, bewaro
(sub.) say

¢ana™esa te hi. Wiwija oni® hi, 4-biamé. Ega®t§ duba™-bi i wé-
you run too far lest . My own you are . said, they say. So it was four times theysay when the
duba™ t& ca™ca® iha™ ¢inke&ja nan‘ge ag¢d-biamd. Ki, Gi-gi! gf-gi!
fourth time when continuing his mother to the running went homeward, they say. And Come! come!

kagé, égige ¢anavesate hd, 4-bi I ca™ca’qti a¢é-biami. Gan'ki gi¢a-

third son  beware you run too far lest . said,they when continuing went they say. And very
say

baji'qti a¢é-biama Ictinike akd wédajiqti. Egige fe-jin‘ga am4 agaf
sorrowful went they say Ictinike the (sub) elsewhere. - At length  Buffalo-calf the (mv.sub.) went
i gan'ki je-nliga ic‘dge wi* g¢i*’ akdma. Ki je-ntiga i"c‘4ge ak4d
when and Buffalo-bull old man one was sitting, they say. And Buffalo-bull old man the (sub.)
gi-biama: Kagé, ¢iha” ¢é a¢i™ agal c‘[ahé céhi¢eks kig¢aha a¢i>’
said as follows, Third son, your mother this having her they that yonder down to thefoot having

they say: (way) went. her
diagal. Ki naji™ wi*'¢a’¢aqti ga™ maoni® oné taté, jucpiha, 4-biami.
they have And  rain 1ust one by one 80 you walk  you go s)mll - grandehild said, they say.
gone.

(Wacka*jafiga gidxe ga™¢ai éga® fe égigari.) Gran ki ye-jifiga ami

(Strong to make for him  wished as  words said to him.) Buffalo-calf the
{mv. sub.)

¢6 i naji¥’ wiv¢a’¢a”qti &di-biami Gan'ki dahé k& kig¢é k&'di
went when  rain just one at a time there, they say. And hill the (ob.) bottom at the
ahi-bi i, ci Je-ntga wi¥ g¢i™ - akdma. Kagé, ¢iha™ ¢6 1teaqtel
arrived, when, again Buffalo-bull oue wassitting, they say. Third son, your mother this just now
they say (way)
a¢i® agaf,” 4-bidmd. Jahé céhigeks kigg¢dza a¢i™ - Aid¢ai, 4-biama.
having they went said he, they Hill that yonde<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>